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KAPITOLA         
PRVNÍ

	„Myslím, že je to její práce,“ řekla mi Rita Fiorová.

	Seděli jsme v její kanceláři vysoko nahoře, s výhledem na přístav.

	„A to jsi její právník,“ připomněl jsem.

	„Což o tom případu něco vypovídá,“ přikývla Rita. Seděla naproti mně na kraji svého stolu a její husté rusé vlasy zářily. Na sobě měla černý kostým s velmi krátkou sukní. Věděla, že má nádherné nohy.

	„Ale i tak ji budeš zastupovat.“

	„Stejně jako všichni ostatní,“ odpověděla Rita, „má nárok na tu nejlepší možnou obhajobu, kterou může dostat.“

	„Nebo kterou si může dovolit,“ podotkl jsem.

	Rita se usmála a zopakovala: „Nebo si dovolit.“

	„Má prachy?“

	„Těch má hromadu,“ přikývla Rita.

	„Když jsem pro tebe pracoval naposledy,“ připomněl jsem jí, „málem jsem přišel o život.“

	„Já vím,“ odpověděla Rita. „Mohli bychom ti dát příplatek za rizikové akce.“

	„Celá ta práce je jedno velké riziko,“ namítl jsem. „Ale pověz mi raději něco o své klientce.“

	„Jde o Mary Smithovou.“

	„Mary Smithovou?“

	„Přísahám bohu,“ řekla Rita. „Vážně se tak jmenuje. Je to manželka oběti, Nathana Smithe. Za svobodna byla Toricelliová.“

	„Měla hromadu peněz i předtím, než si ho vzala?“ zajímalo mě.

	„To ne.“

	„Á-ha!“

	„Á-ha?“

	„To je vyšetřovatelský termín,“ vysvětlil jsem. „Tak odtud ta hromada peněz?“

	„Ano.“

	„Byli stejně staří?“

	„Oženil se s ní, když jí bylo třiadvacet a jemu jedenapadesát.“

	„Nějaká předchozí manželství?“

	„Ne. Ani u jednoho z nich.“

	„Kolik je jí teď?“

	„Třicet.“

	Rita si přehodila nohu přes nohu. Pak trochu tou nahoře zhoupla a podívala se na špičku své boty. Střevíc měl velmi vysoký podpatek. Vypadal nebezpečně. Ale krásně.

	„Je v jejím životě ještě někdo jiný?“

	Rita smutně zavrtěla hlavou. „Bože,“ povzdechla si. „Ty jsi ale cynický parchant.“

	„Tak je?“

	„Policie má podezření na jednu či dvě aférky.“

	„S kým?“

	Rita se usmála. „Chceš je v chronologickém pořadí?“ zeptala se. „Nebo podle abecedy?“

	„Můžeš mi dát seznam,“ navrhl jsem. „Co vlastně říká obžaloba?“

	„Nalezli ho nahého v posteli s dírou v hlavě, způsobenou pistolí čtyřicítkou.“

	„Našli kulku?“

	„Ano. Poté, co mu prošla hlavou, roztrhla matraci a zavrtala se do podlahy. A podle úhlu výstřelu vypálil ránu někdo z postele vedle něj.“

	„Má ona alibi?“

	„Nemá. Tvrdí, že seděla dole v knihovně a sledovala televizi.“

	„A výstřel slyšela?“

	„Ne. Televize prý hrála hlasitě a ona měla zavřené dveře, aby ho nebudila.“

	„Takže ho tak našla, když šla spát.“

	„Ano. Neměli společnou ložnici, ale obvykle za ním zašla dát mu dobrou noc.“

	„A on obvykle spával nahý?“ zeptal jsem se.

	„To tedy opravdu nevím.“

	„Dobrá,“ přikývl jsem. „Všechno ukazuje na ni. Ale budou toho muset najít mnohem víc, aby ji vůbec mohli stíhat.“

	„Ten večer se spolu ošklivě pohádali. A on jí dal facku.“

	„Co svědci?“

	„Dvě desítky. Byla to velká koktejl party v Brooklynu.“

	„Předpokládám, že je jeho dědičkou,“ poznamenal jsem.

	„Správně.“

	„A je toho víc,“ odtušil jsem.

	„Bohužel ano. Obžaloba má svědka, který tvrdí, že se ho pokusila najmout, aby jejího manžela zavraždil.“

	„A on odmítl?“

	„Tvrdí, že ano.“

	„Nabídli mu za svědectví nějakou kompenzaci?“

	„Ano. Sebrali ho totiž za něco jiného. A on říká, že když pro něj něco udělají, mohl by jim s tímhle případem pomoct.“

	„Zajímavá nabídka.“

	„Smithové přijeli do Bostonu jako první už na Mayfloweru,“ řekla Rita.

	„Mayflower nepřijela do Bostonu,“ namítl jsem.

	„No, zkrátka jsou tu už hodně dlouho,“ podotkla Rita.

	„Může policie dokázat, že byla v místnosti, když pistole vystřelila?“ řekl jsem.

	„Ne.“

	„Neměla na rukou zbytky střelného prachu?“

	„Ne. Ale on ano.“

	„Zastřelili ho z velké blízkosti,“ poznamenal jsem. „Zvedl třeba ruce, aby se pokusil kulku zastavit?“

	„Policie to předpokládá.“

	„Stejně ale všichni vědí o střelném prachu,“ podotkl jsem. „Mohla si vzít rukavice.“

	„Policie žádné nenašla.“

	„Ani nemusela. Ty latexové věcičky můžeš spláchnout do záchodu jako kondom.“

	„O tom jsem něco slyšela,“ přikývla Rita.

	„To se vsadím,“ podotkl jsem.

	„Myslím o tom s těmi rukavicemi,“ upřesnila Rita.

	„Ach.“

	„A zřejmě je toho ještě víc,“ pokračovala. „Jenže pokud vím, to je zatím všechno, co mají.“

	„Myslíš, že ji můžou usvědčit jen na základě toho?“ zajímalo mě.

	„Měla motiv i příležitost, a pak to předchozí navádění k vraždě. A navíc se porotě rozhodně nebude líbit.“

	„Pročpak?“

	„Protože je to, co se označuje slovem levná. Příliš hezká, příliš upravená, příliš blond, příliš se nese, příliš mnoho pije, zřejmě užívá lehké drogy a spí s kdekým.“

	„Takže vlastně skvělá příležitost pro sjednání rande,“ řekl jsem.

	„A má špatný přízvuk,“ doplnila Rita. „Působí to nevzdělaně.“

	„A to se porotě nelíbí?“

	„Ta tě bude spíš považovat za nevinného, když budeš mluvit jako Barbara Waltersová,“ vysvětlila Rita.

	„A myslíš, že by se s Barbarou dalo jít na rande?“

	„Ale ale,“ zamračila se Rita.

	„Má podle tebe obžaloba nějaké informace, které ti nesdělili?“ zeptal jsem se.

	Ritiny husté rusé vlasy se leskly ve slunečním svitu, proudícím dovnitř velkým oknem.

	„Možné to je,“ připustila.

	„Co když ti opravdu všechno řekli?“ zeptal jsem se.

	„A co jestli existuje Ježíšek?“ řekla Rita. „Mrkneš se na to, abys zjistil, co se s tím vůbec dá dělat?“

	„Jasně.“

	
KAPITOLA           
DRUHÁ

	Byl jsem v kanceláři velitele oddělení vražd.

	„Kdyby to skutečně udělala,“ poznamenal jsem, „nevymyslela by si lepší alibi?“

	„A už ses s ní setkal?“ zeptal se Quirk.

	„Ještě ne.“

	„Až se seznámíte, nečekej od ní žádné zázraky.“

	„Chceš říct, že není moc chytrá?“

	„Ani zdaleka,“ odpověděl Quirk.

	„Možná genialita jejího alibi spočívá právě v té jeho jednoduchosti,“ podotkl jsem.

	„Já vím,“ přikývl Quirk. „Taky nás to napadlo. Dost často se najdou chytráci, kteří si seženou šest svědků, aby mu potvrdili, že byl zrovna stovky mil daleko, takže rovnou víš, kde začít. Stačí jenom najít nesrovnalost u jednoho ze svědků, a celá konstrukce se začne řítit jako domeček z karet.“

	„Nemůžeš vyvrátit její alibi.“

	„Ne-e.“

	„Ostřílený vyšetřovatel, jako jsem já, by řekl, že jedině nevinný člověk může mít tak mizerné alibi.“

	„Ostřílený vyšetřovatel,“ zopakoval Quirk.

	„Takže je možná prohnanější, než si myslíme.“

	„I kdyby byla mnohem chytřejší, než si myslíme…“

	„Není schopná podvodu?“

	„Raději si s ní nejdříve promluv,“ navrhl Quirk. „A pak za mnou přijď znovu.“

	„Nemyslíš snad, že je to dvojitý podvod,“ řekl jsem.

	„Je blbá jak tágo,“ zhodnotil Quirk.

	„Fakt tak blbá?“ řekl jsem.

	„Ale moc dobře vypadá,“ dodal Quirk.

	„Je na tom případu něco nevysvětleného?“ zajímalo mě.

	„Chtěl bych najít vražednou zbraň. Chtěl bych prokázat, že patří jí. Chtěl bych dokázat, že byla v pokoji, když zemřel.“

	„A chtěl bys najít videozáznam, jak tiskne spoušť.“

	„Přesně tak.“

	„A kromě toho,“ řekl jsem, „zdá se ti na tom případu něco divného?“

	Quirk byl vysoký, statný, zdravě vypadající muž, jeden ze dvou nebo tří nejsilnějších lidí, jaké jsem kdy potkal. Také byl jedním z nejpořádkumilovnějších. V jeho kanceláři nebylo nic, co by tam být nemělo, a všechno ostatní bylo pečlivě uklizeno. Na jeho stole stál pouze umělohmotný rámeček s fotografiemi jeho ženy, dětí a psa.

	„Kromě toho mizerného alibi? Ne.“

	„Měl na rukou zbytky střelného prachu,“ podotkl jsem.

	„Jasně. Zastřelil se, a pak se zbavil zbraně, abychom ho nechytli.“

	„Možná chtěl někdo zakrýt stopy po sebevraždě.“

	„Jak jinak. Nebo se tam zastavil doktor Kevorkian.“

	„Jen mě to tak napadlo.“

	„Někdo na tebe zblízka namíří zbraň,“ řekl Quirk, „a ty zvedneš ruce před obličej, aby ses chránil.“

	Quirk zvedl ruce.

	„Ten druhý stiskne spoušť,“ pokračoval. „A tobě ulpí na rukou střelný prach.“

	„Může být,“ přikývl jsem. „A nezůstal by v tomto případě na dlaních, zatímco kdyby se zastřelil sám, byl by na hřbetu rukou?“

	„A kdyby se zastřelil sám, byl by zejména na ruce, v níž držel zbraň,“ dodal ještě Quirk.

	„Správně.“

	„A on měl zbytky střelného prachu na obou rukou, hlavně na dlaních.“

	„Nesnáším, když máš pravdu,“ zasyčel jsem.

	„Už jsem si na to zvykl,“ řekl Quirk. „Udělala to. Běž si s ní promluvit!“

	„Víš snad něco, co já nevím?“

	„Vím toho hodně,“ přikývl Quirk, „ale ne o tomhle případu.“

	„Myslíš, že ji usvědčí?“

	„Bez váhání,“ řekl Quirk „Porota ji bude přímo nenávidět.“

	„Přesně tak to říkala Rita.“

	„Fiorová?“

	„Ano.“

	„Kdysi pracovala jako prokurátorka v okrese Norfolk,“ řekl Quirk.

	„A teď dělá pro Cone Oakes,“ upřesnil jsem.

	„Je to kočka,“ řekl Quirk.

	„To je.“

	„Hezkej zadek.“

	„Všiml sis?“

	„Jsem přece ostřílený vyšetřovatel,“ pochválil se Quirk. „Nejede po tobě náhodou?“

	„To doufám,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA         
TŘETÍ

	Kráčeli jsme ke konferenční místnosti Cone Oakes na třicátém pátém poschodí. Rita dnes na sobě měla červené sako a krátkou koženou sukni.

	„Pořád chodíš s tou afektovanou židovkou?“ zeptala se.

	„Raději o ní mluvím jako o dívce svých snů,“ řekl jsem.

	„I když jsem právě nezadaná?“ na to Rita.

	„Už zas?“

	„S tím chlápkem z banky to nevyšlo,“ vysvětlila. „Tak proč to nezkusit?“

	„Jsem přece emocionálně limitovaný,“ řekl jsem.

	„A třeba ne,“ poznamenala Rita.

	Otevřela dveře konferenční místnosti a vešli jsme dovnitř. Uvnitř seděla Mary Smithová s nějakým mladým mužem.

	Mladík měl modře tónované brýle bez obrouček. Byl téměř holohlavý a zbývající vlasy si zastřihoval velmi nakrátko. Světlý knírek měl pečlivě upravený. Byl v tmavě šedém obleku s tenkými proužky a světle šedou kravatou, v levandulové košili a s levandulovým kapesníčkem v kapsičce. Na stole před ním ležel kufřík z vepřové kůže s řemenem pro zavěšení přes rameno.

	Mary byla docela jinačí kafe. Opálená, velké tmavé oči, husté světlé vlasy, spousta modrých očních stínů. Veliká prsa. Celá v černém, jak se patřilo na čerstvou vdovu. Měla drahé oblečení, ale zdálo se, že snad trochu těsné. A sako jejího černého kostýmu se jí trochu vysoukalo na bocích. Rita nás představila. Mladý muž se jmenoval Larson Graff.

	„Pan Graff je poradcem paní Smithové pro styk s veřejností,“ oznámila Rita bezvýrazně.

	Mrkl jsem na ni. Rita se téměř usmála, ale ovládla se.

	„Je jako člen rodiny,“ doplnila Mary. „Můžete před ním říkat cokoli.“

	Graff vyndal ze svého kufříku malý magnetofon.

	„Nebude vám vadit, když si rozhovor nahrajeme, že ne?“ zeptal se.

	„Škoda, že jsem s tím nepočítal,“ řekl jsem. „Byl bych si přinesl svoje nádobíčko.“

	„Jaké nádobíčko?“ zeptala se Mary.

	„To je jen vtip, Mary,“ řekl Graff.

	Rita řekla: „Mně to vadit bude.“

	„Prosím?“ otázal se Graff.

	„Mně to vadit bude. Tohle je důvěrný rozhovor. Nechci, aby se něco natáčelo.“

	„Jen jsem myslel, že by bylo dobré mít z jednání záznam,“ namítl Graff.

	„Nebylo by to dobré,“ opáčila Rita.

	Mary pohlédla na Graffa.

	„Je tu nějaký problém?“ zeptala se.

	„Ne. To je v pořádku, Mary. Rita je jen opatrná.“

	„Ale,“ poznamenala Mary, „jak už jsem řekla, není třeba být před Larsonem opatrný. Je jako člen rodiny.“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Povězte mi tedy o smrti vašeho manžela, paní Smithová.“

	„To musím?“

	„Nemusíte,“ řekl jsem.

	„Ale vy si to přejete?“

	„Ano.“

	Graff položil ruku na Maryinu paži. „Mary,“ pronesl, „tihle lidé se ti snaží pomoct.“

	„Já vím, že ano, Larsone. Já jen, že to téma je prostě vážně tak, vážně tak, tak… nepříjemné.“

	Mlčel jsem. Ani Rita nepromluvila. Za velkými okny konferenční místnosti ležely tiché střechy města. Napravo bylo vidět řeku protékající kolem Cambridge.

	„Zemřel doma,“ ujišťoval jsem se.

	„Ano. V domě na Louisburg Square. Nathan ho koupil, když jsme se vzali. Od té doby vzrostla jeho cena nejméně třikrát.“

	„Nemovitosti bývají vždy výhodnou investicí,“ poznamenal jsem. „A vy jste byla v domě, když zemřel.“

	„Ano. Byl nahoře ve své ložnici a já jsem byla dole v knihovně a sledovala jsem seriál ‚Survivor‘. Znáte ho?“

	„To si pište,“ přikývl jsem. „Měla jste otevřené dveře?“

	„Otevřené?“

	„Ano. Dveře do knihovny. Byly otevřené, nebo zavřené?“

	„Vždycky je zavírám. Nathan rád spal s otevřenými dveřmi a zvuk televize ho rušil.“

	„Jeho ložnice je ve druhém patře?“

	„Až ve třetím. Nathan byl v noci rád co nejdál od městského hluku.“

	„Kde jste spala vy?“

	Trochu se usmála a sklopila oči.

	„Nejste trochu moc všetečný?“ zeptala se.

	„To jistě jsem,“ přikývl jsem.

	„Moje ložnice byla hned vedle Nathanovy. Tedy v bezprostřední blízkosti. Měli jsme jenom oddělené ložnice, ale jinak velmi plnohodnotný sexuální život.“

	„To by měl mít každý,“ řekl jsem. „Povězte mi o tom, jak jste našla jeho tělo.“

	„Ach, neříkejte to tak. ‚Jeho tělo.‘ Zní to tak… vážně tak…“

	Čekal jsem. Rita se opřela na židli, jednu svou nádhernou nohu přehodila přes drahou. Ve tváři neměla žádný výraz.

	„Jak jste našla svého, hm, bývalého manžela?“ opravil jsem se.

	„Šla jsem nahoru po zprávách v jedenáct,“ řekla. „Vždycky sleduju Pátý kanál, když jsem doma. Jsou fakt dobří. Sledujete Pátý kanál?“

	„Ve dne v noci,“ přikývl jsem. „Takže jste šla po zprávách nahoru?“

	„Ano. Vždycky to tak dělám, a vždycky nahlédnu dovnitř, jestli je vzhůru, a když je, tak mu popřeju dobrou noc.“

	„A viděla jste hned, že je po smrti?“

	„Měl rozsvíceno,“ řekla.

	Pozorně jsme ji sledovali. Ve tváři měla lehce zasněný výraz, jako kdyby ji těšilo ten příběh vyprávět.

	„Což bylo velmi neobvyklé. Nathan obvykle chodíval spát velmi brzo. A tak jsem vešla dovnitř a, bože, jeho polštář byl celý zalitý krví.“

	Ruce jí spočívaly na desce stolu. Graff na jednu z nich jemně poklepal.

	„Muselo to být strašné,“ řekl jsem.

	„Bylo to strašné,“ přikývla Mary.

	Chvíli jsme jen tak seděli a představovali si, jak to bylo strašné.

	„Co jste dělala pak, když jste ho tam objevila?“ zeptal jsem se.

	„Já si… já si vážně nevzpomínám. Myslím, že jsem se rozplakala.“

	„Zavolala jste policii?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho poté?“

	„Já nevím. Myslím, že brzy.“

	„Byl v domě ještě někdo?“

	„Ne.“

	„Nikdo nemohl nepozorovaně vklouznout dovnitř?“

	„Ach, to si nemyslím.“

	„Máte poplašný systém?“

	„Ano. Myslím. Vlastně nevím. O takové věci se staral Nathan. Já se moc nevyznám v technických věcech.“

	Pohlédl jsem na Ritu.

	„Policie tvrdí, že poplašné zařízení bylo zapnuté,“ vysvětlila Rita.

	„Měl někdo klíč?“ zajímalo mě. „Nebo znal někdo kód poplašného zařízení?“

	„Kód poplašného zařízení?“

	„Kód, který musíte vyťukat, abyste vypnuli alarm,“ vysvětlil jsem.

	„Nevím, co to znamená.“

	Přikývl jsem. „A co klíč?“ zeptal jsem se. „Kdo mohl mít klíč?“

	„Já mám klíč.“

	„Dobrá. A ještě někdo jiný?“.

	„Nathan.“

	„A ještě někdo?“

	„Ne. Nathan velmi dbal na bezpečnost. Nedal klíč dokonce ani Esther.“

	„Esther?“

	Mary Smithová horlivě přikývla.

	„Kdo je Esther?“ zajímalo mě.

	„Naše paní na uklízení. Mám ji moc ráda. Je výborná.“

	„Co když přišla uklidit a nikdo nebyl doma?“

	„Já nevím. Myslím, že musela odejít.“

	„Takže klíč od domu jste měla vy a Nathan.“ Uvědomil jsem se, že mluvím nápadně pomalu.

	„Ano.“

	„A jenom Nathan znal kód poplašného zařízení.“

	„Já prostě opravdu nevím, jak tyhle věcičky fungují,“ vysvětlila.

	„Tak kdo ho tedy zastřelil?“ zeptal jsem se.

	„To nevím.“

	Zavřela oči a na okamžik seděla naprosto bez hnutí. „Ani se mi o tom nechce přemýšlet,“ dodala.

	„Neobviňuju vás,“ řekl jsem. „Ale my o tom zkrátka musíme přemýšlet. Protože policie si myslí, že jste to udělala vy.“

	„Nechápu, jak si to můžou myslet,“ namítla.

	Věděl jsem, že je to jen řečnická poznámka, a nechal jsem ji tedy bez povšimnutí. „Vycházeli jste s Nathanem dobře?“ zeptal jsem se.

	„Ach, ano. Byli jsme velmi šťastní.“

	„Policie tvrdí, že jste se ho kdysi pokusila dát zabít.“

	„To není pravda,“ vyjekla. „Nikdy jsem nic takového neudělala.“

	„Pohádala jste se s ním ten večer, když ho zabili?“

	„Ne.“

	„Policie na to má svědky,“ připomněl jsem.

	„Je mi jedno, co má. Byli jsme s Nathanem opravdu velmi šťastní.“

	„Měl Nathan nepřátele?“

	„Ne. Vůbec ne. Všichni měli Nathana rádi.“

	„Snad skoro všichni,“ řekl jsem. „Je ve vašem životě ještě někdo jiný?“

	„Co tím myslíte?“

	„Nějaký přítel?“

	„Ne. Samozřejmě že ne. Rozhodně ne.“

	„Jak dlouho jste vdaná?“ zeptal jsem se.

	„Sedm let.“

	„Chodila jste s někým, než jste si ho vzala?“

	„Měla jsem pár mužů, samozřejmě, chci říct, vždyť se na mě podívejte. Samozřejmě, že jsem měla přítele.“

	„Znamenal pro vás někdo z nich něco víc?“

	Její tvář se najednou rozzářila a ona se usmála.

	„Všichni pro mě moc znamenali,“ řekla.

	„Vídala jste se s někým z nich i po svatbě?“

	„No, samozřejmě, že se nevzdáte všech kamarádů, když se vdáte.“

	„Možná byste nám mohla dát seznam svých přátel.“

	„Přátel?“

	„Někdo zavraždil vašeho manžela,“ připomenul jsem.

	„Nemůžu vám dát seznam svých přátel. Abyste je mohl jít obtěžovat?“

	„Nechci vám dělat problémy,“ podotkl jsem. „Pracuju přece pro vás. Ale nechtějí vám vaši přátelé pomoci?“

	„No, to jistě.“

	Rozhodil jsem rukama. Střídalo se to jako noc a den. Chvilku se mračila, což zjevně dělala, když přemýšlela.

	„Možná bych vám ten seznam mohla dát,“ řekla po chvíli.

	Čekal jsem. Nakonec se otočila na přítomného mladého muže.

	„Larsone,“ řekla. „Mohl bys jim dát seznam hostů z minulého večírku?“

	„Mám ho v počítači,“ řekl Graff. Jestli to pomůže.“

	„Skvělé,“ řekl jsem. „To bude opravdu skvělé.“

	Koutkem oka jsem napravo sledoval Ritu. Vypadala značně pobaveně.

	
KAPITOLA            
ČTVRTÁ

	Šel jsem s Belsonem do nového nápravného zařízení okresu Suffolk v South Bay, kde drželi Jacka DeRosu na základě obvinění z ozbrojené loupeže.

	„Takže, jak tomu rozumím,“ začal Belson, „mám ti pomoct dokázat, že naše obvinění vznesená proti Mary Smithové nejsou podložená.“

	„Přesně.“

	„A k čemu mi to bude?“ namítl Belson. „Pomáhal jsem dát ten zatracený případ dohromady.“

	„Spravedlnosti bylo tedy učiněno zadost?“

	„Jo.“

	„Jsem přece tvůj kámoš.“

	„Ajaj,“ Belson na to.

	S DeRosou jsme Se setkali v zabezpečené konferenční místnosti v prvním patře. Přišla s ním jeho advokátka. DeRosa byl malé postavy, zato s velkým nosem, který měl několikrát zlomený. Kolem očí měl značně zjizvenou kůži, což naznačovalo, že mu rvačky vůbec nejsou cizí.

	„Zápasník?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Dobrý?“

	„Bylo to k ničemu,“ řekl.

	„Takže jste si našel jiné živobytí.“

	DeRosa pokrčil rameny. Vězeňský mundúr mu byl velký a on se v něm zdál ještě drobnější, než byl ve skutečnosti.

	„Co chcete?“ zeptal se nasupeně.

	„Žena jménem Mary Smithová vás požádala, abyste odstranil jejího manžela,“ řekl jsem.

	„Kde jste k tomu přišel?“

	„Slyšel to ode mně,“ řekl Belson.

	„Už jsme udělali dohodu,“ řekla DeRosova advokátka.

	Vypadala dokonale. Na pohled draze upravené světlé vlasy krátce zastřižené, tmavomodrý kalhotový kostým s jemným lemem, bílá blůza. Na jejím hrdle se leskl malý diamant na zlatém řetízku. Vypadala, že často navštěvuje posilovnu, samozřejmě v zářivých šponovkách a drahých teniskách.

	„Odkud jste?“ zeptal jsem se advokátky.

	„Jak prosím?“

	„Kterou firmu zastupujete?“

	„Kiley & Harbaugh,“ odpověděla. „Jsem Ann Kileyová.“

	„Dcera Bobbyho Kileyho?“ projevil jsem vřelý zájem.

	„Ano.“

	„Páni!“ já na to.

	„Co pro vás můžeme udělat, pane Spensere?“

	„Zajímalo by mě, kdo seznámil DeRosu a Mary Smithovou,“ řekl jsem.

	„A co zajímá vás, seržante?“

	„Já jsem se přišel jen něco přiučit,“ odpověděl Belson.

	„Jste tady oficiálně?“

	„Chcete říct, jestli nám váš klient pomůže, my zas pomůžeme jemu?“

	„Přesně tak.“

	„Jistě.“

	Jemně DeRosovi pokynula.

	„Zavolal mi jeden můj známý,“ řekl DeRosa. „A řekl, že ta kočka hledá střelce.“

	„Jak se ten váš známý jmenuje?“

	„Chuck.“

	„Chuck?“

	„Jo. Neznám jeho příjmení, prostě Chuck.“

	„Odkud je ten Chuck?“

	„Odněkud z města,“ odpověděl DeRosa.

	„Z města.“

	„Jo.“

	„A kdybych si chtěl s tím Chuckem promluvit, jak bych se k němu dostal?“

	„To nevím. On volal mně.“

	„Jak jste se zkontaktoval s Mary Smithovou?“

	„Chuck mi dal její číslo,“ řekl DeRosa. „Tak jsem jí zavolal.“

	Pohlédl jsem na Belsona, který jen lehce pokrčil rameny.

	„Takže,“ řekl jsem. „Člověk jménem Chuck, o kterém nevíte, jaké má příjmení ani jak ho zkontaktovat, vám zavolal a řekl vám, že si nějaká žena přeje vraždu svého manžela, a vy jste jí zavolal a nabídl jí své služby?“

	„Přesně tak.“

	Znovu jsem pohlédl na Belsona. Vypadal bezvýrazně. Pohlédl jsem na Ann Kileyovou. Ta vypadala klidně.

	„Dobrá. Povězte mi o vašem rozhovoru s Mary Smithovou.“

	„Hele, už jsem to povídal asi stovce zasranejch policajtů,“ prohlásil. „Nečetl jste protokol?“

	„To je jenom výmluva,“ řekl jsem. „Jste tak okouzlující, že si s vámi prostě chci povídat.“

	„No jasně. Ale mně se nechce opakovat ty hovadiny pořád dokola.“

	„Jistě,“ přikývl jsem. „Máte tady na práci důležitěji! věcí.“

	„Přece ti neublíží,“ nabádala ho Ann Kileyová, „když to ještě jednou zopakuješ, Jacku.“

	„Ha? No, setkali jsme se v nějaký zasraný restauraci v zasraným obchoďáku, proboha.“

	„Dobrá. A jak jste ji poznal?“

	„Zeptal jsem se servírky nebo někoho, a oni mě usadili.“

	„Co vám řekla?“

	„Jenom řekla, že chce dát zabít svýho manžela a jestli bych to mohl udělat?“

	„Kolik zaplatila?“

	„Padesát táců.“

	„Proč jste to nevzal?“

	„Já jsem to vzal.“

	„Ale jejího manžela jste nezabil.“

	„To ne.“

	„Proč?“

	„Protože takovou práci nemám rád.“

	„Ale vzal jste ty peníze.“

	„Jo, jasně. Rozhodl jsem se vzít prachy a nic neudělat. Jak na mě může?“

	„Takže jste sbalil do kapsy padesát táců,“ řekl jsem. „Pětadvacet. Dala mi půlku předem, druhou, až to bude hotový.“

	„Řekla, proč ho chce dát zabít?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Sháněla se někdy po vás?“ zajímalo mě.

	„Ne.“

	„Takže vám dala pětadvacet tisíc, vy jste je strčil do kapsy, odešel jste a už jste se nikdy neviděli.“

	„Přesně tak.“

	„Jak vám ty peníze předala?“

	„Co tím kurva myslíte? Prostě mi je podala.“

	„V hotovosti?“

	„Jo. V balíčku.“

	„Velké bankovky?“

	„Stovky.“

	Znovu jsem to s ním prošel a Belson pak ještě jednou. Jeho výpověď se nezměnila.

	Nakonec Ann Kileyová řekla: „Myslím, že je jasné, že můj klient řekl svůj příběh a že ho opakuje shodně.“

	„Myslím, že máte pravdu,“ shrnul jsem to.

	„Promluvíte si s okresním státním zástupcem,“ řekla Ann Kileyová, „o ochotě mého klienta spolupracovat?“

	„Jistě,“ kývl Belson.

	Když jsme kráčeli k mému autu, řekl jsem Belsonovi: „Nebylo ti nic divného?“

	„Jako co?“ zeptal se.

	„Jako že takovou spodinu zastupuje Kiley & Harbaugh,“ řekl jsem.

	„Pro bono,“ řekl Belson.

	„Myslíš?“ já na to.

	„Ne.“

	„Není ti to divné?“

	„Jistěže je mi to divné,“ řekl Belson. „A taky se mi nelíbí, že tu zakázku dostal přes chlápka jménem Chuck, kterého nemůžeme identifikovat, a vadí mi, že vypráví svůj příběh pokaždé stejně. A vadí mi, že mu jeho advokátka dovolila o tom mluvit jenom na základě mého nezávazného slibu, že si promluvím se státním zástupcem.“

	„Toho jsem si taky všiml,“ řekl jsem.

	„Avšak,“ dodal Belson, „seržanti nebývají povyšováni za to, že pomáhají lidem vyřešit jejich záhadné vraždy.“

	„Pravda,“ přikývl jsem.

	„Ale já jsem nezapomněl, co ti dlužím… Když odešla Lisa.“

	„To není dluh,“ řekl jsem.

	„Pro mě je. Pomůžu ti, když budu moct.“

	„Mary Smithová ale tvrdí, že toho chlápka nikdy nenajala,“ poznamenal jsem.

	„Mary Smithová je hloupá husa,“ prohlásil Belson.

	„To je ono,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA         
PÁTÁ

	Larson Graff mi odfaxoval seznam hostů se jmény 227 nejbližších přátel Mary Smithové, v abecedním pořádku. Poznal jsem z nich dost jmen na to, abych věděl, že to nejsou lidé, kteří spolu chodí na bowling.

	První člověk ze seznamu, s nímž se mi podařilo promluvit, se jmenoval Loren Bannister, a byl předsedou představenstva pojišťovací společnosti. Zřejmě mě považoval za potenciálního zákazníka.

	„Mary Smithová?“ řekl.

	„Ano, pane. Vaše jméno je na seznamu jejích hostů na předním místě.“

	„Možná proto, že ten seznam je abecední,“ řekl.

	Bannister měl hranatý obličej, stříbřité vlasy a byl pěkně opálený. Měl pracovní uniformu. Tmavý oblek, bílou košili, zlaté manžetové knoflíčky a červenou kravatu s malými bílými tečkami.

	„Jste příliš skromný,“ řekl jsem.

	„Hm-m. Předpokládám, že to nějak souvisí se smrtí Nathana Smithe?“

	„Ano.“

	„Ona ho vážně zabila?“ zeptal se Bannister.

	„Ne.“

	„A vy pracujete pro Cone Oakes?“

	„Ano.“

	„Volal mi Barry Cone,“ řekl Bannister. „Jak vám můžu pomoci?“

	„Povězte mi všechno o Mary Smithové.“

	„No, nějak zvlášť dobře ji neznám,“ odpověděl Bannister. „Ale znal jsem trochu Nathana.“

	„Připadali vám šťastní?“

	„Jistě. Myslím, že ano. Byla mladší. A jak jsem řekl, vídal jsem je jen sem tam, většinou na charitativních událostech.“

	„Stýkal jste se s nimi společensky?“

	„Jako jestli jsem si s nimi občas zašel na večeři? Ne. To ne.“

	„A znáte Larsona Graffa?“

	„Graffa?“

	„Ano.“

	„Myslím, že ne. Kdo je to?“

	„Je to poradce Mary Smithové pro styk s veřejností.“ Bannister se usmál. „Ach tak,“ řekl. „Ten.“

	„Znáte ho?“

	„Neznal jsem jeho jméno,“ vysvětlil Bannister. „Mary chodí na hodně akcí bez Nathana. Tamten ji vždy doprovází.“

	„Smithovi měli pojistku u vaší společnosti?“

	„Já vážně nevím,“ odpověděl Bannister. Usmál se. „Moc se nezabývám přímým prodejem.“

	„A mohl byste to zjistit?“ zajímalo mě.

	„Mám na dveřích cedulku předseda představenstva?“ zeptal se. „Samozřejmě to můžu zjistit.“

	„A udělal byste to?“

	Bannister vypadal, že by mohl odmítnout, ale místo toho zvedl telefon.

	„Allison? Prosím, zjistěte mi, jestli máme pojistku Nathana Smithe nebo Mary Smithové.“ Podíval se na mě. „Adresa?“

	Dal jsem mu adresu a on ji Allison zopakoval.

	„Zavolejte mi co nejdřív,“ vyzval ji a zavěsil. Vypadal přesvědčeně, že mu opravdu zavolá co nejrychleji.

	„Kromě doprovodu na společenské akce,“ řekl jsem, „nevíte, k čemu Mary Smithová potřebovala zrovna poradce pro styk s veřejností?“

	„To nevím.“

	„A kdo by to mohl vědět?“ zajímalo mě.

	Bannister se opřel ve svém otočném křesle a sepjal ruce za hlavou.

	„Barry Cone je můj přítel,“ řekl. „A požádal mě, abych si s vámi promluvil. Rád jsem tak proto učinil. Ale nechápu, proč mluvíte zrovna se mnou. Vlastně Mary Smithovou neznám. Nevím, kdo by o ní mohl něco vědět. Jen jsme se na různých koktejlech, kam chodím, protože to patří mezi mé pracovní povinnosti, několikrát pozdravili.“

	„A Nathan Smith?“

	„Občas jsem ho vídal v Harvard Clubu,“ řekl Bannister. „Znal jsem ho zběžně. Byl to hráč.“

	„Hráč?“

	„Ano. Obchodoval s penězi.“

	„Co dělal?“ zajímalo mě.

	Bannister se usmál. „Kšeftoval s penězi.“

	„Jak?“

	„Jako všichni ostatní,“ řekl Bannister. „Kupoval a prodával.“

	„Akcie a dluhopisy?“

	„A nemovitosti, banky, a pokud vím, i lístky do loterie.“

	„Kdo by o něm mohl vědět něco víc?“ zeptal jsem se.

	Bannister pokrčil rameny. „Snad jeho advokát. Jeho makléř.“

	„Jeho doktor. Jeho kněz… Nevím, jak vám to říct jasněji. Vážné nikoho z nich neznám.“

	Telefon zazvonil a Bannister ho zvedl. Poslouchal, udělal si několik poznámek, poděkoval a zavěsil.

	„Máme na Nathana Smithe životní pojistku,“ řekl.

	„Na kolik?“

	Bannister na okamžik zaváhal. „Na deset milionů dolarů,“ odpověděl.

	„Jsou tam nějaké prémie,“ řekl jsem.

	„Ne tolik, kolik si možná myslíte,“ řekl Bannister. „Zřídil mu ji při jeho narození dědeček.“

	„A komu se má pojistka vyplatit?“

	„Mary Smithové.“

	Neřekl jsem nic. Bannister se zase opřel v křesle a znovu spojil ruce.

	„To vašemu případu moc nepomůže,“ poznamenal.

	„Moc ne,“ připustil jsem. „Mohl bych prosím dostat kopii té pojistky?“

	„Je to důvěrné.“

	„Ano, ale vy jste s Banym Conem přátelé.“

	Bannister se usmál. „Nechám někoho, aby to zařídil, a dám vám vše poslat poštou,“ řekl. „Mohl bych se vás na něco zeptat?“

	„Samozřejmě.“

	„Jestli se snažíte Mary Smithovou očistit, proč ji tedy vyšetřujete?“

	„Nemám k vyšetřování nikoho jiného,“ řekl jsem. „Můžete to považovat za jakési zahřívací kolo.“

	Bannister se usmál. „Nikdy jsem neprodával pojistky,“ řekl. „Naposledy jsem pracoval pro Pepsi-Colu.“

	„Management je management,“ já na to.

	Bannister přikývl a usmál se. „Hodně štěstí v tom zahřívacím kole,“ řekl.

	
KAPITOLA          
ŠESTÁ

	Byl skoro květen. Všude kolem kvetly azalky a na jezírku v parku se už objevily lodičky. Na Charles Street začala tradiční fotbalová liga. A po jezírku na Charles River klouzaly malé nájemní plachetnice a houpaly se v jemném večerním vánku.

	„Zase pracuješ pro tu couru?“ poznamenala Susan.

	„Myslíš tím Ritu?“

	„Slečnu Predátora,“ řekla Susan.

	„Mám Ritu rád,“ odvětil jsem.

	„Já vím.“

	„Žárlíš?“ zajímalo mě.

	„Jen analyzuju,“ odpověděla Susan. „Rita je sexuálně nenasytná a staví se k tomu naprosto nemorálně. Já to pouze konstatuju.“

	„Ale nekritizuješ to.“

	„Profesionál nekritizuje,“ řekla Susan.

	„Takže termín ‚coura‘ je od tebe vlastně jen lékařská diagnóza,“ podotkl jsem.

	„Samozřejmě,“ přikývla Susan. „Má naprosté právo nosit sukni tak krátkou, jak si přeje.“

	„Copak nosí krátké sukně?“ zeptal jsem se.

	„Jako kdyby sis nevšiml.“

	„Takže máte ráda Ritu, paní profesionálko?“

	„Je to rudovlasá flundra.“

	„Jak já obdivuju profesionalitu!“ poznamenal jsem.

	Stáli jsme se Susan na malém můstku nad lagunou a pozorovali naši skvělou fenku Perlu, jak neustále proháněla karton od hranolků, který před ní utíkal. Perla měla čumák došeda a špatně slyšela. V jedné zadní noze měla artrózu a při běhu výrazně kulhala.

	„Je už stará,“ zhodnotila ji Susan.

	Přikývl jsem.

	„A pořád má zářivé oči a pořád vrtí ocasem a dává pusinky,“ dodala Susan.

	„Já taky.“

	„Právě jsem s tebou chtěla mluvit o vrtění ocasem,“ řekla Susan.

	Perla našla úplně holý tenisový míček pod ostrovním koncem můstku, zvedla ho a přinesla nám ho ukázat, ale odmítala ho pustit. A tak jsme ji hladili a Susan jí říkala, že je moc hodná, když vtom Perla spatřila holuba, zájem o míček ztratila, upustila ho a odkulhala za ptákem.

	„Už to má za pár,“ řekla Susan.

	„Asi ano.“

	„Co tedy budeme dělat?“

	„Jestli ji budeme muset dát pryč, dokážeš to?“ řekl jsem.

	„Budu muset.“

	„Dobře.“

	„Protože ty nemůžeš?“

	„Neznám slovo nemůžeš,“ řekl jsem. „Ale jestli budeš schopná udělat to ty, rád ti to přenechám.“

	„Myslela jsem, že neznáš slovo strach,“ řekla Susan.

	„To neznám. Ale bylo by trapné, aby chlap tak nebojácný jako jsem já brečel v ordinaci veterináře.“

	„A je v pořádku, když budu brečet já?“

	„Jasně,“ přikývl jsem. „Jsi přece holka.“

	„Jak osvícenské,“ řekla Susan.

	Perla se vrátila zjistit, kde jsme zůstali. Od doby, co jí zeslábl sluch, chodila nás kontrolovat pečlivěji. Susan se sehnula a podívala se jí přímo do očí.

	„Ale ještě ne,“ řekla.

	„Ne.“

	Susan mě objala kolem pasu a přitiskla tvář k mé hrudi. Jemně jsem ji hladil po zádech. Po chvíli mě odstrčila a zvedla hlavu. Tvář měla zase rozzářenou, předchozí stín už zmizel.

	„Dobrá,“ řekla.

	„Dobrá.“

	„Mám hlad,“ pronesla z ničeho nic.

	„Mám studené kuře a ovocný salát,“ já na to. „A mohl bych přidat i nějaké keksy.“

	Museli jsme počkat, až se na nás Perla podívá, abychom jí pokynuli, že má jít k nám. Když přiběhla, Susan jí znovu připnula obojek, a pak jsme zamířili velmi pomalu, což bylo jediné tempo, jehož byla Perla schopna, zpátky do Marlborough Street.

	„Vážně si myslíš, že to Mary Smithová neprovedla?“ zeptala se Susan.

	„Já si to tak trochu musím myslet,“ odpověděl jsem. „Čistě profesionálně.“

	Susan na mě pohlédla. „Ale když zrovna nejsi ve službě,“ řekla, „jako třeba teď?“

	„Chtěl bych, aby existovalo zcela jiné vysvětlení, jak Nathana Smithe zastřelili v zamčeném domě v přítomnosti jeho ženy, která vůbec nic neslyšela.“

	„Jak proč si myslíš, že to neudělala? Kromě té profesionality.“

	„Prostě se mi to nezdá. Ona se mi nezdá. Kdyby to udělala, neměla by lepší alibi než ‚Byla jsem dole a sledovala Pátý kanál‘“ „Říkal jsi, že není zrovna moc inteligentní.“

	„Zdá se být naprosto naivní,“ připustil jsem. „Ale nepokusila by se aspoň předstírat vloupání? Nerozbila by okno? Nevypáčila by zámek u dveří? Prostě něco takového? Copak může být hloupá až tak?“

	Susan se usmála. „Řekla bych, že hloupost žádnou spodní hranici nemá.“

	„Vy cvokaři jste tak kritičtí,“ řekl jsem.

	„Možná,“ ona na to. „Ale někteří z nás jsou dokonalí v sexu.“

	„Hezká slova,“ podotkl jsem, „zrovna před Perlou.“

	„Perla je hluchá jako poleno,“ namítla Susan.

	„Ještě že to,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA           
SEDMÁ

	Vrátil jsem se ke svému seznamu jmen. Část z 227 nejlepších přátel Mary Smithové ji vůbec neznala. Stačilo je vyřídit telefonicky. Část z nich nebyla vůbec k zastižení. Některým jsem musel volat několikrát. Nikdo z nich nevypadal jako její bývalý milenec. Naposledy jsem zavolal ženě jménem Clarice Taggertová, ředitelce pobočky federální banky v Illinois. Setkal jsem se s ní v kantýně banky, kde jsem ji našel u stolku nedaleko dveří, jak seděla nad šálkem kávy. Popsal jsem se jí do telefonu a když jsem se objevil, hned se postavila.

	„Říkal jste, že vypadáte jako Cary Grant,“ řekla.

	„Ale poznala jste mě, když jsem vešel,“ opáčil jsem.

	Usmála se. „Nevypadáte totiž jako bankéř,“ vysvětlila. „Dáte si kávu?“

	Vzali jsme si nápoj ke stolu. Působila jako silná žena tmavé pleti, ve světle šedém kalhotovém kostýmu s bílou blůzou. Kolem krku měla zlatý řetízek. Na náležitém prstě měla široký zlatý snubní prsten.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se.

	„Povězte mi o Mary Smithové, paní Taggertová.“

	„Clarice,“ řekla. „Vy si nepotrpíte na společenské úvody, co?“

	„To už jsem přece udělal v telefonu,“ podotkl jsem.

	„Mary Smithová byla velmi dobrým objektem pro různé charity.“

	„Byla velkorysá?“

	„Víc než to,“ odpověděla Clarice. „Štědře rozdávala své vlastní peníze a navíc dokázala přimět i druhé, aby taky přispěli.“

	„Jak?“

	„Vždycky dychtivě pořádala charitativní večírky.“

	„Jako například?“

	„Například pořádala gurmánskou večeři ve svém elegantním domě na Louisburg Square, kterou připravoval slavný šéfkuchař jedné z restaurací. Často se na akce dostavily i slavné osobnosti – sportovci, redaktoři místní televize, politici, kdokoli, koho se jim podařilo ulovit. A lidé platili obrovské sumy dolarů, aby se jejích večírků vůbec mohli zúčastnit. Dostali výtečné jídlo, mohli si prohlídnout dům hostitelky, a když tam byla slavná osobnost, dostali šanci s ním nebo s ní povečeřet.“

	„Tak proto má poradce pro styk s veřejností,“ podotkl jsem.

	„Musíte Mary chápat,“ řekla Clarice. „Není zrovna moc inteligentní.“

	„To jsem pochopil,“ přikývl jsem.

	„A není vychovaná jako dáma z nejvyšší společnosti.“

	„Kterou také nebyla,“ poznamenal jsem, „dokud se nevdala za Nathana Smithe.“

	„Přesně tak.“

	„A ta práce pro charitu?“ zeptal jsem se.

	„To patří k pozici bohaté dámy z Bostonu.“

	Přikývl jsem. Clarice upila kávy. Měla velké tmavé oči. A příjemný parfém.

	„Kde vyrostla?“ zajímalo mě.

	„Myslím, že mi někdo říkal, že žila ve Franklinu.“

	„Požádal jsem ji o seznam jejích přátel,“ řekl jsem. „Dala mi přehled hostí, na kterém je vaše jméno uvedeno jako poslední. Jste přítelkyně?“

	„Ne ve skutečnosti. Každý rok banka určí jistou sumu peněz, která má být rozdělena mezi zasloužilé charity. Já mám na starosti rozhodování, kdo ji dostane.“

	„Takže si vás předchází kvůli vašim penězům.“

	„Kvůli penězům banky,“ řekla Clarice. „Ale v podstatě ano.“

	„Vy byste ji nezařadila na seznam svých nejlepších přátel.“

	„Nemůžu říct, že bych ji neměla ráda. A tak trochu ji lituju.“

	„Proč?“

	„Protože je naprosto zmatená tím, jaký je svět. Myslí si, že je opravdu takový, jak ho zná z filmů a ženských časopisů. Vždycky byla sexy a má zato, že ve světě, jehož se stala součástí, záleží jen na tom.“

	„Páni!“ řekl jsem. „V mém světě na tom teda záleží.“

	„To věřím,“ řekla. „Ale ne ve světě bohaté dámy z Bostonu.“

	„Na čempak záleží tam?“

	„Na penězích, na původu, nebo aspoň na jakési iluzi původu.“

	„Jak se v takovém světě daří?“ zeptal jsem se.

	„Já na něj neaspiruju,“ odpověděla.

	Znovu jsem přikývl. Místnost byla plná dobře oblečených žen posedávajících u kávy a salátu. Většina byla mladá a dobře rostlá. U mladých profesionálek bylo na co se dívat.

	„Vypadají moc krásně, že ano,“ řekla Clarice.

	Usmál jsem se. „Takže dala byste Mary Smithovou na seznam svých přátel?“

	Usmála se. „Myslím, že nedala.“

	Oba jsme mlčeli a popíjeli kávu.

	„Myslíte, že má vůbec nějaké přátele?“ zajímalo mě.

	„Myslím, že si myslí, že lidé na jejím seznamu hostů jsou její přátelé,“ odpověděla Clarice.

	„A lidé, které znávala ve Franklinu?“

	„Řekla bych, že to je nižší třída,“ na to Clarice.

	Můj šálek kávy byl prázdný. Claricein také. Stále jsem si uvědomoval okolní blízkost mladých profesionálních žen.

	„Sex je ve vašem světě zjevně velmi důležitý,“ poznamenala Clarice.

	„Aspoň pro mě,“ přikývl jsem.

	„Jste ženatý?“

	„Tak nějak.“

	„Jak můžete být ‚tak nějak‘ ženatý?“ zajímalo Clarice. „Nejsme manželé, ale jsme monogamní.“

	„Až na zvědavé očko,“ podotkla Clarice.

	„Ano, až na to,“ přikývl jsem.

	„Žijete spolu?“

	„Ne tak úplně.“

	„Milujete se?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho jste spolu?“ zajímalo Clarice. <

	„Asi pětadvacet let.“

	„Tak proč se nevezmete?“

	„To kdybych věděly,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA          
OSMÁ

	Pequod Savings & Loan byla v podstatě předměstská banka. Měla pobočky v Concordu, Lexingtonu, Lynnfieldu a Westonu. Mateřská firma byla hned vedle gurmánského obchodu v prvním poschodí dobře vypadající budovy ve východní Cambridgi, nedaleko Kendall Square. Úředník mě poslal za bankovním funkcionářem, který mě zevrubně vyslechl a poslal mě za manažerem mateřské pobočky. Netrvalo ani hodinu a už jsem seděl v kanceláři viceprezidentky pro styk s veřejností.

	Byla to dobře vypadající drobná žena s hustými kaštanovými vlasy, velkýma tmavýma očima a širokými ústy. Měla na sobě světle béžový kostým. Upravené nehty se jí leskly lakem. Na pravé ruce se jí třpytil velký diamant. Na stole měla vyřezanou mosaznou cedulku se jménem AMY PETERSOVÁ.

	„Dal byste si kávu?“ zeptala se.

	Rozhodl jsem se přísun kávy omezit. Tři šálky za dopoledne bylo až moc.

	„Ano,“ řekl jsem. „Se smetanou a cukrem.“

	„Co takhle s mlékem a cukrem?“

	„Ach ano.“

	Postavila se a vyšla z kanceláře. Kalhoty jejího béžového kostýmu jí dobře padly. Rozhlížel jsem se. Na stole měla fotografii dvou malých dětí. Na polici knihovny za stolem byla fotografie, na které ji zachytili s Bobbym Orrem. Měla tam také medaili, která ji označovala za Osobnost roku v Pequodu. Když se vrátila s kávou, přinesla s sebou lehký závan dobré kolínské. Podala mi jeden šálek a druhý si vzala za svůj stůl, posadila se a trochu se napila.

	„Takže,“ pronesla. „Vy jste soukromý detektiv.“

	Upil jsem trochu kávy. Nebyla moc dobrá. Ještě jsem si lokl.

	„Ano, jsem,“ přikývl jsem.

	Usmála se. Měla rovné a zářivě bílé zuby.

	„A co vyšetřujete tady v bance?“ zajímala se.

	„Víte, že Nathan Smith zemřel.“

	„Ano. Slyšela jsem, že ho zavraždili.“

	„A slyšela jste, kdopak to spáchal?“ zeptal jsem se.

	„Kdopak? Copak soukromí detektivové říkají ‚kdopak‘?“

	„Ti pohlední a neohrožení ano,“ vysvětlil jsem.

	Chvíli se na mě upřeně dívala, jako kdyby se rozhodovala, jestli si mě má koupit. Pak se trochu usmála. „V protokolu stojí, že to udělala jeho žena.“

	„To ano,“ přitakal jsem.

	„A co říkáte vy?“

	„Já říkám, že nevím. Povězte mi o Nathanu Smithovi.“

	„Kohopak zastupujete?“ zeptala se s úsměvem, potěšená faktem, že také použila tvar „kohopak“.

	„Najala mě advokátka Mary Smithové,“ objasnil jsem.
„Takže se od vás očekává, že budete předpokládat její nevinu.“

	„Ode mne a od celého právního systému,“ doplnil jsem.

	„Ach… ano… jistě.“

	„Takže jaký byl Nathan Smith?“ zeptal jsem se.

	„Vlastnil tuhle banku,“ řekla. „Jeho otec ji vlastnil před ním a nevím, kolika generacím patřila ještě v minulosti.“

	„Aha. Takže komu patří teď?“

	„Je to jeho majetek, předpokládám.“

	„Kdo ji teď řídí?“

	„Náš předseda představenstva,“ odpověděla. „Marvin Conroy.“

	„Má nějaký vlastnický podíl?“ zajímalo mě.

	Přikývla. „Je minoritním vlastníkem akcií,“ řekla.

	„A co vy?“

	Usmála se. „Já jsem pouhý zaměstnanec.“

	„Jsou tu nějací další minoritní akcionáři?“

	„Upřímně řečeno, nevím. Jsem tady kvůli stykům s veřejností Nejsem zasvěcená do všech opatření, která pan Smith podniká.“

	„Říkáte to, jako kdyby tu něco bylo,“ řekl jsem.

	„Kdyby bylo, nevěděla bych o tom,“ řekla Amy Petersová.

	„Ale mohla byste se pokusit trochu spekulovat?“

	„Ředitelé oddělení pro styk s veřejností nejsou povyšováni, když neadekvátně spekulují.“

	„Jaký bankéř používá slovo ‚neadekvátně‘?“ řekl jsem. Usmála se a měl jsem z toho úsměvu stejný pocit jako předtím – že zvažuje, zda stojím za nabízenou nákupní cenu.

	„Pohledné sexy bankéřky,“ odpověděla.

	„Já jsem detektiv,“ řekl jsem. „Vzhledu už jsem si všiml.“

	„A toho, že jsem sexy?“

	„To potlačuju.“

	„Dobrá,“ řekla.

	Věnoval jsem jí svůj nejneodolatelnější úsměv. Když máte v rukávu eso, je dobré ho použít. Amy Petersová však zůstávala překvapivě klidná.

	„Jaká důvěrná opatření by mohl takový bankéř podniknout?“ zeptal jsem se.

	„To opravdu nevím.“

	„Pracujete už pro tuhle banku dlouho?“ zajímalo mě.

	„Deset let.“

	„A předtím?“

	„Starala jsem se o styk s veřejností pro Sloan & Simpson.“

	„Makléřská firma?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Jsem tím nějak podezřelá?“

	Usmál jsem se. Ale jen běžným úsměvem. Když ji neohromil můj nejlepší úsměv, neviděl jsem žádný důvod jím plýtvat.

	„Ne.“

	„Tak proč se ptáte?“

	„Informace jsou kapitálem v mé práci,“ vysvětlil jsem. „Nevím, co se bude hodit.“

	Přikývla.

	„Chodila jsem na Middlebury College a Harvard Business School. Mám dvě dcery. Jsem rozvedená.“

	„Takže jste znala Nathana Smithe předtím, než se oženil.“

	„Znala jsem ho jen profesionálně. Netrávil moc času v bance, a když už tu byl, netrávil zrovna moc času s pomocnými silami.“

	„A s kým ho tedy trávil?“

	„To vážně nevím. Já tady pracuju. Pracovala jsem pro něj. Mým úkolem je prezentovat banku veřejnosti tím nejlepším způsobem, jak dovedu. Nesleduju, co dělá její majitel, proboha,“

	„A děláte moc dobrou práci,“ poznamenal jsem.

	Začala něco říkat, a pak se zarazila. „K čertu s vámi,“ řekla.

	„Se mnou?“

	„S vámi. Já mám být profesionál a vy jste si sem vtancoval, neodolatelně se usmíváte, ukázal jste mi svoje svaly a moje profesionalita zřejmě uletěla kamsi oknem.“

	„Neukázal jsem vám svoje svaly,“ namítl jsem.

	„Stejně jsem si jich všimla,“ řekla. Pod jejím dokonalým make-upem se zdál být náznak barvy na jejích tvářích.

	„Jste ženatý?“ zeptala se.

	„Mám, ach… stálý poměr,“ odpověděl jsem.

	„Stálý poměr? To už jsem nikoho neslyšela říct dobrých třicet let.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Jak dlouho už máte stálý poměr!“

	„Asi pětadvacet let,“ řekl jsem. „S malou pauzou uprostřed.“

	Trochu se naklonila ve svém křesle a podstatnou chvíli si mě tiše prohlížela.

	Nakonec řekla: „Ze všech bank na světě jste musel přijít zrovna do téhle.“

	„Vždycky tady budeme mít Cambridge,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA            
DEVÁTÁ

	Za tím, co Amy Petersová řekla, se cosi skrývalo. Věděla něco o Nathanu Smithovi. Jen jsem ještě netušil, co to je. Vyjel jsem z garáže hned vedle banky. Cosi se blýsklo na druhé straně ulice a já jsem spatřil černý sedan Volvo naproti vjezdu. Měl jsem pocit, že jsem viděl dalekohled, což by odpovídalo tomu záblesku. Zatočil jsem na Broadway směrem k Longfellow Bridge. Automobil se nepohnul. Když jsem vjel na most, zkontroloval jsem zpětné zrcátko a volvo tam bylo, o dvě auta pozadu.

	Vyťukal jsem na automobilovém telefonu číslo klubu Harbor Health. Zvedl to Henry Cimoli.

	„Je tam Hawk?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ odpověděl Henry. „Zastrašuje nám zákazníky.“

	„Co zrovna dělá?“ zajímalo mě.

	„Nic moc.“

	„Chci si s ním promluvit,“ řekl jsem.

	Za chvíli se ozval Hawk na druhém konci telefonu: „Aha?“

	„Jsem na Longfellow Bridge,“ řekl jsem. „Myslím, že mě sleduje černé volvo. Masívní, poznávací značka číslo 73622. Zaparkuju u klubu a půjdu dovnitř. Chci, abys ses pověsil na to volvo, až bude odjíždět. Zjisti, o koho jde.“

	„Bude vadit, když si mě všimnou?“ zeptal se Hawk.

	„Samozřejmě.“

	„Dobrá,“ řekl Hawk.

	Na bostonské straně mostu, abych se v domněnce ujistil, jsem jel přímo po Cambridge Street a přes Bowdoin Square a dolů na New Sudbury Street a zpátky dolů na Canal Street směrem k vozovému parku. Na Causeway Street jsem zatočil doprava a zamířil zpátky přes North End. Takovou krkolomnou cestou by do klubu Harbor Health nejel nikdo. Černé volvo mě sledovalo stále.

	Když jsem začal působit v klubu Harbor Health, boxoval jsem a byla to temná ošklivá tělocvična, kde se trénovalo. Teď už se tady neboxovalo. Klub měl tři poschodí, a měli i hlídané parkoviště. Předal jsem svůj vůz hlídači a zamířil dovnitř. Hawka jsem neviděl, ale ani jsem ho nečekal. Uvnitř jsem vystoupal do druhého patra. V místnosti pro těžké váhy ‚pouze pro ženy‘, naproti snack baru a koktejlovému salonku, jsem pohlédl na ulici přes přední okno. Volvo tam stálo pořád, teď ovšem na druhé straně ulice.

	U okna se ke mně postavil Henry v bílém tričku a bílých saténových kraťasech. Kdysi boxoval jako lehká váha a bylo to patrné na jizvách kolem jeho očí a zesíleném nosu. Pod tričkem se stále rýsovaly jeho svaly. Což není zas tak špatná věc pro majitele sportovního klubu.

	„Hawk už odešel,“ řekl Henry.

	„Já vím.“

	„Pracuješ na něčem?“

	„Ano.“

	Henry vyhlédl z okna. „To černé volvo tě sleduje?“

	„M-hm.“

	„Jaký gauner někoho špehuje ve volvu?“ podivil se Henry.

	„To nám poví Hawk,“ řekl jsem.

	„Už chápu,“ odtušil Henry. „Tys je zavedl sem a Hawk se na ně pověsí, a tak pošleš špeha za špehy.“

	„Velmi bystré,“ pochválil jsem ho, „na chlápka, kterého tolikrát praštili po hlavě jako tebe.“

	„Nikdy mě ale neknokautovali,“ pyšnil se Henry. „Chceš si zacvičit?“

	„Možná později,“ řekl jsem. „Není to sexistické mít místnost pro těžké váhy jenom pro ženy?“

	„Asi ano,“ připustil Henry.

	Volvo čekalo dvě a půl hodiny, až do doby dopravní špičky, kdy k němu přijela policejní hlídka, na chvíli zapnula sirénu a naznačila osádce, aby s autem vypadli. Což také udělali.

	Chvíli jsem sledoval večerní dopravní zácpu, a pak jsem se vrátil do snack baru a dal si krůtí karbanátek. Velmi zdravé jídlo.

	Zatímco jsem čekal, zavolal jsem Frankovi Belsonovi a požádal ho, aby poznávací značku volva prověřil. Snědl jsem další krůtí karbanátek. Belson mi zavolal zpátky. Po dvou hodinách a dvaceti minutách vešel do snack baru Hawk a vklouzl na židli vedle mě.

	„Jeli do Braintree,“ řekl Hawk. „K obchodnímu centru, do místa, kde silnice číslo 3 a 128 navazují na dálnici. Zastavili na parkovišti. Vystoupili, vešli do jiného auta, najeli zpátky na dálnici a zamířili k projektové společnosti s názvem Soldiers Field.“

	„Není to na Soldiers Field Road?“ zeptal jsem se.

	„Jak jsi na to přišel?“ řekl Hawk.

	Skromně jsem se usmál a pohlédl na podlahu.

	„Máš poznávací značku?“ řekl jsem.

	„Neřekl jsi mi, abych zaznamenal poznávací značku,“ namítl Hawk.

	„Bral jsem ohled na tvou rasu,“ řekl jsem. „Nechtěl jsem vypadat, že tě poučuju.“

	„Jasan,“ řekl Hawk a číslo značky odrecitoval. Hawk si nikdy nic nezapisoval. A pokud vím, nikdy nic nezapomněl.

	„Zjistil jsi něco o tom autě, kterého se zbavili?“ zeptal se Hawk.

	„Samozřejmě ukradené,“ řekl jsem.

	„Jsou opatrní,“ odtušil Hawk. „Sledují tě v ukradeném autě. A pak ho odhodí. Mění auta.“

	„Ne dost opatrní,“ podotkl jsem.

	„Jasně že ne,“ na to Hawk. „Jak můžou být dost opatrní, když mají proti sobě tebe a mě?“

	„Nevšimli si tě?“ chtěl jsem vědět.

	Hawk na mně beze slova vyčítavě pohlédl.

	„Ne,“ řekl jsem. „Samozřejmě že nevšimli. Takže oni vešli do té firmy?“

	„M-hm.“

	„A nevešli náhodou dovnitř, aby se jenom vynořili na druhé straně, nastoupili do dalšího čekajícího auta a zmizeli?“ zeptal jsem se. „A tebe zanechali ve zmatku a nejistotě?“

	„Ne-e.“

	„Prohlédl sis je dobře?“

	„M-hm.“

	„Takže bys je poznal, kdybys je znovu viděl.“

	To nebyla otázka, jen jsem přemýšlel nahlas. Hawk neodpověděl.

	„Dobrá, takže víme, kdo to je,“ řekl jsem. „Bylo by ale dobré zjistit, proč to sledování.“

	„To by tedy bylo,“ souhlasil Hawk. „Možná bychom je, až tě zase příště budou sledovat, mohli zastavit a zeptat se jich.“

	„Ještě uvidíme,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA            
DESÁTÁ

	Seděl jsem ve své kanceláři opřený ve svém křesle, s nohama nahoře, popíjel kávu, jedl svůj druhý kukuřičný vdolek a pročítal si seznam nejbližších přátel Mary Smithové. Slunce příjemně ozařovalo moji desku stolu. Za sebou jsem měl otevřené okno, a tak sem z místa, kde se Berkeley Street kříží s Boylston, doléhal dopravní ruch. Nebylo tu nic nového. Stále žádná jména s hvězdičkou, která by naznačovala možného vraha. Jenom hromada převážně anglosaských jmen s převážně pracovními adresami. Jedna z těch adres patřila firmě Soldiers Field. Á-ha! Zvykl jsem si říkat Á-ha! v okamžicích, jako byl tento, od chvíle, kdy Susan prohlásila, že á-ha! je kýčovité. Adresa patřila komusi jménem Felton Shawcross, kdo byl uveden jako předseda představenstva. Ukousl jsem si z kukuřičného vdolečku. Těžko se přemýšlí, když máte hlad. Také se těžko přemýšlí, když nemáte nic, o čem byste mohli přemýšlet. Z tohohle by se, zdá se, něco mohlo vyklubat. Ale zatím to není nic víc než pouhý náznak.

	Dojedl jsem kukuřičný vdolek, dopil zbytek kávy, umyl si nice a obličej a zamířil po Berkeley Street k South Endu. Když jsem došel na Columbus Avenue, věděl jsem, že mě opět sledují, tentokrát pěšky. Tmavý kudrnatý chlapík s hustým knírkem vystoupil z černého sedanu Chrysler, jakmile jsem vyšel ze svého domu. Sedan byl zaparkovaný vedle dalšího vozu před FAO Schwarz na rohu Boylston a Berkeley, a odjel doprava po Boylston, jakmile Kudrnáč vystoupil. Tak usilovně se tvářil, že ho vůbec nezajímám, že jsem si ho všiml téměř okamžitě. I když na jeho obranu musím připustit, že jsem se po něm díval. Berkeley Street byla tímhle směrem jednosměrná, takže jsem věděl, že jestli mě znovu sledují, bude to muset být pěšky. Kancelář Larsona Graffa byla umístěna v řadě domů z červených cihel na Appleton Street, v prvním patře. Graff bydlel o patro výš. Jeho stůl stál u arkýřového okna v místnosti, která zřejmě kdysi sloužila jako jídelna. Byl to krásný kousek ze světlého dubu se silnýma prohnutýma nohama. Okno za ním bylo místy přerušované tabulkami barevného skla. Přes ně jsem viděl Kudrnáče, jak stojí nevinně na druhé straně ulice a hovoří do svého mobilního telefonu.

	Graff vypadal dokonale ve svém dvouřadovém modrém saku, se žlutou hedvábnou kravatou a sněhobílou košilí. Postavil se, aby mi potřásl rukou.

	„Pane Spensere,“ prohlásil. „Jsem rád, že vás zase vidím.“

	„To tvrdí všichni.“

	Graff se nejistě usmál. „No,“ pronesl. „Určitě to tak i myslí.“

	Pokynul mi, abych se posadil na židli pro klienta. Učinil jsem tak. Možná bylo lepší nedělat si z Larsona legraci.

	„Chtěl jsem vám poděkovat za seznam, který jste mi poslal jménem Mary Smithové,“ řekl jsem.

	„Ach, žádný problém. Jen jsem ho vyjel z počítače, však víte.“

	„Ano. Znáte někoho, kdo se přátelí s Mary Smithovou, a přesto na tom seznamu není?“

	Graffovy oči se udiveně rozšířily.

	„Kdo není na seznamu?“

	„Ano. Třeba kamarád z dětství? Lidé, s nimiž kdysi hrávala minigolf…“

	„Minigolf?“

	„Třeba starý přítel?“

	„Možná byste se měl zeptat rovnou paní Smithové.“

	„Ach, to udělám,“ přikývl jsem. „Zatím ale sbírám informace. Abych se ujistil, že jsem prověřil skutečně všechno a tak podobně.“

	Graff přikývl, jako kdyby si tím nebyl zrovna jistý.

	„Musíte přece znát nějaké jméno,“ řekl jsem. „Jediné jméno.“

	„Je to starý trik: požádáte o jedno jméno a tak naznačíte, že když ho dostanete, odejdete a necháte je na pokoji.“ Graff na to skočil.

	„No, byl by tu Roy,“ poznamenal.

	„A taky Siegfried,“ řekl jsem.

	Nezdálo se, že by to Graffa pobavilo. Na takový pohled jsem byl ale zvyklý.

	„Roy Levesque,“ doplnil Graff. „Myslím, že se znají ještě ze střední školy.“

	„Znáte Royovu adresu?“ zajímalo mě.

	„Myslím, že žije někde ve Franklinu.“

	Přes okno jsem viděl, jak se přiblížil sedan Chrysler a zastavil vpředu, kde stál Kudrnáč.

	„Ještě někdo jiný?“ zeptal jsem se.

	„Řekl jste jedno jméno.“

	„Nejsem asi moc důvěryhodný,“ namítl jsem. „Musíte přece znát víc než jen jedno jméno.“

	Podruhé už na to neskočil. Většinou to tak bývá. Ale snaha se vyplatila.

	„Je mi velice líto, pane Spensere, opravdu nevím. Ale jsem si jistý, že vám může pomoci paní Smithová.“

	„Určitě ano,“ řekl jsem. „Když ji doprovázíte na společenské akce, platí vám za váš čas?“

	Graff vypadal, jako kdyby mi chtěl jednu vrazit, i když se zdálo nepravděpodobné, že by to udělal.

	„Jsem paní Smithové k službám,“ řekl Graff.

	„Abyste dělal co?“ zajímalo mě.

	„Má velmi plný a důležitý společenský kalendář,“ vysvětlil Graff. „Pomáhám jí ho organizovat.“

	Graff vypadal, že už ho tolik netěší mě zase vidět, jak se snažil tvrdit při mém příchodu.

	„A co pan Smith?“

	„Nebyl tak společensky angažovaný jako paní Smithová.“

	Venku mezitím chrysler odjel od Kudrnáče a zamířil pomalu po Appleton směrem k Berkeley. Kudrnáč zůstal, pocházel sem a tam, prohlížel si linie střech a vypadalo to, že se obdivuje okolní architektuře.

	„Byli jste s panem Smithem přátelé?“ zeptal jsem se.

	Graff vypadal uraženě. „Proč se ptáte?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděl jsem. „Jsem prostě zvědavý člověk.“

	„Ach, to jistě,“ řekl Graff.

	„Takže byli jste přátelé?“

	„Vždycky to byl džendmen,“ řekl Graff.

	„Ale?“

	„Ale nic. Pracoval jsem pro paní Smithovou. Paní Smithová byla vždycky příjemná. Jeho jsem tak dobře neznal.“

	„A co Marvin Conroy?“

	„Lituji, ale toho neznám.“

	„A Amy Petersová?“

	Graff zavrtěl hlavou. „Pane Spensere, je mi líto, ale skutečně už musíme končit. Mám schůzku s klientem a už teď mám zpoždění.“

	„S kým?“ zajímal jsem se.

	„To opravdu není vaše věc, pane Spensere.“

	Překonal jsem impuls, který mě nutil říct: Já jen dělám svou práci. Susan by na mě byla pyšná. Postavil jsem se. Potřásli jsme si rukama. A já jsem vyšel ven, vzít Kudrnáče na procházku.

	
KAPITOLA                 
JEDENÁCTÁ

	Jakmile jednou víte, že vás sledují, je snadné to zpozorovat. Dnes jsme křižovali po silnici číslo 495. Já a můj stín. Řídili jiné černé auto, tentokrát Explorer. Všichni používají ke sledování černá auta. Jako kdyby si černého auta nikdo nemohl všimnout. Možná je to vliv filmů. Na silnici číslo 140 jsme zamířili k Franklinu. Podle telefonního seznamu tam Roy Levesque stále bydlel.

	Adresa patřila zelenému šindelovému ranči nedaleko kolejí. K domu vedl úzký betonový chodníček. Trávník byl udržovaný a velká hortenzie s modrými květy kvetla vedle hlavních dveří. Zaparkoval jsem vpředu. Černý explorer přejel kolem, a Kudrnáč na sedadle pro spolujezdce se přepečlivě díval na druhou stranu.

	Zamířil jsem po betonovém chodníku, zastavil se na nízkém betonovém předním schodě a zazvonil. Otevřela mi statná žena s šedivými vlasy. Na sobě měla květované šaty, které jí sahaly ke kotníkům.

	„Brýden,“ řekl jsem vesele, „hledám Roye Levesqua.“

	Měla bledý obličej a husté černé obočí, které jí téměř srůstalo nad širokým nosem.

	„A proč?“

	„Rád bych si s ním promluvil o Mary Toricelliové.“

	Žena vypadala, jako když vycítila něco zlého. Možná šlo o Mary. Nebo tak vypadala odjakživa.

	„Co je s ní?“

	„Je Roy doma?“

	Chvíli přemýšlela.

	„Právě snídá,“ oznámila pak. „Pracuje v noci.“

	„Třeba bych si s ním mohl vypít kávu,“ navrhl jsem.

	Zdálo se, že přemýšlet ji značně obtěžuje. Chvíli se nicméně o to snažila, ale pak se vzdala a zavolala směrem do domu: „Royi. Nějaký člověk s tebou chce mluvit.“

	Roy se objevil v nátělníku a širokých džínsech bez pásku. Dlouhé vlasy měl vzadu sepnuté do culíku. Byl bosý a potřeboval oholit. Na horní části ruky měl vytetovaného kovboje jedoucího na divokém koni. Kovboj držel opratě jednou rukou a druhou mával kloboukem. Pod koněm bylo napsáno: ‚Narozen, aby rozpoutal peklo‘.

	„Co potřebujete?“ zeptal se Roy.

	„Chci si promluvit o Mary Toricelliové.“

	Chvíli na mě upřeně civěl beze slova. Zřejmě si myslel, že z něj přitom jde hrůza. Pak k té ženě promluvil.

	„Mami,“ řekl. „Proč nejdeš umýt nádobí po snídani?“ Odšourala se pryč ve svých modrých gumových pantoflích. Roy vyšel na verandu a zavřel za sebou dveře.

	„Tak do toho,“ vyzval mě. „Mluvte!“

	„Slyšel jsem, že jste s Mary přátelé.“

	„To vám řekla vona?“

	„Ano,“ zalhal jsem.

	„A kdo kurva jste,“ řekl Roy.

	„Jmenuju se Spenser,“ řekl jsem. „Snažím se ji očistit od obvinění z vraždy.“

	„Jo, slyšel jsem o jejím manželovi. A proč dete za mnou?“

	„Slyšel jsem, že jste s ní kdysi chodil.“

	„A?“

	„Jste stále přátelé?“

	„Před pár lety jsem ji jednou viděl na schůzce spolužáků střední školy,“ řekl Roy.

	Měl tmavé vlasy a byl vyšší než já, v tmavých očích měl unavený výraz a pod nimi malé váčky. Napadlo mě, že vypadá jako opilec. Některé ženy by si ovšem mohly pomyslet, že vypadá oduševněle.

	„A od té doby ne?“

	„Do toho vám kurva nic není,“ odtušil Roy.

	„Chytrá odpověď,“ řekl jsem. „Chodili jste spolu na střední školu?“

	„Jo. Ukončili sme střední školu ve Franklinu v devětaosmdesátým,“ řekl Levesque. „Vy ste zasranej polda nebo co?“

	„Soukromý,“ přikývl jsem.

	„Soukromý? Zasranej čmuchal? Proboha, já se snažím sníst svoji snídani.“

	„Takže jste ji naposled viděl na té školní schůzce?“

	„Nevim. Viděl jsem ji, když jsem ji viděl.“

	„Jste víc než přátelé?“

	„Co tím myslíte?“

	„Jste si intimní?“

	„Myslíte jako jestli jsem s ní šoustal?“

	„Ano.“

	„A co jestli jo?“

	„Tím líp pro vás,“ řekl jsem.

	„Neřekl jsem, že jsem s ní šoustal. Jen jsem řekl, co jestli jo?“

	„Jistě,“ přikývl jsem.

	„Nechci se zaplíst do nějaký zasraný vraždy, jasný?“

	„Chápu,“ řekl jsem. „Chodila ještě s někým jiným kromě vás?“

	„Ne… nevim… nikdy jsem neřek, že jsem s ní chodil.“

	„Ale chodil jste.“

	„Hele, já s váma nemusím mluvit.“

	„Samozřejmě, že ne,“ souhlasil jsem. „Víte o někom, s kým mohla kdysi chodit?“

	„Už vám nemám co říct.“

	„To je ale škoda,“ řekl jsem.

	„Takže hezky děte do prdele.“

	„Jasně,“ přikývl jsem. „Co si myslíte o tom, že se vdala za Nathana Smithe?“

	Poklepal mi na hruď svým dlouhým ukazováčkem. „Řekl jsem vám, abyste si dal odchod. Nebudu to opakovat podruhý.“

	„Vlastně jste mi řekl, abych šel do prdele. Přesně tak jste to formuloval.“

	Roy vypadal trochu zmateně. Ale byl přece ostrý hoch, nebo ne? Místo ukazováčku teď položil na mou hruď svou dlaň a strčil do mě. Nepohnul jsem se. Nemělo to žádný smysl. Už se mnou nehodlal mluvit. Ale byl jsem tvrdohlavý.

	Roy řekl: „Kurva, nehraj si se mnou, kámo.“

	„Proč ne?“

	„Protože si říkáš o pořádný trable.“

	„S tebou?“

	„Jo. Se mnou.“

	„Royi, ty bys mi nemohl způsobit problémy, ani kdybys měl buldozer.“

	Roy byl možná o tři centimetry vyšší než já, ale o dobrých pár kil lehčí. Vážil situaci, ale nic neudělal. Místo toho jen odfrkl „Ach,“ mávl rukou a zamířil zpátky do domu.

	„Ještě si promluvíme,“ řekl jsem.

	Nezastavil se.

	Když jsem šel zpátky do svého auta, spatřil jsem čumák exploreru za rohem na boční ulici. Napadlo mě, že tam zajdu a podám si jednoho z těch stínů. Ale byla to jen moje předrážděnost. Nepřineslo by to nic dobrého.

	Tak jako nic jiného.

	
KAPITOLA               
DVANÁCTÁ

	Susan rozhodla, že bychom si měli vyjet na kole. Tak jsme si dvě kola pronajali, abychom zjistili, zda se nám to líbí, a vyrazili jsme.

	„Jenom se trochu projedeme podél řeky,“ řekla Susan. „Pak se můžeme na chvíli posadit, dát si malý oběd, a potom jet zpátky. Bude to zábava.“

	„A víš, že jízda na kole ohrožuje mužskou plodnost?“ zeptal jsem se.

	„Na tom přece nezáleží.“

	„A co ohrožení potence?“

	„To by bylo horší,“ řekla Susan.

	Projeli jsme kolem Harvard Business School na bostonské části řeky a zamířili do města. Pořád jsem neměl tu správnou rovnováhu, ale věděl jsem, že to přijde. Na stezce nebylo dost místa na to, abychom jeli vedle sebe. Nemohlo by projet ani kolo přijíždějící v protisměru. A tak jsem jel za ní a obdivoval její zadek v přiléhavých šponovkách. Nebyla to legrace. Neseděl jsem na kole od dětských let ve Wyomingu, a po pěti minutách téhle jízdy jsem tomu byl rád. Dojeli jsme přes můstek pro pěší ve Weeks zase na stranu Cambridge, zastavili a posadili se na lavičku nedaleko přístěnku na čluny v Harvardu. Susan vytáhla ze svého batohu hnědý papírový sáček a začala připravovat sendviče.

	„Tak vidíš,“ řekla, „že to byla zábava?“

	„Co je na tom zábavného?“ řekl jsem podrážděně. „Vždyť ani nejsme spolu, když jedeme.“

	„Ty se prostě jen bojíš, že spadneš a ztrapníš se.“

	„Myslel jsem, že si myslíš, že jsem nebojácný,“ namítl jsem.

	„V podstatných věcech ano,“ upřesnila. „Ale když na tom nesejde, nesnášíš dělat věci, ve kterých nevynikáš.“

	„Měl bych si lehnout, doktorko, a vzpomínat na své dětství?“

	Susan si trochu ukousla ze svého sendviče s vejcem a salátem. „Mám o tobě všechny informace, které potřebuju znát,“ řekla. „Ale teď mi pověz o tom případu s Nathanem Smithem, na kterém zrovna pracuješ.“

	„Na případu Nathana Smithe je toho spousta špatného,“ řekl jsem. „Za prvé mě někdo sleduje.“

	„Někdo nebezpečný?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Jde jim spíš o zjištění, co mám za lubem, než o to mě zabít.“

	„Ach, skvělé,“ řekla Susan. „Vědí, že sis jich všiml?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl jsem. „Pořád se schovávají. Kdyby věděli, že o nich vím, neobtěžovali by se.“

	„A ty myslíš, že to vše souvisí s vraždou Nathana Smithe?“

	„Začalo to krátce poté, co jsem vzal ten případ,“ řekl jsem.

	„Víš, kdo jsou?“.

	„Jsou nějak napojeni na společnost s názvem Soldiers Field, jehož předseda představenstva je na seznamu hostů Mary Smithové.“

	Vzal jsem si ze sáčku další sendvič.

	„Co je v tom kromě chleba a šunky?“ zajímal jsem se.

	„Máslo.“

	„Máslo?“

	„No, ne tak úplně máslo. Pokapala jsem to takovým tím nekalorickým sprejem s příchutí másla. Je to totéž.“

	„Bože,“ řekl jsem.

	„Je možné, že je to shoda okolností, to sledování a tak? Nemůže to třeba souviset s jiným případem, na němž jsi pracoval? Nebo nejde vůbec o něco jiného?“

	„Všechno je možné,“ přikývl jsem. „Může to souviset s čímkoli. Ale na druhé straně, co si vy cvokaři myslíte o shodách okolností?“

	„Stávají se, ale není zrovna dobré s nimi počítat.“

	„Přesně to si o nich myslíme my, slídilové,“ řekl jsem.

	„Takže kdyby byl ten případ tak jednoznačný, jak se zdá,“ pokračovala Susan, „proč by tě pak někdo sledoval?“

	„No vážně, proč?“ řekl jsem.

	„Máš na to nějakou svou teorii?“

	„Nic ohromujícího,“ řekl jsem. „Když odhlédnu od toho sledování, je na tom spousta divného. Nelíbí se mi, jak mizerné alibi má Mary Smithová. Nelíbí se mi, že mám pocit, že mi spoustu věcí tají.“

	„Kdo?“

	„Mary Smithová. A taky chlápek Roy Levesque, se kterým chodila na střední školu. A chlapík jménem DeRosa, který tvrdí, že po něm Mary chtěla, aby Nathana zabil. A žena, s níž jsem mluvil v Nathanově bance. Mimochodem, moc hezká žena, Amy Petersová.“

	„Tak hezká jako já?“ zeptala se Susan.

	„Samozřejmě že ne,“ řekl jsem. „Má zřejmě nějaké informace, nebo aspoň teorii, o kterou se ovšem nechce podělit. Stejně jako člověk Mary Smithové pro styk s veřejností. Taky bych rád věděl, proč takovou spodinu, jako je DeRosa, zastupuje advokátka z firmy Kiley & Harbaugh.“

	„Ale nějaký plán přece máš,“ odtušila Susan.

	„Vždycky mám nějaký plán,“ přikývl jsem.

	„Nech mě hádat,“ řekla. „Vsadím se, že máš v úmyslu motat se kolem, znechucovat lidi a sledovat, co se stane.“

	„Páni,“ řekl jsem. „Vy cvokaři vážně dokážete člověka přečíst.“

	„Kouzelné, že ano?“ poznamenala.

	
KAPITOLA              
TŘINÁCTÁ

	Stál jsem na nízkém prahu třípatrového domu na Lithgow Street nedaleko Codman Square a hledal Esther Moralesovou. Otevřela dveře na mé druhé zazvonění, malá opálená žena se zářivým inteligentním pohledem.

	„Jmenuji se Spenser,“ řekl jsem. „Pracuji pro Mary Smithovou. Vy u ní uklízíte.“

	„Uklízím u pana Smithe,“ namítla. „Už patnáct let.“

	„Ne u paní Smithové?“

	„Ona přišla až časem. U ní uklízím také.“

	„Policie si myslí, že zavraždila svého manžela. Co si o tom myslíte vy?“

	„Já myslím, že jsem velmi nezdvořilá. Prosím, pojďte dál.“

	„Děkuju.“

	Zavedla mě do kuchyně v zadní části domu a připravila mi kávu. Dřevěné obložení a nábytek se nesly v tmavě hnědém tónu a leskly se mnoha vrstvami laku. Vinylové dlaždičky na podlaze byly poskládané do kosočtverců a i ony se leskly mnoha vrstvami vosku. Posadil jsem se na naleštěnou bílou kovovou židli a upíjel ze šálku s logem Red Sox.

	Esther Moralesová seděla naproti mně u stolu a také si nalila kávu.

	„Vy jste od policie?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Jsem soukromý detektiv najatý advokátkou, která zastupuje Mary Smithovou.“

	„Takže se snažíte paní Smithové pomoci?“

	„Vlastně se snažím zjistit pravdu o tom, co se stalo,“ řekl jsem.

	„Zabila ho.“

	„Vy to víte?“

	„Ano.“

	„Povězte mi, co víte,“ vyzval jsem ji.

	„Pan Smith byl velmi milý muž. Byl velice příjemný. Platil mi dobře a dával mi o svátcích hezké dárky.“

	Přikyvoval jsem.

	„Ale pak přišla ona,“ řekla Esther.

	„Ano?“

	„Ona není milá.“

	„Co to?“ zeptal jsem se.

	Esther se zamračila. Uvědomil jsem si, že nezná tenhle výraz. „Jak to, že nebyla milá?“ doplnil jsem.

	„Byla velmi panovačná. Křičela na mě. A křičela na pana Smithe.“

	„Kvůli čemu křičela?“

	„Křičela kvůli penězům.“

	Proč by to mělo být jinak.

	„A kvůli ničemu jinému?“ zeptal jsem se.

	„Víte, neslyšela jsem je vždycky, a někdy, když lidé mluví příliš rychle nebo divně, tak s mojí angličtinou…“ Pokrčila rameny.

	„A co pan Smith? Také na ni někdy křičel?“ chtěl jsem vědět „Ne. Byl k ní velmi laskavý. Někdy ho dokonce i rozplakala.“

	„Zvali si hodně přátel?“

	„Ona ano,“ potvrdila Esther.

	Esther neschvalovala její přátele.

	„Přítelkyně?“ zajímalo mě.

	„Ne.“

	„A co pan Smith?“

	„Jenom mladé muže.“

	„Mladé muže?“

	„Ano. Pomáhal jim. Byl jejich… nevím, jak je to slovo anglicky. Lektor.“

	„Anglicky je to stejně,“ řekl jsem. „Učil mladé muže?“

	„Ano. Byl velmi štědrý. Pomáhal chudým chlapcům dostat se na školu, naučit se řemeslu a stoupat výš.“

	„A oni chodili do jeho domu?“

	„Ano. Učil je ve svém domě.“

	„A co paní Smithová? Učila je někdy?“

	Ester byla příliš jemná na to, aby si odfrkla, ale vydechla trochu hlasitěji než obvykle.

	„A proč si myslíte, že ho zabila?“

	„Přece kvůli penězům.“

	„Kvůli pozůstalosti?“ zeptal jsem se.

	„Nerozumím.“

	„Kvůli penězům, které jí zanechal?“

	„Ano.“

	„Byla v domě někde zbraň?“

	„Žádnou jsem neviděla.“

	„Víte o něčem, co bych mohl použít, abych dokázal, že ho zabila?“ zajímalo mě.

	„Je to špatná žena.“

	Přikývl jsem.

	„Ještě něco?“

	„Jen to, co jsem vám řekla.“

	„Víte o někom jiném, kdo mohl zabít Nathana Smithe?“

	„Nevím. Byla to ona.“

	Dopil jsem zbytek kávy.

	„Byla to velmi dobrá káva, paní Moraiesová.“

	„Dáte si ještě?“

	„Ne. Děkuji mnohokrát. Už jsem vás i tak dost zdržel.“

	Ester mě doprovodila ke dveřím.

	„Je to hrozná žena,“ řekla.

	„Možná že ano,“ přitakal jsem.

	Znovu jsem jí vřele poděkoval, odešel jsem a zamířil kolem tmavě modrého fordu se zapnutým motorem směrem ke Codman Square, k hydrantu, kde jsem parkoval svoje auto.

	
KAPITOLA               
ČTRNÁCTÁ

	Protože byla pilířem komunity a protože usoudili, že nehrozí její útěk, a protože měla schopného právníka, Mary Smithová byla propuštěna na kauci. A tak jsem jí mohl zavolat domů a ne do vězení v okrese Suffolk. Stejně to byla skličující vyhlídka. Bylo to jako hovořit s přihlouplou školačkou.

	Rita Fiorová mě po zazvonění vpustila dovnitř. Vypadala v úzké černozelené sukni s bílými puntíky a světle zelené halence naprosto úžasně.

	„Mary mě požádala, abych se vaší schůzky zúčastnila,“ řekla.

	„Copak nechápe, že stojíme na stejné straně?“ řekl jsem.

	„Myslím jen, že nerada jedná s někým o samotě.“

	„Mohli by třeba používat ošklivá slova?“

	„Snažte se být prosím laskavý,“ řekla Rita. „Laskavý.“

	Vešli jsme do atria s výhledem na malou okázalou zahradu, kterou někdo pro Mary udržoval v ne zrovna úrodné půdě Beacon Hillu.

	Když jsme vešli, Mary se postavila. Měla na sobě kalhoty s vysokým pasem a bílé hedvábné triko s hlubokým kulatým výstřihem. Byla bosa. Černé páskové střevíce ležely na podlaze vedle pohovky. Jeden stál ve vzpřímené poloze, druhý ležel nabok.

	„Ach, pan Spenser,“ pronesla a udělala gesto jako dáma ze staré malby. „Je tak milé, že vás vidím. Myslím to vážně. Je to velmi milé.“

	„Páni!“ zmohl jsem se jen na to.

	„Dáte si kávu?“

	„Ne, díky,“ odmítl jsem. „Snažím se ji omezit.“

	„Dobře děláte.“

	„Machr,“ poznamenala Rita.

	Ignoroval jsem ji.

	„Paní Smithová,“ začal jsem. „Zajdete si někdy na jídlo do restaurace v obchodním domě?“

	„K Louisovi,“ přikývla. „Mají úžasnou kávu. Často tam obědvám.“

	Bod pro DeRosu.

	„Znáte muže jménem Roy Levesque?“ zeptal jsem se.

	„Jakže?“

	„Roy Levesque.“

	„Nic mi to neříká.“

	„Chodili jste spolu na střední školu. Myslím, že jste spolu chvíli i chodili.“

	„Aha, myslíte tamtoho.“

	„Ano.“

	Mary seděla tiše, pozorně, ale s naprosto prázdným výrazem. Nebylo to jako hovořit s přihlouplou školačkou, ale spíš jako snaha vést rozhovor s neckama.

	„Pořád se s ním vídáte?“ zajímalo mě.

	Mary se usmála a pokrčila rameny.

	„Je to starý kamarád,“ řekla. „Znáte to, starý kamarád.“

	„O kterém jste před pouhou minutou tvrdila, že ho neznáte.“

	Usmála se a přikývla. Čekal jsem. Znovu se usmála. Rita si vyměnila překřížené nohy.

	„Povězte mi o těch mladých mužích, které váš manžel, ach… lektoroval,“ řekl jsem.

	Rita na mě po očku mrkla. Mary se znovu usmála.

	„Byl k nim laskavý,“ řekla Mary. „Myslím, že kdysi sám byl osamělý chlapec, a tak to chtěl usnadnit jiným osamělým chlapcům.“

	„Dával jim peníze?“ zajímalo mě.

	„Ach, to nevím. Nikdy jsem toho neměla moc společného s financemi.“

	„Vypomáhal jim, aby mohli chodit do školy?“

	„To určitě,“ přikývla Mary. „Byl to velkorysý muž.“

	„Předtím nebyl nikdy ženatý?“ řekl jsem.

	„Ne. Byl přesvědčený starý mládenec,“ odpověděla. „Dokud nepoznal mě.“

	„Víte proč?“ zeptal jsem se.

	„Proč co?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Vzduch byl obtěžkaný vůní jejího parfému, nebo možná Ritina, nebo jich obou.

	„Víte, proč byl přesvědčený starý mládenec?“

	„Ne.“

	Zavrtěla hlavou. Moc ráda by potěšila. Litovala, že nemůže podat víc informací.

	„Víte, že váš manžel přibral partnera do banky?“

	„Ach ne, nevím nic o bance, ani o žádné z těchhle věcí.“

	„Z těchhle věcí?“

	„Ach… já nevím.“ Usmála se. „Nathan měl vždycky něco v plánu.“

	„Víte, o co se mohlo jednat?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Jste si jistý, že si nedáte kávu?“ zeptala se.

	Byl jsem si jist. A věděl jsem jistě, že potřebuju panáka.

	„Jste v kontaktu s někým z vašich spolužáků ze střední školy?“ zeptal jsem se ještě.

	„No, s Royem.“

	„A s někým jiným?“

	„Ani ne.“ Znovu se usmála. „Snažila jsem se je vidět, ale necítí se, ehm, pohodlně v mých…“ Opsala rukama kružnice.

	„Kruzích,“ doplnila Rita.

	„Ach, ano, děkuju vám. Někdy mi dělá problém vymyslet, co chci říct.“

	„To se stává,“ řekl jsem. „Znáte Feltona Shawcrosse?“

	„Feltona? Nic mi to neříká.“

	„Je to předseda představenstva společnosti s názvem Soldiers Field.“

	„Vážně nevím nic o společnostech,“ odpověděla.

	„Byl na seznamu vašich přátel, který mi na váš pokyn poskytl Larson.“

	„Ach ano, ten seznam sestavuje většinou Larson. Jsou to lidé, kteří přispívají penězi, a když pořádám velký charitativní večírek, Larson jim rozesílá pozvánky.“

	„Takže neznáte Shawcrosse?“

	Smutně zavrtěla hlavou.

	„Radil se Larson s vaším manželem ohledně zvacího seznamu?“ zajímalo Ritu.

	Poznal jsem, že se začínala nudit. Neměla ráda nudu. Dalo se jí to poznat na hlase.

	„Já fakt nevím. Samozřejmě byli přátelé,“ řekla. „Takže asi ano.“

	„Larson se s vámi seznámil přes vašeho manžela?“ dotazovala se Rita.

	Klást otázky bylo lepší než jen tak sedět s překříženýma nohama.

	„Ano,“ přikývla Mary. „Je velmi milý, že ano?“

	„Skutečně,“ řekla Rita.

	„Jak jste se seznámila se svým manželem?“

	„Ach bože, už ani nevím. Při nějaké obchodní akci.“

	Těžší otázky u ní vyvolávaly paniku. Vložil jsem se do toho.

	„Mohla byste mi říct, kolik vám toho manžel odkázal?“ zeptal jsem se.

	„Myslíte peněz?“

	„Ano.“

	„Ach, to si ani nedovedu představit,“ řekla. „Musíte se zeptat Brinka.“

	„Brinka?“

	„Ano.“

	„Kdo je to Brink?“ zajímalo mě.

	„Přece nás finanční poradce.“

	„Jak se jmenuje celým jménem?“ chtěl jsem vědět.

	„Ach, jsem zvyklá, že se mu říká jen Brink. Je to náš starý přítel.“

	„Takže jak se jmenuje?“

	„Brink Tyler. Myslím, že Brink je zkratka od Brinkman.“

	„A kde bych ho našel?“

	„Má kancelář tady ve městě,“ odpověděla.

	„Pod svým vlastním jménem?“

	„Ne, pracuje pro jednu velkou společnost.“

	„S názvem?“

	„Prosím?“

	„Jak se jmenuje ta společnost,“ upřesnil jsem.

	„Ach, Něco & Něco,“ odpověděla. „Já nevím.“ Na chvíli se zamračila. „Ale někde mám jeho telefonní číslo.“

	„To by bylo skvělé,“ řekl jsem.

	Elegantně se postavila a královskou chůzí se odebrala ven z místnosti.

	„Potřebuju panáka,“ prohlásila Rita.

	„Hned jak odejdeme,“ přikývl jsem.

	Mary se vrátila do pokoje se světle zeleným listem dopisního papíru, na který napsala telefonní číslo purpurovým inkoustem. Měla rozmáchlé písmo plné kudrlinek. Složil jsem papír a zastrčil si ho do kapsy u košile.

	„Znáte se s Marvinem Conroyem?“ chtěl jsem ještě vědět.

	„Marvinem?“

	„Conroyem,“ zopakoval jsem.

	Znovu se objevilo drobné zamračení. Přemýšlela o tom jméně.

	„Ne,“ odpověděla. „Vážně se neznáme.“

	Ještě jsme si chvíli povídali. Mary zůstala chladná a zcela neproniknutelná. Nakonec jsme ani já ani Rita neměli na co se ptát. Poděkovali jsme tedy Mary a ujistili ji, že jsme dosáhli velkého pokroku, což byla ovšem lež. Dosáhli jsme tak mizivého pokroku, že by mě potěšil i malý pokrok. Mary nás doprovodila ke dveřím a pronesla, že doufá, že nám pomohla. Řekli jsme, že rozhodně ano, vyšli jsme ven a zamířili přímo do baru v Ritzu a objednali si oba dvojité martini. Ze svého místa u okna jsem na Arlington Street spatřil černý lincoln s odděleným místem pro řidiče, zaparkovaný vedle jiného vozidla a s běžícím motorem.

	
KAPITOLA               
PATNÁCTÁ

	Susan, já, Hawk a žena jménem Estella Raphaelová jsme obědvali v místě zvaném Zephyr v hotelu Hyatt na cambridgeské straně Charles River. Stěnu s výhledem na řeku tvořilo z velké části sklo, a tak jste si mohli prohlížet hladinu a krajinu za ní a sledovat zajímavou hru světel ve Fenway Parku.

	Podávali zde mnoho různých druhů martini a nabídli vám na ochutnání i malý vzorek, když jste si to přáli. Susan i Estella si to obě přály. Hawk i já jsme zůstali u svého nejoblíbenějšího druhu.

	„Miluju, jak se dívají do skleničky,“ podotkla Estella.

	Hawk se usmál a nic na to neřekl. Hawk dokázal neříkat nic déle než kdokoli jiný, koho jsem kdy znal. Zvláštní bylo, že vás jeho ticho neznepokojovalo. Nějak k němu zkrátka patřilo. Susan byla také zticha. To mne také neznepokojovalo, ačkoli u ní to přirozené nebylo. Už měla v sobě první malé martini, které bylo jakési světlezelené, a právě se pustila do růžového. Ani to pro ni nebylo typické. Obvykle si vystačila se třemi malými martini po celý večer. Vypadalo to, že konverzace bude ležet na mně a na Estelle.

	„Ty jsi lékařka?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Řídím kliniku pro léčbu neplodnosti v Brooklynu.“

	„Něčím podobným se zabývám po většinu svého života,“ řekl Hawk.

	„Já vím,“ řekla Estella. „A odvádíš dobrou práci.“

	Přišla servírka a převzala naši objednávku. Zdálo se, že jídelní lístek Susan nijak zvlášť nezajímá. Řekla, že si dá to, co já. Černá řeka se leskla v záplavě světel z města. Viděl jsem neon Citga, který se proslavil výlučně tím, že byl vidět z Fenway. Napravo se vysoko tyčily šedé věže Bostonské univerzity.

	„Je ti něco?“ zeptal jsem se jí tiše.

	Zavrtěla hlavou.

	„Chceš si o tom promluvit?“

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Chceš jít domů?“

	Zase odmítavé gesto.

	Pohladil jsem ji po stehně. Pozvedla skleničku s růžovým martini a dopila ji. Měla v očích slzy.

	Řekl jsem: „No tak.“ A objal jsem ji kolem ramen. Což zřejmě nebylo to správné gesto. Do té doby se ještě držela. Teď se ale rozplakala. Úplně neslyšně. Jen jí tekly slzy po tvářích a třásla se jí ramena. Pokusil jsem se ji přitáhnout blíž k sobě, aby mi mohla plakat na hrudi. Ale nechtěla. Chvíli jsme jen tak seděli a já jsem ji objímal kolem ramen a poklepával ji po zádech.

	„Chtěli byste být sami?“ zeptal se Hawk.

	Susan zavrtěla hlavou.

	Mlčeli jsme. Susan zvedla ubrousek z klína a otřela si jím oči.

	„Mám posranej make-up?“ zeptala se.

	Estella pohlédla na Hawka. Hawk se usmál.

	„Už se z toho dostává,“ poznamenal.

	„Vypadáš dobře,“ řekl jsem.

	„Omlouvám se, že se takhle chovám,“ řekla Susan.

	„Můžu ti nějak pomoct?“ zeptala se Estella. •

	„Ne. Děkuju.“

	„Chceš si promluvit?“ řekl jsem. „Nebo to chceš nechat být?“

	„Nechci o tom mluvit,“ řekla Susan, „ale obávám se, že musím. Nemůžeš jen tak propuknout v pláč uprostřed večeře a neposkytnout pro to žádné vysvětlení.“

	„Můžeš, jestli chceš,“ řekl jsem.

	Susan zavrtěla hlavou. „Dneska mi došla trpělivost,“ řekla.

	Nikdo nic neříkal. Estella se k něčemu chystala, ale Hawk jí položil ruku na stehno, a tak dál mlčela.

	„Devatenáctiletý kluk. Spáchal sebevraždu.“

	„Vědělas, že k tomu měl tendenci?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Ale máš pocit, žes pro něj mohla udělat víc.“

	„Samozřejmě.“

	„Víš, proč se zabil?“

	„Byl gay a nechtěl jím být,“ odpověděla. „Proto chodil ke mně. Zoufale si přál být na ženy.“

	„Není to tak trochu mimo tvou obvyklou nabídku služeb?“ zajímalo mě.

	Jak mluvila, začala se tak jako vždy soustřeďovat na dané téma, a přitom se jí znovu vrátila sebekontrola.

	„Je odporně nesprávné tvrdit, že někdo může druhému pomoci změnit jeho sexuální orientaci. Ale ve skutečnosti se mi právě tohle docela dařilo.“

	„Pomáhat gayům, aby byli na ženy?“ překvapilo Estellu.

	„Nebo heterosexuálům být gayi. Docela se mi vedlo oboje. Vtip je v tom zjistit, co chtějí a co mohou, a pokusit se dosáhnout jednoho, aniž by se narušilo to druhé.“

	„O tom jsem nikdy neslyšela,“ namítla Estella.

	Upřímně ji to zaujalo, ale v jejím hlase zaznělo cosi, co se často objevuje u lékařů, cosi ve smyslu: „Když jsem o tom nikdy neslyšela, zřejmě je to hloupost.“

	„Nikdo není ochoten vystavit se tomu pobouření, které by mohlo následovat,“ vysvětlila Susan.

	„To je tvoje zkušenost,“ odtušil Hawk.

	„Nikdo by neměl mít takovou zkušenost,“ řekla Susan. „A když už je někdo natolik hloupý, že ji má, pak by o tom určitě neměl mluvit.“

	„Včetně cvokařů,“ doplnil jsem.

	„Těžko věřit,“ řekl Hawk.

	„Všichni jsme znali lidi, kteří byli ženatí,“ řekla Susan, „a odešli z manželství kvůli milenci či milence stejného pohlaví. Proč by nebylo možné si představit, že se to může stát i naopak?“

	„Copak by někdo byl gayem, kdyby si mohl vybrat?“ podotkla Estella.

	„To je ovšem pouhý předsudek,“ namítla Susan. „Ale také to naznačuje, že ti, kteří vedli heterosexuální život, si mohli vybrat, než tak učinili.“

	Estelle se nelíbil výraz pouhý předsudek, ale nic k tomu neřekla.

	„Jak o tom tak přemýšlím, myslím, že kdyby gay vstoupil do heterosexuálního vztahu, předpokládala bych, že je to jen zástěrka.“

	„Jako kdyby být gay bylo trvalé, ale být heterosexuál jen dočasné,“ řekla Susan.

	„Takhle jsem o tom nikdy předtím nepřemýšlela,“ řekla Estella.

	Susan přikývla. „Je to těžká otázka,“ připustila.

	„A ten kluk dělal pokroky?“ zajímalo Hawka.

	Susan se smutně usmála.

	„Ano. Ale ne tím směrem, kvůli kterému za mnou přišel.“

	„Uvědomil si, že se zřejmě nikdy nezmění?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Udělalas, co bylo v tvých silách,“ řekla Estella.

	„Zajímalo by mě, jestli by na tom byl lépe bez mé pomoci,“ podotkla Susan.

	„Záchranné práce jsou vždycky riskantní,“ řekl jsem. Susan se na mě pomalu usmála a poklepala mi na ruku. „Jsou i nejsou,“ uzavřela.

	
KAPITOLA                 
ŠESTNÁCTÁ

	Hawk stál u okna v mé kanceláři a díval se dolů na zelený chevrolet, parkující s naprázdno běžícím motorem před Houghton Mifflin.

	„Není načase, abychom se podívali na zoubek našim pronásledovatelům?“ zeptal se Hawk.
„Ne.“

	„Nebo bysme mohli zajet do Soldiers Field a podat si jejich šéfa?“

	„O kterém si myslíš, že je to Felton Shawcross,“ poznamenal jsem.

	„A kdo jiný?“ namítl Hawk.
„Předsedové představenstva nemusejí vždycky vědět, co dělají jejich podřízení,“ připomněl jsem.

	„To je pravda,“ připustil Hawk „Například jako ty a já.“

	„Přesně tak jsem to myslel,“ řekl jsem.

	„Mohli bysme vytáhnout jednoho z těch pronásledovatelů z auta a mlátit ho tak dlouho, dokud nám neřekne, proč tě sleduje.“

	„Mohli bychom,“ řekl jsem.

	Hawk se otočil, podíval se na mě a usmál se.

	„Možná to ani neví,“ dodal jsem.

	„Jasně, vždyť je to jen zaměstnanec,“ řekl Hawk.

	„Ano.“

	„Mohli bysme se zeptat, kdo ho najal.“

	„To můžeme udělat vždycky. Stejně jako můžeme vždycky zavolat Feltonu Shawcrossovi,“ dodal jsem. „Ale řekl bych, že kdyby mě chtěli oddělat, už by to dávno udělali.“

	„Asi ano.“

	„Takže se prostě jen snaží vědět, co dělám.“

	„Což je zřejmě důvod, proč tě sledují,“ řekl Hawk.

	„Protože chtějí vědět, jestli se blížím k odpovědi.“

	„Což zjistí podle toho, s kým se scházíš. Takže až se setkáš s někým důležitým, možná něco udělají.“

	„Přesně tak.“

	„Takže bysme podle toho mohli poznat, kdo je důležitý.“

	„Děláš to s tím bysme/bychom naschvál, že jo?“ řekl jsem poněkud podrážděně.

	„Ach, to je následek života v ghettu,“ řekl Hawk. „Snažím se učit.“

	„A nejde ti to,“ podotkl jsem.

	„Takže máš v úmyslu,“ pokračoval Hawk, „nadále se scházet s různými přestaviteli, dokud nezpozoruješ znepokojující reakci těch, kteří sledují tvůj pohyb?“

	„Tak ňák bysem to chtěl zmáknout, kámo,“ přikývl jsem. „Nebo máš snad v pácu něco jinýho?“

	„Ježíšikriste,“ pronesl Hawk.

	„Nemluvím snad jako autentický negr z ghetta?“ řekl jsem.

	„Mluvíš jako kretén,“ odpověděl Hawk.

	„No,“ podotkl jsem. „To je právě ono.“

	
KAPITOLA                 
SEDMNÁCTÁ

	Brinkman „Brink“ Tyler měl svou kancelář v bývalém skladišti na nábřeží, nedaleko klubu Harbor Health. Zaparkoval jsem na čtvrtém podlaží garáže a šel dál po svých s Kudrnáčem v zádech, který se usilovně snažil budit dojem, že jde jen tak na procházku. Lexus, který mne sledoval, stál zaparkovaný naproti mně v malé boční chodbičce. Po mé levici rachotila stavba a narušovala zvuk dopravy v centru města.

	Našel jsem firmu Tyler Financial Services v seznamu visícím v lobby a vyjel elegantním výtahem z mosazi a růžového dřeva do druhého podlaží. Mohl jsem asi jít po schodech, ale nikdo, kdo má nějaké postavení, by v téhle budově schodiště nepoužil. Bylo zde hodně cihel, hodně namořeného dubového dřeva a spousta visících rostlin, a v Tylerově přední kanceláři seděla odměřená sekretářka s britským přízvukem. Po její levici pracovala necelá desítka lidí u obrazovek počítačů. Napravo od ní byla velká kancelář s prosklenými dveřmi. Nenápadná cedulka na dveřích oznamovala prostě BRINK. Dal jsem jí svou vizitku a věnoval jí úsměv, díky němuž jsem rázem vypadal jako Tom Cruise, jenom o hodně vyšší. Také se usmála, i když ne příliš vřele. Zřejmě vycítila, že nejsem klient. Zkontrolovala plán schůzek, zjistila, že jsem objednaný, a zavedla mě ke dveřím s nápisem BRINK. Na někoho tak odměřeného překvapivě bohatě houpala boky.

	Brink Tyler byl v tradiční uniformě: proužkovaná košile, široké žluté šle, motýlek s bílými puntíky. Vypadal tak na padesát, měl čerstvý sestřih a byl hezky opálený. Vlasy měl rovné.

	„Brink Tyler,“ řekl a podal mi ruku.

	Pevně jsem ji stiskl a posadil jsem se. Za Tylerem se prostíralo široké okno s výhledem na rušnou aktivitu bostonského přístavu.

	„Vy jste byl makléřem Nathana Smithe,“ konstatoval jsem.

	„Je to strašné. Ano, byl jsem. A také jeho osobní přítel.“

	„Jak se mu vedlo?“ zeptal jsem se.

	„Prosím?“

	„Jak na tom byl ekonomicky?“

	„Dobře,“ odpověděl Tyler. „Dokonce výborně. Nathan pocházel z velmi staré a úspěšné rodiny v tomhle městě.“

	„To je skvělé, ne? Měl hodně peněz?“

	„Proboha, člověče, vždyť vlastnil banku.“

	„Páni!“ já na to. „Mohl bych si prohlédnout jeho měsíční výpisy z účtu?“

	„Ach, to nikoli. Obávám se, že to není možné.“

	„Zastupuji jeho ženu,“ připomněl jsem.

	„Ne, skutečně bychom potřebovali její svolení, abychom vám je mohli ukázat. Měla by je mít ona. Byly rozesílány zrovna minulý týden.“

	„Ona tvrdí, že neví nic, a že pouze vy, Brink Tyler, můžete zodpovědět moje otázky.“

	„Ale mám svázané ruce,“ namítl Tyler.

	„Tak jí zavolejte!“ vyzval jsem ho.

	„Zavolat jí?“

	„Ano. Požádejte o svolení ukázat mi výpisy z účtu.“

	Brinka můj návrh nijak nenadchl. Na chvíli se opřel a přemýšlel o něm. Také jsem se opřel a vyčkával. Měl na bílé košili široké modré proužky. Jeho manžetové knoflíčky byly, nebo se zdály být, z pravého zlata s malým znakem, který jsem nedokázal rozpoznat. Velmi elegantní.

	„No,“ pronesl. „Myslím, že bych to mohl udělat.“

	„Dobře děláte,“ přikývl jsem.

	Zvedl sluchátko a vyťukal číslo, aniž by ho musel hledat. Chvíli čekal, pak krátce hovořil s Mary Smithovou, několikrát pokýval hlavou, zřejmě v můj prospěch, a zavěsil.

	„Ne,“ prohlásil pak.

	„Nedovolila vám, abyste mi ukázal ty výpisy?“

	„Ne.“

	„A řekla vám, proč ne?“

	„Neřekla.“

	„A vy jste se jí nezeptal?“ zajímalo mě.

	„Má na to právo,“ vysvětlil Tyler. „Nemusí přece nic vysvětlovat.“

	„To je od ní velmi milé,“ já na to. „Máte tušení, kdo by mohl chtít Nathana zabít?“

	„Myslel jsem, že to udělala Mary.“

	„A proč?“

	„Protože to tak bylo uvedeno v protokolu, který sepsala policie.“

	„A vy tomu věříte?“

	„Jistě. Proč ne?“

	„Myslíte, že je ten typ?“ zajímalo mě.

	„Ach, sakra. Tak dobře jsem je neznal. Bylo to spíš pracovní přátelství.“

	„Takže vy si myslíte, že zavraždila svého manžela, ale stále potřebujete její svolení, abyste mi umožnil přístup k něčemu tak neškodnému, jako jsou jeho výpisy z účtů?“

	„Byla mi zde svěřena zodpovědnost. Nemůžu ji zradit. Kdybych to udělal a rozneslo by se to, kdo by mi pak důvěřoval?“

	„Jste burzovní makléř,“ upozornil jsem ho. „Myslíte si, že vám lidé věří?“

	„Myslím, že už nemáme o čem mluvit,“ uzavřel Tyler.

	„Ale máme, Brinku,“ namítl jsem. „Jsem však ochoten dát tomu čas.“

	Neřekl na to nic. Zvedl jsem se, vyšel z jeho kanceláře, a – povzbuzen houpavým pohybem jejích boků, když mě doprovázela dovnitř – věnoval jsem sekretářce svůj odrovnávací úsměv. Potěšeně mi úsměv vrátila.

	
KAPITOLA                
OSMNÁCTÁ

	Když jsem se vrátil do garáže, kolem výtahu se motal jakýsi tlustý chlapík a těsně za mnou se objevil Kudrnáč. Všichni tři jsme čekali na výtah. Kudrnáč a tlusťoch se předháněli ve snaze vypadat co nejnenuceněji. Když se dveře výtahu otevřely, otočil jsem se, prošel kolem těch dvou mužů a vydal se místo výtahem po schodech. S výjimkou významných budov jsou výtahy pro buzeranty.

	Vyběhl jsem po schodech a zastavil jsem se na odpočívadle ve čtvrtém patře. Za sebou jsem slyšel kroky, šel jsem do garáže a zamířil ke svému autu. Tlusťoch už tam byl, právě vycházel z výtahu. Za mnou se na schodišti vynořil Kudrnáč. Nikdo jiný nebyl v dohledu. Tlusťoch předstoupil přede mne.

	Pronesl: „Načpak ten spěch, kámo?“

	Zastavil jsem se. Za sebou jsem slyšel Kudrnáčovy kroky.

	„Hele,“ řekl jsem, „kdybys pokaždé chodil po schodech, místo toho, aby ses vozil výtahem, nebyl bys tak tlustý.“

	„Nasrat,“ odsekl tlouštík.

	„Fíha,“ řekl jsem. „Tak se to taky dá říct.“

	Mrknul jsem za sebe. Kudrnáč se zastavil asi metr za mnou. Napůl jsem se obrátil, abych viděl na oba.

	„Chceme vědět, co děláš,“ řekl Tlusťoch.

	„Copak to není dost jasné?“ řekl jsem. „Povídám si s párem debilů.“

	„Jseš moc vtipnej,“ na to Tlusťoch. „Že je moc vtipnej, Bo.“

	„Móc vtipnej,“ souhlasil Kudrnáč Bo.

	„S náma ale není žádná legrace,“ řekl Tlusťoch.

	„To jsem si všiml,“ přikývl jsem.

	„A chceme vědět, o čem jsi mluvil s Brinkem Tylerem.“

	„S kým?“

	„Ty víš s kým, právě jsi byl v jeho kanceláři.“

	„Ach,“ já na to. „S Brinksterem. Jo. Mluvili jsme o využití mého portfolia.“

	Tlusťoch nevěděl, co na to říct. Byl zvyklý na to, že se ho lidé bojí, a mátlo ho, že já strach nemám. Také zřejmě netušil, co to je portfolio. Bo, neboli Kudrnáč, se rozhodl zasáhnout.

	„Fajn, kámo,“ řekl. „Už nás neser. My klademe otázky. Ty na ně odpovídáš, a odpovídáš jasně. Rozuměls? Nebo ti nakopeme prdel.“

	Roztáhl jsem ruce. „Hele,“ já na to. „Žádnej problém. Nevěděl jsem, že to myslíte vážně.“

	„To už je lepší,“ řekl Tlusťoch.

	Kopl jsem ho rozkroku. Zatímco se sesouval na kolena, otočil jsem se a zasadil Kudrnáčovi Boovi pravý hák a zlomil mu nos. Bo se nedal. S krví valící se mu po bradě po mně skočil. Praštil jsem ho levým a hned i pravým hákem, a on se mi skácel k nohám. Tlusťoch, na kolenou a v bolestech, vytáhl pistoli. Vykopl jsem mu ji z ruky a slyšel jsem, jak zasvištěla pod některé z aut.

	„Myslím, že jste se už naobtěžovali slušné lidi dost,“ řekl jsem. „Ať už vám šlo o cokoli, prohráli jste.“

	„Vyliž si prdel,“ navrhl mi Tlusťoch.

	Kudrnáč Bo byl na všech čtyřech a klátil hlavou ve snaze zbavit se toho bzučení v mozku.

	„Kdopak chce vědět, co dělám?“ zajímalo mě.

	„Vyliž si prdel,“ zopakoval Tlusťoch.

	„Že by Soldiers Field?“

	„Vyliž si prdel,“ mlel dokolečka Tlusťoch.

	„Třeba bych to z vás mohl vymlátit,“ řekl jsem.

	„Třeba bys nemohl,“ na to Tlusťoch.

	Chvíli jsem jen tak stál a přemýšlel o jeho slovech.

	„Máš pravdu,“ souhlasil jsem. „Možná že ne.“

	Prošel jsem kolem nich, nasedl do svého auta a odjel pryč. Ve zpětném zrcátku jsem viděl, jak stále leží na zemi, i když jsem už zatočil na výjezdovou rampu a zamířil ven.

	
KAPITOLA                    
DEVATENÁCTÁ

	Rita dala poslat pro sendviče a kávu a poobědvali jsme spolu u konferenčního stolku z třešňového dřeva v její kanceláři. Z místa, kde jsem seděl, jsem se mohl dívat skrz Ritino rozlehlé okno s výhledem na jižní břeh.

	„Jak si tak vzpomínám,“ řekl jsem, „kdyžs ještě pracovala v okresu Norfolk, mělas kancelář jen s jednou dřevěnou židlí.“

	„A výhled jen na skříň plnou spisů,“ doplnila Rita.

	„A spoustu mladých čerstvých absolventů právnické fakulty potulujících se kolem tvých dveří s jasným zájmem o tvé tělo.“

	Rita se usmála a řekla: „To také bývaly časy, kamaráde!“

	Ukousla si kousíček svého sendviče s tuňákem, žvýkala ho pomalu jako dáma, a pak ho elegantně spolkla.

	„Už jsi někdy spal se zrzkou?“ zeptala se.

	„Nevím jistě,“ odpověděl jsem.

	„Už jsme ztratili přehled, co?“

	Mel jsem sendvič z žitného chleba se šunkou a sýrem. Kousek jsem snědl.

	„Když o tom tak přemýšlím,“ řekla Rita, „já vlastně taky.“

	Upil jsem trochu kávy. „Dobře nám tak,“ řekl jsem.

	„Jo,“ souhlasila Rita. „Je to lepší, než si pamatovat jen jednoho podrobně.“

	„Už dlouho mám jen jednu,“ řekl jsem.

	„Toho jsem si až bolestně vědoma,“ přikývla Rita.

	„A mimoto,“ řekl jsem. „Co jsi zjistila o Soldiers Field?“

	„Nic moc, sakra,“ řekla Rita. „Zabývají se nemovitostmi – kancelářskými budovami, motely, obchodními domy a tak podobně. Nathan Smith byl členem představenstva.“

	„Á-ha!“

	„Á-ha? Co je sakra á-ha?“

	„Kombinace aha a ááá,“ vysvětlil jsem. „Mám rád rozmanitost.“

	„Já taky,“ řekla Rita. „Říkáš á-ha, když kápneš na stopu?“

	„Nebo ó-ho! nebo ó-ha!

	Záleží na tom, na kolik stop jsem nucen reagovat.“

	„No, v tomhle případě to nebude takový problém,“ odtušila Rita. „Proč tě tak zajímá Soldiers Field?“

	„Protože mě od chvíle, kdy jsem převzal tenhle případ, neustále sledují nějací lidé,“ vysvětlil jsem. „Lidé, kteří nějakým způsobem patří k Soldiers Field.“

	„A najednou se Nathan Smith objeví mezi členy představenstva,“ pochopila Rita.

	„Ano.“

	Usmála se.

	„Á-ha!“ pronesla. „A jak to pomůže mojí klientce?“

	„Jestli ho nezabila ona, musel to udělat někdo jiný. A já teď hledám toho někoho.“

	„A jak k tomu přispěje tohle?“ zajímalo Ritu.

	„To ještě nevím,“ řekl jsem. „Vím jen to, že se něco děje se Soldiers Field, něco, co souvisí s tímhle případem.“

	Rita zvedla svůj šálek kávy, postavila se, přešla k oknu a vyhlédla ven, upíjejíc černý nápoj.

	„Přemýšlíš?“ chtěl jsem vědět. „Nebo mi jen předvádíš svůj zadek?“

	„Oboje,“ odpověděla Rita. „Přemýšlí se mi líp vestoje, ale nestrávila jsem zrovna všechny ty hodiny v posilovně, abych svůj zadek schovávala.“

	„Posilovna se vyplatila,“ poznamenal jsem.

	„Děkuju ti. Co si myslíš o spojení mezi bankéřem a firmou zabývající se realitami?“

	„Mohly by v tom být prachy,“ navrhl jsem.

	Rita se pomalu otočila a pohlédla na mě přes okraj svého šálku kávy.

	„Páni!“ řekla.

	„Je přímo zázračné, že ano, jak dokážu číst v lidech?“

	„Opravdu zázračné.“

	„Ta banka je rodinný podnik,“ řekl jsem.

	„Tak jsem to slyšela,“ přikývla Rita.

	„Řídili ji vždycky jen Smithovi?“

	„To nevím.“

	„A mohla bys to zjistit?“ zajímalo mě.

	„Nenajímáme snad na takové věci tebe?“

	„Je to plýtvám mým talentem,“ namítl jsem. „Prvotřídní advokátní kancelář v Bostonu musí mít desítku lidí, kteří to dokážou zjistit rychleji než já. Ale vsadím se, že nikdo z nich nevydrží, když mu někdo dá do nosu.“

	„Dát do nosu jsem jim nezkoušela,“ řekla Rita. „Ale chápu, co tím myslíš.“

	„Můžeš tedy zjistit, kolik partnerů tahle banka měla?“

	„Partnerů, kteří nepatřili do rodiny?“

	„Ano.“

	„A to chceš vědět proč?“

	„Protože má partnera teď, jakéhosi chlapíka jménem Marvin Conroy.“

	„A ty ho podezíráš?“

	„Ani ne. Ale za ta léta jsem se naučil hledat typický vzorec, abych objevil odchylku, pokud nějaká existuje. Marvin Conroy by mohl být tou odchylkou. A jestli je, pak chci vědět proč.“

	„To dává smysl,“ přikývla Rita.

	„Takže: můžeš to zjistit?“

	„Samozřejmě.“

	„Přemýšlíš?“ chtěl jsem vědět. „Nebo mi jen předvádíš svůj zadek?“

	„Oboje,“ odpověděla Rita. „Přemýšlí se mi líp vestoje, ale nestrávila jsem zrovna všechny ty hodiny v posilovně, abych svůj zadek schovávala.“

	„Posilovna se vyplatila,“ poznamenal jsem.

	„Děkuju ti. Co si myslíš o spojení mezi bankéřem a firmou zabývající se realitami?“

	„Mohly by v tom být prachy,“ navrhl jsem.

	Rita se pomalu otočila a pohlédla na mě přes okraj svého šálku kávy.

	„Páni!“ řekla.

	„Je přímo zázračné, že ano, jak dokážu číst v lidech?“

	„Opravdu zázračné.“

	„Ta banka je rodinný podnik,“ řekl jsem.

	„Tak jsem to slyšela,“ přikývla Rita.

	„Řídili ji vždycky jen Smithovi?“

	„To nevím.“

	„A mohla bys to zjistit?“ zajímalo mě.

	„Nenajímáme snad na takové věci tebe?“

	„Je to plýtvám mým talentem,“ namítl jsem. „Prvotřídní advokátní kancelář v Bostonu musí mít desítku lidí, kteří to dokážou zjistit rychleji než já. Ale vsadím se, že nikdo z nich nevydrží, když mu někdo dá do nosu.“

	„Dát do nosu jsem jim nezkoušela,“ řekla Rita. „Ale chápu, co tím myslíš.“

	„Můžeš tedy zjistit, kolik partnerů tahle banka měla?“

	„Partnerů, kteří nepatřili do rodiny?“

	„Ano.“

	„A to chceš vědět proč?“

	„Protože má partnera teď, jakéhosi chlapíka jménem Marvin Conroy.“

	„A ty ho podezíráš?“

	„Ani ne. Ale za ta léta jsem se naučil hledat typický vzorec abych objevil odchylku, pokud nějaká existuje. Marvin Conroy by mohl být tou odchylkou. A jestli je, pak chci vědět proč.“

	„To dává smysl,“ přikývla Rita.

	„Takže: můžeš to zjistit?“

	„Samozřejmě.“

	
KAPITOLA              
DVACÁTÁ

	Opřel jsem se o těžký pytel a sledoval Hawka, jak zrychluje. Ve tváři neměl žádný výraz, jen náznak pobavení, tak jako obvykle. Uhodil vak jednou rukou, pak oběma. Používal i lokty. Vypadal zcela uvolněně, příjemně zaujatý jemným zvukem vydávaným pohybem vaku.

	„Chci skočit za Feltonem Shawcrossem,“ řekl jsem. „Do Soldiers Field.“

	„Fajn,“ řekl Hawk, aniž by se přestal soustředit na pytel.

	„Přidáš se ke mně?“

	„Jasně. Pořád tě sledujou?“

	„Ne, pokud se ovšem nezdokonalili.“

	„Myslíš, že jim dělal starosti Brink Tyler?“

	„Ano.“

	„Takže teď, když ses s ním už setkal, nemají žádný důvod tě dál sledovat?“

	„Snad. Nebo teď možná, když už jsem se se svými pronásledovateli blíže seznámil, na to zkusí jít jinak.“

	„Takže tam chceš prostě zajít a představit se, pro případ, že chtějí podniknout jiná opatření.“

	„Ano.“

	„A proto mě bereš s sebou.“

	„Ano.“

	„Chceme si s nimi vyrovnat účty?“ zajímalo Hawka.

	„Jdeme tam proto, že momentálně nevím, co dělat jiného,“ odpověděl jsem.

	„To je mi ale překvapení,“ řekl Hawk.

	O hodinu později, osprchovaní, vyšňoření a působící, jako že jsme v balíku, jsme vešli do recepční haly Soldiers Field, kde jsem sdělil své jméno a zeptal se na Feltona Shawcrosse.

	„Okamžik, prosím,“ řekla recepční.

	Podívala se na Hawka, jako by doufala, že se dozví i jeho jméno. Hawk nijak nereagoval. Tak se omluvila, vešla do dveří za svým pultem a za chvíli se vrátila s vysokým chlapíkem v modrém obleku. Když se k nám blížil, prohlížel si Hawka.

	„Jmenuji se Hatfield,“ řekl mi. „Kvůli čemu jste si přál vidět pana Shawcrosse?“

	„Kvůli Nathanu Smithovi,“ odpověděl jsem.

	Hatfield se zamračil. „Kvůli komu?“

	„Je to těžké jméno,“ podotkl jsem. „Nathan Smith.“

	„Zná pan Shawcross pana Smithe?“

	„Copak ho nezná každý?“ řekl jsem.

	Hatfield se znovu zamračil á chvíli jen tak stál. Zdálo se, že mocně přemýšlí.

	„Zeptám se pana Shawcrosse,“ pronesl.

	Kývl jsem směrem k recepční.

	„Myslím, že to už udělala ona,“ řekl jsem.

	„Zeptala se mě,“ vysvětlil Hatfield.

	Měl úzkou, ostrou tvář. Vypadal dobře, když se mračil. Což byl zřejmě důvod, proč se mračil.

	„A vy jste kdo?“

	„Jsem ředitel vnitřní bezpečnosti,“ odpověděl.

	Pohlédl jsem na Hawka. Zazubil se.

	„Vnitřní bezpečnosti?“ zopakoval.

	„Počkejte tady,“ řekl Hatfield a vrátil se do dveří za recepčním pultem, šli jsme s Hawkem přímo za ním. Otočil se a chtěl něco říct. Hawk ho udeřil levou pěstí a Hatfield padl na záda. Ocitli jsme se v chodbě. Po obou jejích stranách byly kanceláře. Na konci chodby jsme uviděli prosklené dveře s černým nápisem FELTON SHAWCROSS. Vešli jsme dovnitř. Shawcross byl poměrně korpulentní chlapík s černými vlasy ulízanými dozadu. Na sobě měl uhlově černý oblek s tenkými proužky a černou košili s odpovídající hedvábnou kravatou. Měl široký obličej a jeho ústa vypadala pod velkým nosem velice malá.

	„Co tu kurva děláte?“ zeptal se.

	„Řekl bych, že jsme bez pozvání vtrhli do vaší kanceláře,“ odpověděl jsem.

	Opřel se ve svém křesle. „Kde je vůbec Hatfield?“ zajímalo ho.

	„Můj společník ho přesvědčil, aby nás vpustil dovnitř,“ vysvětlil jsem.

	Shawcross přikývl.

	„No,“ pronesl. „Takže jste tady. Co chcete?“

	Hawk se opřel o zeď vedle dveří. Já jsem se postavil před stůl.

	„Proč vám dělá starosti, když se scházím s Brinkmanem Tylerem?“ zeptal jsem se.

	„Tylerem?“

	„Tylerem. Nasadil jste na mě lidi, aby mě sledovali, dokud jsem se nesetkal s Tylerem, kdy po mně vyjeli.“

	„Nikoho jsem na vás nenasadil,“ zapíral Shawcross.

	Za zády jsem slyšel, jak dveřmi přicházejí lidé. Ohlédl jsem se. Byl mezi nimi Hatfield. Pravá strana obličeje už mu začínala otékat. S nim přišli tři další muži s modrých oblecích.

	„Vnitřní bezpečnost,“ odtušil Hawk.

	Já na to: „Myslíš?“

	Hawk se zazubil.

	„Jste v pořádku, pane Shawcrossi?“ zeptal se Hatfield.

	„Ano,“ přikývl Shawcross. „Než je vyhodíte ven, poslechněme si, co mají tito pánové na srdci.“

	Hawk zůstal u dveří. Komando vnitřní bezpečnosti se srovnalo podél zdi na druhé straně místnosti. Posadil jsem se do zeleného koženého křesla s malými mosaznými cvočky na straně opěradel. Překřížil jsem nohy a chvíli si prohlížel svůj kotník.
„Nathan Smith byl zavražděn,“ začal jsem. „Z vraždy byla obviněna jeho manželka. Její advokátní kancelář mě najala, abych ji od tohoto podezření očistil.“

	„Pokud to ovšem neudělala,“ připomněl Shawcross.

	„Myslím, že na tom advokátní kanceláři nezáleží,“ řekl jsem. „Ale mně ano. Nemusíme si tady hrát na hlupáky, že ne? Jelikož je Nathan Smith členem vašeho představenstva, shodneme se na tom, že ho znáte, a protože jste na seznamech hostů jeho manželky, shodneme se, že znáte i ji.“

	„To ano,“ přikývl Shawcross.

	Nebyl to nervózní muž. Hawk a bezpečnostní komando si navzájem prohlíželi jeden druhého od svých zdí.

	„Jakmile mě najali na tenhle případ, najednou mě někdo sleduje. Můj společník, zde přítomný pan Hawk, sledoval mé pronásledovatele sem do téhle budovy. Pronásledovatel řídil automobil registrovaný na tuto společnost.“

	Shawcross přikývl a řekl: „M-hm.“

	„Nedělal jsem s pronásledovateli nic,“ pokračoval jsem. „Protože jsem chtěl zjistit, jestli můžu přijít na to, proč jste mě dal sledovat.“

	„Proč bych to měl být zrovna já?“ namítl Shawcross.

	„Včera jsem hovořil s mužem jménem Brinkman Tyler, a když jsme skončili, pronásledovatelé po mně vyjeli.“

	„Vyjeli?“

	„Hrubě na mě zaútočili,“ upřesnil jsem. „Chtěli vědět, o čem jsem s Tylerem mluvil.“

	„Vážně?“ podivil se Shawcross. „A řekl jste jim to?“

	„Ne.“

	„Jestli se snažíte očistit Mary Smithovou z vraždy jejího manžela, proč chodíte za jeho makléřem?“

	„S někým musím mluvit,“ řekl jsem. „Dělali jste nějaké obchody s Nathanem Smithem?“ zajímalo mě.

	„Obchody?“

	„Zabýváte se nemovitostmi. A on měl hypoteční úvěry. A byl členem vašeho představenstva.“

	„Nebylo by vhodné, aby půjčoval peníze firmě, v níž působil,“ podotkl Shawcross.

	„Jak moc v ní působil?“

	„Nijak,“ odpověděl Shawcross. „Jeho jméno mezi členy představenstva bylo pouhou formalitou. Ale bankovnímu dozoru by se to stejně nelíbilo.“

	„Tak proč mě sledujete?“

	„Nevím nic o nikom, kdo by vás sledoval. Vy snad o tom něco víte, Curtisi?“

	Hatfield se zamračil. Šlo to teď hůř, když měl opuchlou tvář, ale zdařilo se mu to.

	„Ne,“ odpověděl. „Nevím.“

	„Mají vaši zaměstnanci přístup k firemním autům?“ zajímalo mě.

	„Neměli by mít,“ řeld Shawcross. „Víš o tom něco, Curtisi?“

	„Ne.“

	„Obávám se, že toho pro vás nemohu moc udělat, pane Spensere,“ řekl Shawcross. „Samozřejmě dám prověřit vaše podezření a budu vás informovat, když objevím něco zásadního.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl jsem.

	„A mezitím,“ pokračoval Shawcross, „kdybyste cítil nutkání sem znovu vtrhnout, budete zadržen a předán policii.“

	„Nás je velmi těžké zadržet,“ podotkl jsem. „Že ano, pane Hawku.“

	„To tedy ano,“ potvrdil Hawk.

	„Nehodlám se s váma dohadovat o slovíčka,“ odsekl Shawcross. „Myslím, že už nemáme o čem hovořit.“

	„Až do příště,“ řekl jsem.

	Nikdo nic neříkal, když jsme s Hawkem vycházeli z kanceláře a mířili po chodbě ven. Když jsme prošli kolem recepční, Hawk mrkl na ženu za pultem. Usmála se na něj.

	
KAPITOLA                      
DVACÁTÁ PRVNÍ

	Seděl jsem ve sborovně střední školy ve Franklinu a hovořil s robustní šedovlasou ženou jménem Ethel Graffinová.

	„Mary Toricelliová…“ pronesla, „to jméno mi nic neříká. Prošlo tudy opravdu hodně studentů za těch pětatřicet let.“

	„Ročník 1989,“ připomněl jsem. „Chodívala s chlapcem jménem Roy Levesque.“

	„Jeho si pamatuju,“ řekla paní Graffinová. „Býval tady často.“

	„Proč?“

	„Nedobrý kluk. Kradl. Fetoval. Podváděl, šikanoval spoustu dětí. Myslím, že ho vyhodili ještě před maturitou.“

	„Všichni jsme podváděli,“ podotkl jsem.

	Paní Graffinová se usmála. „Já vím, ale pořád se od nás očekává, že to budeme odsuzovat.“

	„A co přátelé?“

	„Royovi? Nebo Maryini?“

	„Obou.“

	„Můžu vám dát seznam žáků jejich třídy,“ nabídla.

	„I dalších dvou ročníků před nimi i po nich?“

	„Od osmdesátého sedmého do jednadevadesátého? Hodláte ty lidi obtěžovat?“

	„Ne. Jen se jich slušně zeptám na Mary a Roye.“

	„Vy se snažíte očistit Mary z obvinění z vraždy?“

	„Ano.“

	„A pracujete pro advokátní kancelář?“

	„Ano. Pro Cone Oakes.“

	„Můžu tam někomu zavolat?“

	„Samozřejmě.“ Dal jsem jí číslo Rity Fiorové.

	Řekla: „Omluvte mě,“ zavolala tam, promluvila si s Ritou a zavěsila.

	„Musím si být jistá,“ vysvětlila na omluvu.

	Zvedla se, zamířila ke dveřím svého kabinetu a promluvila si se sekretářkou. Pak se vrátila zpátky a sedla si.

	„Bude to za okamžik,“ řekla. „To víte, počítače…, je to revoluce ve vedení záznamů.“

	„Také si hodlám brzy nějaký pořídit,“ přikývl jsem.

	„My už si je vzít nenecháme,“ řekla.

	Zazvonil její telefon. Znovu se omluvila a zvedla sluchátko. Zatímco mluvila, přemýšlel jsem o tom, jak se člověk ve škole cítí pořád stejně. I jako dospělý a po mnoha letech, když jsem do některé vešel, znovu jsem cítil tu starou nepřátelskost. Během toho, co paní Graffinová mluvila do telefonu, přišla sekretářka a přinesla několik stránek s vytištěnými jmény a položila je na stůl paní Graffinové. Ta neslyšně pronesla ‚děkuju‘ postrčila papíry ke mně a pokynula hlavou. Zvedl jsem je. Další seznam. Asi tisíc dvě stě jmen dlouhý. Nikdy to neskončí.

	
KAPITOLA                       
DVACÁTÁ DRUHÁ

	Seděl jsem se Susan a Perlou na předních schodech jejího velkého viktoriánského domu v Cambridgi, kde měla svou kancelář v prvním poschodí a svůj byt ve druhém. Upíjel jsem pivo. Susan pila martini, které jsem jí připravil a které bude srkat zřejmě další dvě hodiny a ještě ho nechá napůl nedopité. Perla abstinovala. Lidé chodili kolem a usmívali se na nás. Občas kolem prošel někdo se psem a Perla na něj lhostejně zaštěkala. Jinak jsme seděli zcela mlčky.

	„Měl bych mít na sobě nátělník bez rukávů,“ řekl jsem.

	„Myslíš proslulý nátělník drsňáků?“ řekla Susan.

	„Jako Marlon Brando,“ upřesnil jsem. „Ve Streetcaru.“

	„Že je to úžasný herec,“ řekla Susan.

	„Ne,“ nesouhlasil jsem. „Vždycky jsem si říkal, že působí přemrštěně a je příliš zaujatý sám sebou.“

	„Vážně?“

	„Nemůžu si pomoct,“ řekl jsem.

	„Ale vždyť byl tak krásný.“

	„Na mě to žádný dojem neudělalo,“ namítl jsem.

	Kolem prošla žena s šedými vlasy po ramena a v pohorkách a kraťasech. Jejím společníkem byl vysoký holohlavý muž s patkou.

	„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se Susan.

	„Jako někdo, kdo selhal.“

	„Ohledně toho kluka, co se zabil?“

	„Ano. Protože se ode mne očekává, že budu takovým věcem předcházet.“

	„Neříkal někdo něco o tom tyranizujícím ‚očekává se ode mne‘?“

	„Karen Homeyová,“ přikývla Susan. „Tyranizující měl bych.“

	Kolem prošel muž oblečený do modrobíle proužkovaného obleku a klobouku. Na vodítku měl hnědého voříška, který měl uvázaný červený šátek.
„Velmi stylové,“ poznamenal jsem.

	Susan přikývla. Perla ležela mezi námi na nejvyšším schodě s hlavou položenou na packách. Voříšek si jí povšiml a zaštěkal na ni. Perla už moc dobře neslyší. Ale pohlédla směrem k místu, odkud přišel zřejmě dost chabý zvuk, a trochu zavrčela, aniž by zvedla hlavu. Susan ji roztěkaně pohladila.

	„Moje kancelář bylo jediné místo, kde se cítil v bezpečí,“ pokračovala Susan. „Jeho rodiče zděsilo zjištění, že byl gay. Jeho spolužáci byli krutí. Neměl žádné přátele.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Mohl být tím, kým opravdu byl, jen v mé kanceláři…“

	Přikývl jsem.

	„Nemohla jsem mu pomoct změnit to, čím byl. Nemohla jsem mu pomoct, aby akceptoval to, čím byl. Všechno, čeho jsem mohla dosáhnout, bylo poskytnout mu na pár hodin týdně dočasné útočiště.“

	„Což ale zjevně nestačilo,“ odtušil jsem.

	„Ne.“

	Došlo mi pivo. Zvedl jsem se, došel do kuchyně a vzal sklenici s olivami a další pivo. Znovu jsem se rozhodl pro heineken. Vzpomínka na minulost. Susan si opět nepatrně usrkla svého martini, když jsem se vrátil a posadil se vedle ní. Bylo stále teplo, i když už byl večer. Vzduch se stával lehce namodralým, jak se začínalo stmívat. Nefoukal žádný vítr. Hodil jsem čerstvou olivu do Susanina martini. Usmála se na mě.

	„Když se mají čeho chytit,“ řekla Susan, „když je milují doma, když mají kruh svých přátel… Ale když to není dobré doma ani ve škole, je to nahouby.“

	„Není kam se schovat,“ přikývl jsem.

	„To není.“

	„Je nějaká teorie na to, proč kolem toho lidé tolik vyvádějí?“ zajímalo mě.

	Susan pokrčila rameny.

	„Přirozenost zvířete,“ řekla.

	„V obyvatelstvu je vůbec vysoký počet bláznů,“ řekl jsem. „Samozřejmě s výjimkou téhle společnosti.“

	Prošly kolem nás čtyři dívky z Radcliffe v různém stadiu svlečení. Všechny mluvily tím rychlým, mírně nosovým způsobem, jak tady hovořily všechny dobře vychované mladé dámy.

	„Bydlet v univerzitním městě nemusí být zas tak špatné,“ řekl jsem.

	Susan tiše sledovala kolemjdoucí dívky. Usrkla si martini. Slyšel jsem její dech.

	„Oba máme práci,“ podotkla bez souvislosti, „v níž se přichází o lidi.“

	„Já vím.“

	„Jeden moudrý terapeut mi kdysi řekl, že ve skutečnosti nemůžeš ochránit nikoho. Že se dříve nebo později musejí začít chránit oni sami.“

	„Byl jsem to já?“

	„Ano.“

	„Poté, co jsi ztratila Candy Sloanovou?“

	„Ano.“

	„Já jsem moudrý. A taky hezký,“ řekl jsem.

	„Ale k čertu…“ pronesla.

	„Což neznamená, že se nemůžeš cítit špatně, když někoho ztratíš.“

	Susan přikývla.

	„Pokračuj,“ řekl jsem. „V tom špatném pocitu.“

	Susan znovu přikývla.

	„Bojuju s tím,“ řekla.

	„A prohráváš,“ doplnil jsem.

	„Ano.“

	„Poddej se tomu. Prožij si ten špatný pocit až do konce. Pak to snáze překonáš.“

	Susan na mě chvíli hleděla. Pak mi položila hlavu na rameno. Chvíli jsme jen tak seděli a pozorovali pouliční ruch. Poslouchal jsem její dech.

	„Snažíš se o to?“

	„Ano.“

	„I po Candy Sloanové?“

	„Ano.“

	Vylovila další olivu ze sklenice a hodila si ji do svého martini. Už ho vypila téměř jednu pětinu.

	„A taky,“ dodal jsem, „jsme tu pořád my dva.“

	„Já vím.“

	Kolem Susanina předního plotu přeběhla veverka, vyskočila do větví silného dubu a zmizela v hustém listoví. Perla ji sledovala pohledem, ale ani nezvedla hlavu.

	„Jsi dobrý psycholog,“ řekla po chvíli Susan.

	„Ano, to jsem,“ souhlasil jsem. „Možná bychom si měli otevřít společný podnik.“

	S hlavou stále opřenou o mé rameno mě Susan pohladila po stehně.

	„Možná že ne,“ pronesla Susan.

	
KAPITOLA                      
DVACÁTÁ TŘETÍ

	Trvalo mi tři dny, než jsem našel lidi z třídních seznamů, a další dva dny trvalo najít ty, kteří si pamatovali na Mary Toricelliovou. Jednou z nich byla žena jménem Jamie Delucová, která vedla bar na Friend Street, nedaleko Fleet Center.

	Zašel jsem za ní ve čtvrt na čtyři odpoledne, kdy už odešly ty zástupy po obědě a první koktejloví hosté ještě nedorazili. Jamie mi přisunula pivo a položila ho přede mne na ubrousek.

	„Vlastně jsem ji moc dobře neznala,“ řekla. „Mary byla dost nenápadná.“

	Jamie měla krátký světlé vlasy a oči silně nalíčené. Na sobě měla černé kalhoty a bílou košili s manžetovými knoflíčky a ohrnutými rukávy.

	„Jak nenápadná?“ zajímalo mě.

	„No, však to znáte. Moc jsme ji nevídali. Nebyla nijak zvlášť oblíbená. Prostě šla do školy a pak zas domů.“

	„Měla sestry nebo bratry?“

	„Myslím že ne.“

	Zatímco jsme hovořili, Jamie okrajovala kůru z citronů. Přemýšlel jsem, jestli pak hodlá použít hromádku citronové kůry, nebo holé citrony. Usoudil jsem, že ptát se na to by ji zbytečně rozptýlilo a že by Jamii mohlo přílišné rozptýlení jen rozrušit.

	„Rodiče?“

	„Jistě, samozřejmě.“ Jamie se tvářila, že je to ta nejhloupější otázka, jakou kdy slyšela. „Žila s matkou.“

	„Co otec?“

	„To nevím. Když jsem ji poznala, nebydlel s nimi žádný otec.“

	„Její matka stále žije ve Franklinu?“ zajímalo mě.

	„Nevím.“

	„Příjmení její matky je Toricelliová?“

	„Jistě. Aspoň myslím.“

	„S kým se vůbec Mary stýkala?“ chtěl jsem vědět.
„Většinou se nestýkala s nikým,“ odpověděla Jamie. „Neměla stálý kruh přátel. Jen pár ztroskotanců.“

	„Ztroskotanců?“

	„Jo. Však víte. Feťáci, záškoláci, povaleči.“

	„Pamatujete si na někoho?“

	„Jasně. Roy Levesque. Byl to její přítel. A taky Tammy, a Pike, a Joey Bucci… Některé z nich ani neznám. Myslím, že se s nimi stýkala proto, že neměla žádné jiné kamarády.“

	„Pamatujete si příjmení Tammy a Pika?“

	„Pike je příjmení. Nepamatuju si jeho křesní jméno. Všichni mu říkali Pike.“

	„A co Tammy?“

	„Myslím, že Wagnerová. Říkalo se jí Wags.“

	„Věděla byste, kde je najít?“

	„Ne. Odstěhovala jsem se tehdy se svým přítelem krátce po maturitě. V podstatě jsem kontakt se svými spolužáky ztratila.“

	„Váš přítel je z Franklinu?“

	„Ne. Z Brocktonu. Poznali jsme se v klubu. Ale nevydrželo nám to.“

	„To je mi líto.“

	„To je v pořádku, stejně to byl slaboch.“

	„To se stává,“ řekl jsem, jen abych vůbec nějak reagoval.

	„Aspoň mě nemlátil,“ dodala.

	Přikývl jsem, jako by mě to také potěšilo.

	„Jaká byla Mary,“ zajímal jsem se. „Byla dobrou studentkou?“

	„Ne. Byla poměrně dost hloupoučká. Spolužáci si z ní utahovali a učitelé někdy taky.“

	„Měla nějaké problémy?“

	Jamie zavrtěla hlavou a usmála se.

	„Byla příliš nudná na to, aby měla nějaké problémy,“ poznamenala.

	Začali přicházet první hosté na koktejl. Poptávka po Jamii vzrostla, a tak s ní bylo obtížnější hovořit.
„Je ještě něco, co mi můžete o Mary říct?“ řekl jsem. „Něco neobvyklého?“

	Na druhé straně baru na Jamii mával jakýsi muž. Na sobě měl černou košili s límcem přehnutým přes klopy svého perlově šedého obleku.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Jamie a zamířila k hostovi. „Byla to taková hloupá nenápadná holka, chápete? Nic zvláštního.“

	To na Mary skutečně sedělo.

	
KAPITOLA                        
DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Byl jsem ve své kanceláři a četl Tanka McNamaru a připravoval se přemýšlet dál o Mary Toricelliové-Smithové, když někdo opatrně otevřel mé dveře a objevila se v nich ženská hlava.

	„Pan Spenser?“

	„Ano paní.“

	Rychle vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.

	„Pamatujete si na mne?“ zeptala se. „Amy Petersová. Z Pequodovy banky.“

	„Kdo by si vás nepamatoval,“ odpověděl jsem.

	Pokynul jsem jí elegantně – nebo jsem se o to aspoň pokusil – aby zaujala místo na jednom z křesel pro klienty. Posadila se, překřížila si nohy a držela kabelku na klíně oběma rukama. Usmál jsem se. Ona také. Čekal jsem.

	„Já… já… nevím, jak se to dělá,“ pronesla.

	„To vidím.“

	„Jde o to…, že mě vyhodili.“

	„To je mi líto,“ řekl jsem.

	„Oni… řekli, že jsem neměla právo s vámi mluvit tak, jak jsem mluvila.“

	„A co by mělo být úkolem ředitelky pro styk s veřejností?“ zajímalo mě.

	Usmála se a pokrčila rameny. „Ani nevím, co tak hrozného jsem vám řekla,“ poznamenala.

	„Kdo jsou to ti ‚oni‘?“

	„Pan Conroy. Zavolal si mě do své kanceláře a velmi podrobně se vyptával na náš rozhovor.“

	„A?“

	„A když jsme domluvili, rovnou mi oznámil, že mám výpověď. Banka, jak řekl, mi zaplatí ještě za dva týdny. Ale od toho okamžiku jsem měla vyhazov.“

	„Na co se soustředil při tom vyptávání?“ chtěl jsem vědět.

	„Zajímalo ho přesně, o čem jsme mluvili.“

	„A konkrétně?“ řekl jsem.

	„Chtěl vědět, na co jste se ptal ohledně pana Smithe, a co jsem vám na to řekla.“

	„A proč mi to říkáte?“

	Zarazila se, jako kdyby na to předtím nepomyslela. Povzbudivě jsem na ni kývl.

	„Já, no, měla jsem pocit, že je to důležité,“ odpověděla.

	„Aha?“

	„Chci říct – vyšetřujete jeho smrt.“

	„Máte nějakou teorii na to, jak by to spolu mohlo souviset?“ zeptal jsem se.

	„Zdá se, že jim děláte velké starosti.“

	„‚Jim‘ znamená Marvinu Conroyovi?“

	„Ano.“

	„Proč mu říkáte ‚oni‘?“

	„Já nevím. Myslím…“ Odmlčela se a přemýšlela o mojí otázce. „Myslím, že za ním stojí nějací lidé.“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím, že má společníky mimo banku,“ upřesnila.

	„Proč máte ten dojem?“

	Seděla ve svém křesle velmi vzpřímeně, s koleny těsně u sebe, a trochu se předkláněla. Sukně se jí vysoukala do půlky stehen. Obdivoval jsem její nohy.

	„No, najednou se objevil jako partner,“ pokračovala. „Po více než sto let to byla pouze rodinná banka, a najednou se objeví tenhle člověk, který není členem rodiny, a není ani, ehm, z té společenské třídy, jak byste čekali. A také v bance netrávil moc času. A když tam byl, tak byl… Nevím, jak to vysvětlit. Je to jenom dojem. Ale působil jako nějaký soudem najatý pozorovatel, chápete, jako kdyby na něco dohlížel.“

	„Z jaké společenské třídy je vůbec Conroy?“

	„Nechci říct, že je, jak se říká, z nižší třídy. Ale pan Smith se vždycky choval tak vybraně, civilizovaně a jemně. Nikdy nikoho nevyhodil. Vždycky se ujistil, jestli je o lidi dobře postaráno, když onemocněli, nebo šli na mateřskou dovolenou nebo tak. Když se vyskytl problém se zaměstnanci, zavolal si je do své kanceláře a probral to s nimi.“

	„Conroy se choval méně civilizovaně?“

	„Je to ten typ, co říká bysem a bysme. Zjevně má vzdělání. Ale je velmi…“ Hledala správné slovo. „… je velmi přízemní člověk. A velmi umíněný, opravdu.“

	„Znáte Conroyovu adresu?“ zajímalo mě.

	„Jen do banky,“ odpověděla.

	„Dobrá. Zajdu za ním.“

	„Neřeknete mu, že jsem s vámi mluvila?“

	„Ne, jestli si to nepřejete.“

	„On je tak…“ mávla rukou. „Je tak studený. Vypadá jako někdo, komu vůbec nezáleží na lidech.“

	„Máte z něj strach?“

	„Ano.“

	„Bude to naše tajemství,“ řekl jsem.

	Opřela se, stále velmi vzpřímená, kolena stále u sebe. Nohy měla pevně postavené na zemi a popotahovala si lem své sukně mírně ke kolenům. Bylo to automatické gesto, něco jako urovnávat si účes. Zřejmě ani nevěděla, že to dělá.

	Usmál jsem se na ni.

	Podívala se na mne.

	„To je druhý důvod, proč jsem vám to přišla říct,“ pronesla.

	„Který?“

	„Že z něj mám strach.“

	Přikývl jsem.

	„Vypadáte jako někdo, s kým si můžu promluvit, když mám strach,“ dodala.

	Na to jsem neměl co říct, tak jsem se aspoň povzbudivě usmál.

	„Vypadáte jako někdo, kdo by mě mohl ochránit,“ doplnila.

	„A vy myslíte, že ochranu potřebujete?“ zeptal jsem se.

	„Ne, vlastně ani ne. Možná jsem jen trochu moc ustrašená.“

	„Vyhrožoval vám někdo?“

	„Ach ne, nic takového. Conroy řekl, že o tom nemám mluvit, ale myslel tím pro případ, že bych chtěla doporučující dopis pro své příští zaměstnání.“

	Dal jsem jí svoji vizitku. Na druhou stranu jsem napsal Hawkovo jméno a číslo mobilního telefonu.

	„Kdybyste se cítila ohrožená, zavolejte mi. Kdykoli. A když mě neseženete, zavolejte číslo na zadní straně. Je to silný černý muž s oholenou hlavou, který by dokázal ochránit celou Austrálii, kdyby na to přišlo.“

	„Bude vědět, kdo jsem?“

	„Ano.“

	„Samozřejmě, asi je to přehnané. Ale mám lepší pocit, když vím, že mám komu zavolat.“

	„To by měl každý,“ přikývl jsem.

	
KAPITOLA                     
DVACÁTÁ PÁTÁ

	„Myslíš, že jí vážně hrozí nějaké nebezpečí?“ zajímalo Susan.

	„Zřejmě ne,“ odpověděl jsem. „Je to chytrá mladá žena. Chodila do školy, získala diplom, a teď se jí poprvé stalo, že dostala výpověď.“

	„Takže její ego vyžaduje, aby do něho investovala ve velkém.“

	„Až dostane vyhazov ještě několikrát, zvykne si,“ řekl jsem.

	„Mluví z tebe zkušenost?“

	„Něco takového,“ přikývl jsem.

	Vařil jsem večeři a Susan mi asistovala tím, že seděla na kuchyňské lince, upíjela bílé víno a sledovala mě.

	„Jsi si jistý, že vaříš ty lastury dost dlouho?“ ptala se.

	„Čím už si můžeme být jisti,“ poznamenal jsem filozoficky, „v tomhle nejistém světě?“

	„Ale nebudeme diskutovat o povaze jsoucna, že ne?“ řekla Susan.

	„Ne.“

	„Díky bohu.“

	„Nebo komukoli,“ doplnil jsem.

	„Nech toho,“ řekla Susan.

	Usrkla víno. Ještě jednou jsem obrátil lastury na pánvi a dal je na talíř.

	„Nepřipadají mi dostatečně uvařené,“ podotkla.

	„Susi,“ řekl jsem, „když děláš čaj, vaříš přece vodu.“

	„Slyším dobře, že mám držet pusu?“

	„Aspoň co se týče vaření,“ řekl jsem.

	„Jak myslíš.“

	Ochutnal jsem omáčku, shledal ji v pořádku a přelil ji přes cedník. Přidal jsem trochu zeleného hrášku a smažené lastury, polil to pesto omáčkou a položil výtvor na linku. Jedli jsme u kuchyňského pultu, bok po boku. Susan si ulomila malý kousek z bochníku francouzského chleba a pojídala ho s miniaturním objemem omáčky.

	„Máš pravdu,“ řekla. „Nepotřebuješ moji pomoc.“

	„Ne při vaření,“ řekl jsem.

	„Ani při ničem jiném,“ dodala.

	Bokem jsem na ni pohlédl. „A co, víš co…?“ řekl jsem.

	„To nepovažuju za pomoc,“ odpověděla.

	„No, určitě mi při tom nepřekážíš,“ podotkl jsem.

	„Někdy si říkám, že je to jediná věc, v níž jsem dobrá.“

	Upil jsem trochu piva. „No, kdyby měla existovat jen tahle jediná věc…“ uřekl jsem se.

	Neřekla na to nic. Cítil jsem, jak znovu vplouváme do vážnějšího úseku večera.

	„Nemůžu přestat myslet na toho kluka,“ řekla Susan.

	„Co se zabil?“

	„Ano.“

	„A čekalas to snad, takhle brzy poté?“

	„Ne,“ odpověděla. „Asi ne.“

	„Po čase,“ řekl jsem, „se ostré hrany vždycky ohladí.“

	„To doufám.“

	„Je to ostuda,“ řek jsem, „že tak neškodná odchylka může způsobit tolik bolesti.“

	„Já vím,“ přikývla Susan. „Lidé, zejména mladí lidé, si často myslí, že kruhy, v nichž se pohybují, jsou ty jediné, na kterých záleží. Neuvědomují si, že existuje svět, kde takové věci nikomu nevadí.“

	Susan dopila víno. Nalil jsem jí další. Naznačila mi, abych jí dolil jen do půlky sklenky.

	„Nejde o samotný stav,“ řekla. „Ale o to skrývání.“

	„Jako při Watergate,“ přikývl jsem. „Ty problémy nezpůsobilo vloupání, ale to zakrývání.“

	„Něco takového,“ souhlasila Susan. „Předstírat, že jsi něco, co nejsi, naplňuje lidi nechutí sama k sobě. Když se podělí o své tajemství, třeba i se svým partnerem, ostatní nad nimi získají moc. Pak jsou zranitelní vůči vydírání jakéhokoli druhu.“

	Opatrně jsem si nabral trochu jídla na vidličku. Susan dokázala jíst hůlkama, ale tohle jídlo nikoli.

	„Víš,“ řekl jsem, „mám pocit, že před Mary Smithovou neměl Nathan Smith žádnou partnerku.“

	„A kolikže mu bylo, když se oženil?“

	„Padesát jedna,“ řekl jsem.

	„Co děti?“ zajímalo Susan. „S Mary?“

	„Ne. Ale řekla mi, že se přátelil s mnoha mladými muži.“

	„Vypadá to, že ses možná poohlížel po partnerovi mezi nesprávným pohlavím,“ poznamenala Susan.

	
KAPITOLA                       
DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Znal jsem fotografa jménem Race Witherspoon, který byl homosexuál a byl s tím naprosto spokojený. Letos měl svůj ateliér ve čtvrtém poschodí v jižním Bostonu, naproti Fort Point Channelu.

	Jeho ateliér byl plný stativů, deštníků s reflektory, rekvizit a plechovek od dietní koly. Všude se válely zkroucené konce fotografických filmů. V rohu se o zeď opírala puška s křesacím zámkem. Přes okraj starého stolu se zatahovací roletou bylo přehozeno červené péřové boa. Na skříni ležel kovbojský klobouk, pár těžkých bot stál bok po boku vedle převrhnuté krabice s mlékem. Střešním oknem dovnitř sem proudilo světlo. Na stěně visela černobílá zvětšenina dvou nahých mužů. Snažil jsem se nenechat se tím rozptýlit.

	Uprostřed toho zmatku byl Race chirurgicky neposkvrněný. Své bílé flanelové kalhoty měl nařasené. A tyrkysová košile mu dokonale padla. Černobílé boty měl nádherně naleštěné.

	„Ach božíčku!“ zvolal Race. „Muž mých snů.“

	„Jaká smůla,“ řekl jsem.

	„No, drahoušku,“ pokračoval, „dříve nebo později se všichni vracejí.“

	„Potřebuju jisté homo informace,“ řekl jsem.

	Race se zazubil, urovnal si nádobíčko a roztáhl náruč.

	„Pak jsi přišel na správné místo, svalovče.“

	„Kdybys byl starší muž…“ začal jsem.

	„Což nejsem,“ podotkl Race.

	„Jistěže ne,“ přikývl jsem. „Za všechna ta léta, co tě znám, jsi nezestárnul o nic víc než já.“

	„To od tebe není hezké,“ podotkl Race. „Ale pokračuj. Kdybys tedy byl starší muž…“

	„Kam bys nejspíš šel, abys našel mladé muže?“

	„Jak mladé?“

	„Chlapce.“

	„K Nelliemu,“ odpověděl Race. „Třetí patro. Mladý masíčko.“

	„Chodili na jointa do Bay Village?“ řekl jsem.

	„Hezké přirovnání, zlatíčko,“ řekl Race.

	„Snažím se zapadnout,“ vysvětlil jsem. „Do Bay Village?“

	„Kam jinam?“

	„Chodíš tam někdy?“

	„Jo. Ale dolů,“ řekl. „Já nejsem na děti.“

	Vytáhl jsem fotografii Nathana Smithe a podal mu ji. „Viděl jsi někdy tohohle chlápka?“

	Race si prohlédl snímek. „Není to můj typ,“ odpověděl. „Znáš ho?“

	„Ne.“

	„Kdybych vzal ten snímek k Nelliemu a ukazoval ho, myslíš, že by mi něco řekli?“

	„Nellie se nedrží v byznysu tím, že by prozrazoval jakákoli tajemství,“ upozornil mě Race.

	„A co když budu předstírat, že jsem v tvém programu?“ nadhodil jsem. Vystrčil jsem pravý bok a dal si na něj pěst.

	Race řekl: „Poznali by to.“

	„Jak by to mohli poznat?“

	„Oni se vyznají, drahoušku.“

	„Já si ani nejsem jistý, jestli ten chlap byl gay,“ řekl jsem.

	„A snažíš se to odhalit?“

	„Nechci ho odhalit. Byl zavražděn.“

	Race pokýval hlavou. „Povím ti něco, zlato. Dej mi tu fotku. Zjistím ti to.“

	Podal jsem mu snímek.

	„Neříká se snad, že zloděj nejspíš chytí zloděje?“ řekl Race. „Asi ano,“ přikývl jsem.

	
KAPITOLA                       
DVACÁTÁ SEDMÁ

	Frank Belson, čerstvě oholený a v nažehleném obleku, vešel do mé kanceláře se dvěma šálky kávy. Jeden mi položil na stůl, posadil se do křesla pro klienty a usrkával z druhého.

	„Znáš holku jménem Amy Petersová?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Pověz mi něco o ní.“

	„Proč?“

	„Protože jsem policajt a ptám se tě,“ vysvětlil Belson stroze.

	„Ach,“ já na to. „Tak proto.“

	Belson čekal. Zvedl jsem šálek a trochu kávy upil. Belson byl z oddělení vražd a Amy Petersová byla vystrašená. Pocítil jsem nepříjemné sevření kolem žaludku.

	„Donedávna byla viceprezidentkou pro vztahy s veřejností v Pequodově bance s hlavní pobočkou v Cambridgi.“

	„Proč donedávna?“

	„Vyhodili ji.“

	„Pročpak?“

	„Protože hovořila se mnou.“

	„O čem?“

	„O případu, na kterém dělám.“

	„Nathan Smith,“ odtušil Belson.

	„Ano.“

	„Děláš pro ni něco?“

	„Ne.“

	„Tak jak víš, že ji vyhodili?“

	„Přišla mi to říct.“

	„Proč zrovna tobě?“ ptal se Belson.

	„A proč ne zrovna mně?“ odpověděl jsem otázkou. „O co jde, Franku?“

	„Je mrtvá,“ řekl Belson.

	Sevřel se mi žaludek. Belson si mě pozorně prohlížel.

	„Našli jsme v její peněžence tvoji vizitku,“ řekl. „Hezká vizitka.“

	„Díky. Jak zemřela?“

	„Kulka v hlavě. Vypadá to jako sebevražda.“

	„Její zbraň?“

	„Neregistrovaná. Jdeme po sériovém čísle.“

	„Nevypadala jako někdo, kdo vlastní zbraň,“ podotkl jsem. „Znal jsi ji?“

	„Moc ne. Jen jsme spolu párkrát mluvili.“

	„O Nathanu Smithovi?“

	„Ano.“

	„A o něčem jiném?“

	„Vyhodili ji. Zdálo se, že má strach z chlápka, co ji vyrazil.“

	„Z Marvina Conroye?“

	„Tobě nic neunikne,“ poznamenal jsem.

	Belson mě ignoroval.

	„Chtěla, abys ji chránil?“

	„Ne tak docela. Myslím, že chtěla jen uklidnit. Tak jsem jí dal svoji vizitku.“

	„A na druhou stranu napsal Hawkovo jméno a telefon,“ doplnil Belson.

	„Ano. Myslel jsem, že se bude cítit lépe, když bude mít komu zavolat.“

	„Asi se líp necítila,“ podotkl Belson.

	„Asi ne.“

	V kanceláři mi najednou připadalo strašné dusno. Zvedl jsem se a otevřel okno na pár centimetrů, abych dovnitř vpustil trochu městského vzduchu. Chvíli jsem se díval na Berkley Street, sledoval jsem automobily čekající na světlech na křižovatce s Boylston Street.

	„Zanechala nějaký dopis?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Psala, že je zoufalá, že ji vyhodili.“

	„Je pravý?“

	„Těžko říct. Napsala ho na počítači.“

	„Mizerná technika,“ zanadával jsem.

	Semafor pode mnou se změnil a doprava se pohnula přes Boylston Street směrem k řece.

	„Jedno se mi na tom nezdá,“ řekl Belson.

	Otočil jsem se od okna a posadil se zády k vzduchu proudícímu přes otevřené okno. Čekal jsem.

	„Našli jsme vizitku právníka v peněžence, kde byla i ta tvoje.“

	Čekal jsem.

	„Prověřil jsem vše, než jsem přišel sem. Je to právnička. Tvrdí, že Amy Petersová měla v úmyslu zažalovat Pequodovu banku za diskriminaci na základě pohlaví, kvůli které ji vyhodili.“

	„Což je velmi podivné,“ řekl jsem. „Pokud měla v úmyslu spáchat sebevraždu.“

	„Je těžké říct, jestli to byla sebevražda,“ řekl Belson. „Ženy takové věci obvykle pistolí nedělají.“

	„Jak se jmenuje ta právnička?“

	„Margaret Millsová. Společnost Mills & D’Ambrosio. Pomůžeš nám s tím?“

	„Je mi to poněkud nepříjemné.“

	„Přišla za tebou vystrašená, tys ji poslal pryč, a teď je mrtvá,“ odtušil Belson.

	„Něco v tom smyslu.“

	„Taky by mi to nebylo příjemné,“ souhlasil Belson.

	
KAPITOLA                      
DVACÁTÁ OSMÁ

	Seděl jsem v jednom z boxů v cukrárně a mluvil s šedovlasým chlápkem s velkým břichem a hustým knírem, který působil posledních třicet let jako policista z oddělení pro mladistvé v městečku Franklin. Jmenoval se Pryor.

	„Jeho pravé jméno je Peter Issacs,“ řekl Pryor. „Děti mu říkaly Peter Ike a nakonec se z toho stalo Pike.“

	„Pamatujete si na něj dobře?“

	„Ach ano,“ řekl Pryor. „Byl to pořádný mizera.“

	Vzal papírový ubrousek z automatu a otřel si práškový cukr ze svého kníru.

	„Něco jako by byl, jak se říká, z divokých vajec?“

	„Měl špatnou povahu. Zlomyslný malý bídák. A hodně fetoval.“

	„Pořád tu bydlí?“.

	„Jo.“

	„Co Tammy Wagnerová?“

	„To byla jeho holka,“ odpověděl Pryor. „Pikeova. Nevím, co se s ní stalo.“

	„A Joey Bucci?“

	„Bucci… Jo, takový slabý kluk, často ho šikanovali. Stýkal se se ztroskotanci, protože se s ním nikdo jiný nechtěl kamarádit.“

	„Víte, kde je teď?“

	Pryor zavrtěl hlavou.

	„Nemám tušení,“ řekl. „Ve městě ale není.“

	„A kde bych našel Pikea?“

	„Ten je pořád tady,“ řekl Pryor. „Pracuje na bowlingu. Zametá podlahy a umývá záchodky.“

	„Zajímavá volba kariéry,“ řekl jsem,

	„Pořád lepší než vězení,“ namítl Pryor.

	„Je tu ještě něco, co byste mi mohl říct o Mary Toricelliové?“

	„Ne. Bylo to takové ztracené dítě. Pamatuju si na ni jen proto, že se přátelila s takovými hlupáky jako Isaacs a Levesque.“

	„Nikdy jste ji kvůli ničemu nezadržel?“

	„Ne. Nikdy se kolem ní nedělo nic mimořádného. Jen se tak motala kolem těch hajzlíků. Co vlastně udělala, že se o ni zajímá někdo jako vy?“

	„Policie si myslí, že zavraždila svého manžela,“ řekl jsem.

	„Dobrý bože,“ zvolal Pryor. „Na to snad ani nemá!“

	„Doufám, že máte pravdu,“ řekl jsem.

	„Tak proč chcete mluvit s Isaacsem?“

	„Chci zjistit, jestli mi nemá co říct.“

	Pryor se zazubil. „Jdete na to dobře,“ poznamenal. „Víte, co asi tak chcete slyšet?“

	„Ne.“

	„A co když to uslyšíte,“ pokračoval Pryor, „poznáte, že je to zrovna ono?“

	„To doufám.“

	„Páni, počkejte, až řeknu klukům ze stanice, že jsem šel na kafe se skutečným soukromým očkem.“

	„Víte, jak to chodí,“ řekl jsem. „Dostal jste případ. A jen se tak poptáváte okolo a čekáte, co se objeví.“

	„Vy jste dostal případ,“ připomněl Pryor. „Já se momentálně snažím chytit ty kluky, co nastříkali sprejem NASRAT na hlavní vchod střední školy.“

	„Předpokládám, že je nesmíte zastřelit,“ podotkl jsem.

	„Ne,“ přikývl Pryor. „Musejí si promluvit se svým školním poradcem.“

	„A je to vůbec k něčemu?“ zajímalo mne.

	„K tomu, aby měl školní poradce zaměstnání,“ odpověděl Pryor.

	Zaplatil jsem za kávu. Pryor mě nasměroval k bowlingové dráze a já jsem zamířil navštívit Pikea.

	Dvojice žen v těsných džínsech a volných tričkách koulely na první dráze. Ostatní dráhy byly prázdné. Chlápek za pultem mi ukázal Pikea, který vyměňoval písek u velkých volně stojících popelníků podél každé dráhy. Jedna z žen se rozmáchla a kuželky se s hlukem zřítily na tvrdý povrch. Ukázal jsem Pikeovi svůj odznak a pak jsme se posadili na lavičku, kde v době, kdy se podnikání dařilo lépe, seděla spousta hráčů, kteří čekali, až na ně přijde řada.

	Pike byl vysoký muž s úzkými rameny a řídnoucími světlými vlasy, které si nestříhal. Měl červený obličej. Když se posadil vedle mě, cítil jsem z něj mocně alkohol.

	„Ježíšikriste, zasranej soukromej detektiv? Proč? Doprdele. Viděl jste film Chinatown?“

	„Co mi můžete říct o Mary Toricelliové?“ začal jsem.

	„Dyť víte, Jackovi Nicholsonovi pořežou frňák a on chodí celej zbytek toho strašidelnýho filmu s obvazem.“

	„Přesně takové to je,“ přikývl jsem. „Co Mary Toricelliová?“

	„Co je s ní?“

	„Co mi o ní můžete říct?“ zopakoval jsem.

	„Dostanu za to něco?“

	„Možná.“

	„Můžu to vidět?“

	Vytáhl jsem dvacku a ukázal mu ji.

	Zazubil se. „Tak jo!“ souhlasil. „Co chcete vědět?“

	„Cokoli, co mi můžete říct,“ odpověděl jsem.

	„Co když to nestojí za dvacku?“

	„Když budeš jen tak sedět a očumovat, pak to nestojí za nic,“ potvrdil jsem.

	„Takže bych skoro měl něco říct, co?“

	„Skoro ano,“ přikývl jsem.

	Jedna z žen zasáhla všechny kuželky. Obě zajásaly a vítězně si plácly.

	„Vyklubala se z ní mnohem hezčí ženská, než byla ve škole. Znáte to? To se někdy s holkama stává. Vyroste, naučí se o sebe starat a ukáže se, že je to vlastně dost pohledná kundička.“

	„Koukám, že jste všímavý,“ podotkl jsem.

	„Měl byste si promluvit s Royem Levesquem. Znáte Roye?“

	„Setkali jsme se. Proč bych si s ním měl promluvit?“

	„Pořád se s ní vídá.“

	„A vy ne?“

	„No, já ji někdy potkávám ve městě,“ řekl Pike. „Právě s Royem. Ale chtěl jsem říct, že s ní Roy chodí, chápete?“

	„Jsou milenci?“

	„Samozřejmě. Roy ji šuká už dvacet let.“

	„Slyšel jsem, že se vdala,“ namítl jsem.

	„Jo, za nějakýho boháče. Nikdy to ale jí ani Royovi nějak zvlášť nevadilo.“

	„Chodila s Royem, než se vdala?“

	„Jasně.“

	„Co říkal Roy na její sňatek?“

	„Byl rád. Získat takový prachy?“

	„On z toho něco měl?“

	Pike se na mě podíval, jako kdybych chtěl vědět, jestli věří na Ježíška. „Jasně, že z toho něco měl.“

	Manažer zavolal na Pikea od předního pultu. „V pět tady začíná liga,“ prohlásil. „Koukej abys ty popelníky do tý doby vyčistil.“

	„Nasrat,“ odsekl Pike, ale ne dost hlasitě na to, aby ho manažer zaslechl.

	Postavil se a pohlédl na mě. „Musím se vrátit k práci,“ řekl. „Stálo to, co jsem vám řekl, podle vás za dvacku?“

	Podal jsem mu tu bankovku. Přehnul ji a strčil do kapsy. Pak se zamyslel. Bylo poznat, že to moc často nedělá.

	„Hele, neřikejte Royovi, že jsem o něm mluvil, jasný?“

	„Proč ne?“ zajímalo mě.

	„Nemá rád, když o něm lidi mluví. Když mu to řeknete, vrátím vám tu vaši dvacku.“

	„Proč nemá rád, když o něm lidé mluví?“

	„Roy je parchant,“ řekl Pike. „Nikdy nevíte, co udělá.“

	„A co by mohl udělat?“ zajímalo mě.

	„Dyť vám to řikám,“ namítl Pike. „Nikdy nevíte, co udělá.“ Z kapsy od košile vytáhl malou lahvičku vodky, odšrouboval víčko a napil se.

	„Malý koktejl,“ vysvětlil. „Zklidní mi to žaludek.“

	„Royovi nic neřeknu,“ slíbil jsem.

	
KAPITOLA                         
DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	„Šlo z problému Amy Petersové udělat případ?“ zeptal jsem se.

	„Vždycky se dá udělat případ,“ odpověděla Maggie Millsová, „obzvlášť když patříte do jedné z diskriminovaných menšin.“

	Byla společníkem v právnické firmě Mills & D’Ambrosio, měla asi pětapadesát let, byla malá, s kadeřavými šedivými vlasy a tvrdýma modrýma očima.

	„Jako například mezi ženy,“ podotkl jsem.

	„Ženy jsou dobrý příklad,“ přikývla. „Je prakticky skoro vždycky možné poukázat na diskriminaci podle pohlaví.“

	„Bylo to v tomhle případě oprávněné?“

	Maggie Millsová se usmála. Byl to dost mrazivý úsměv.

	„To je ještě nutné prověřit,“ odpověděla. „Zjevně zde bylo ve hře ještě něco jiného, kromě jejích profesionálních schopností.“

	„Pročpak si to myslíte?“

	„Mimo jiné proto, že měla zjevně strach,“ řekla Maggie Millsová.

	„Já vím. Myslíte si, že přišla za vámi, protože měla strach?“

	Maggie Millsová škubavě pokrčila rameny.

	„Přišla za mnou, protože to její ego nedokázalo snést,“ řekla. „Nemohla se smířit s tím, že ji vyhodili.“

	„A vy se domníváte, že se svého šéfa bála?“

	„Nic se nedomnívám,“ řekla Maggie Millsová. „Nemluvila o tom. Ale jsem v tomhle oboru už dost dlouho a dokážu poznat vystrašenou ženu na dálku.“

	„A máte nějaký důvod se domnívat, že chtěla spáchat sebevraždu?“ zeptal jsem se.

	„Policie se mě ptala na totéž,“ řekla Maggie Millsová. „A odpovím vám totéž, co jsem odpověděla jim. Jsem obhájce, ne psychiatr. Nevím, jak se chová někdo, kdo chce spáchat sebevraždu. Ale zdá se mi dost divné, že by si najala právníka, a pak se zabila.“

	„Aspoň ne do chvíle, než by přišel účet.“

	„O smrti mladé ženy by se nemělo vtipkovat,“ napomenula mne.

	„To je jedna z mých chyb,“ řekl jsem. „Napadají mne vtipy v nepravý čas.“

	„Proč se o tento případ zajímáte?“

	„Mohl by totiž klidně souviset s jinou věcí, na níž pracuji,“ odpověděl jsem.

	„Máte nějaký jiný zájem?“

	„Přišla za mnou, řekla mi, že pociťuje strach, a já jsem ji uklidnil, že je všechno v pořádku.“

	„A teď měníte názor?“

	„Bylo by lepší, kdybych udělal něco užitečného.“

	Maggie Millsová si mě chvíli prohlížela. „Takže její smrt neberete tak lehkomyslně.“

	„Ne tak úplně,“ připustil jsem.

	„Ani já jsem jí nepomohla,“ poznamenala Maggie Millsová.

	Přikývl jsem.

	„Zdá se, že jsme ji v tom oba nechali.“

	„Zřejmě ano,“ souhlasil jsem.

	„Mám v úmyslu prošetřit vznesenou otázku diskriminace kvůli pohlaví,“ řekla Maggie Millsová.

	„I když je vaše klientka mrtvá?“

	„Spáchaný zločin nezemřel s ní,“ odpověděla. „Jestli jeden z nás na něco přijde, mohl by se o to s tím druhým podělit.“

	„Já pracuju pro Cone Oakes,“ připomněl jsem.

	„Tohle není profesionální záležitost,“ řekla Maggie Millsová. „Ale osobní.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „To ano.“

	
KAPITOLA             
TŘICÁTÁ

	Teď byla řada na Marvinu Conroyovi. Nikdo v bance nevěděl, kde se nachází. Jeho sekretářka s divokým výrazem pouze řekla, že není přítomen. Netušila, kde ho hledat. Cestou ven jsem sebral kopii výroční bankovní zprávy a vzal ji s sebou. Nechtělo se mi věřit tomu, že nikdo v bance neví, kde je jejich předseda představenstva, a tak jsem se usadil ve svém autě na druhé straně ulice a zprávu si pomalu pročítal. Na její přední straně byla veliká fotografie Nathana Smithe a na protější straně pak stejně velký snímek Marvina Conroye. Vypadal jako herec u konkurzu, co se snaží vypadat jako předseda představenstva. Hranatá brada, řídnoucí vlasy, jasné oči, které hleděly přímo do čočky kamery. Odložil jsem zprávu stranou fotografií Conroye nahoru a čekal.

	Ve čtvrt na tři vyšel z banky a zamířil na First Street směrem ke cambridgeské Gallerii, velkému obchodnímu centru, které se rozkládalo za starým kanálem. V téhle části Cambridge se moc lidí neprocházelo a musel jsem mu proto dát velký náskok, abych mu nezačal být nápadný. Ale Conroy se neohlížel, zda ho někdo sleduje. Byl vysoký a opálený a měl atletický krok. Měl méně vlasů, než se zdálo na obrázku, ale nesnažil se to zakrýt a nosil vlasy ostříhané zcela nakrátko. Bylo zřejmé, že má velmi dobrého holiče.

	Vešel do Gallerie se mnou v zádech a zamířil přímo do bufetu. Postavil se do fronty na masový sendvič a velkou colu, které si posléze odnesl k prázdnému stolu. Byl to standardní bufet v obchodním centru, kde asi patnáct podniků s rychlým občerstvením obklopovalo otevřený prostor plný malých stolků. Posedávala zde většinou dospívající mládež a také obsluhu tvořili spíše teenageři.

	Doufal jsem, že skončíme v elegantním klubu, který se hodí pro předsedu představenstva. Ale zkušení detektivové jsou přece flexibilní. Tak jsem si koupil šálek kávy, zamířil k jeho stolu a posadil se k němu. Pohlédl na mě, pak se rozhlédl po několika prázdných stolech okolo a zamračeně se ke mně vrátil pohledem.

	„My se známe?“ zeptal se.

	„Jsem velmi rozčarován,“ řekl jsem. „Předseda představenstva obrovské banky, a jíte v bufetu obchodního domu.“

	„Nežvaňte,“ vyštěkl. „Kdo sakra jste?“

	Měl velmi chladný pohled. Bylo něco krutého na způsobu, jakým se jeho čelo krčilo nad jeho malýma ostrýma očima, a na agresivním výběžku jeho prominentního nosu, i na hrubosti jeho široké čelisti.

	„Kdo vlastně jsem?“ odpověděl jsem otázkou. „Proč jste vyhodil Amy Petersovou?“

	„Cože?“

	„Můj dotaz sestával ze dvou částí. Nejprve jsem vznesl metafyzickou otázku ohledně lidské identity, a pak mnohem světštější otázku, proč jste vyhodil Amy Petersovou.“

	„Co je vám k čertu do toho?“

	„Lidská identita se týká nás všech,“ podotkl jsem.

	„K čertu s tím, já mluvím o Amy Petersové. Proč se mě na ni ptáte?“

	„Amy Petersová je mrtvá,“ vysvětlil jsem. „A já chci vědět proč.“

	Kolem prošla dvojice teenagerů v pytlovitých džínsech a kšiltovkách. Každý si nesl tác s hranolkama a velkou kolu. Přemýšlel jsem, jestli vůbec někdy slyšeli o nezdravém stravování.

	„Vy jste policajt?“ zeptal se Conroy.

	Věnoval jsem mu jen svůj nejmrazivější policejní pohled.

	„Proč byla vyhozena?“ zopakoval jsem.

	„Já nevím nic o její smrti,“ řekl Conroy. „Byla vyhozena, protože byla nekompetentní.“

	„Zažalovala vás kvůli diskriminaci na základě pohlaví.“

	„Samozřejmě že ano. Dělají to všechny. Někoho vyhodíte, a najednou jste protiamerický.“

	„Můžete mi říct, v čem spočívala ta její nekompetence?“

	Conroy se trochu opřel ve své židli a věnoval mi tvrdý pohled předsedy představenstva.

	„Myslím, že bych chtěl vidět nějaký váš průkaz,“ řekl.

	„Amy Petersová mi řekla, že jste ji vyhodil, protože mluvila se mnou.“

	„Takže vy jste ten zasranej soukromej detektiv,“ odtušil Conroy.

	Usmál jsem se na něj.

	„To jsem,“ přikývl jsem.

	Conroy na mě hleděl, otevřel pusu a chtěl něco říct, ale pak se rozhodl to neříkat a zase ji zavřel. Potom ho napadlo něco jiného.

	„Jděte do prdele,“ řekl.

	Prudce se postavil a prošel bufetem do nitra obchodního domu. Vstal jsem také a kráčel kolem prodejen za ním. Na vzdáleném konci jsem spatřil Vinnieho Morrise, jak vychází z obchodu s muzikou s walkmanem v uších. Vyšel na ulici před Conroyem. Když vyšel Conroy z budovy, Hawk si přestal prohlížet výlohy a vydal se za ním.

	
KAPITOLA                     
TŘICÁTÁ PRVNÍ

	„Vypadáš sklesle,“ řekl jsem Susan. „Chtěla bys, abych se s tebou pomiloval a prosvětlil ti tak týden?“

	Zavrtěla hlavou. Seděli jsme u malého stolku v baru s vysokým stropem v hotelu Meridien. Dal jsem si pivo. Susan se sotva dotkla svého koktejlu.

	„Takhle mi odpovídají všechny,“ řekl jsem.

	„Rodiče toho chlapce, který spáchal sebevraždu, mě zažalovali,“ řekla Susan.

	„Kladou ti to za vinu,“ odtušil jsem.

	„Ano.“

	„Já myslím, že se to dá pochopit,“ řekl jsem.

	„To vím.“

	„Bylas za právníkem?“

	„Mluvila jsem s Ritou.“

	„S Ritou? Myslel jsem, že Ritě nevěříš.“

	„Nevěřím jí, co se týče tebe,“ vysvětlila Susan. „Ale myslím, že je dobrá právnička.“

	„To je,“ potvrdil jsem. „A velká firma jako Cone Oakes má spoustu možností.“

	Susan se usmála nepříliš potěšeně. „Takže jsem najala Ritu,“ dodala. „A ona najímá tebe.“

	„Co řekla o té žalobě?“

	„Má pocit, že je nepodložená.“

	Hotel Meridien byl situovaný v budově, která kdysi sloužila jako banka. Bar zřídili v místnosti, kde byl v minulosti zřejmě trezor. Zdobený strop byl asi patnáct metrů vysoko.

	„Jak se cítíš?“

	„Provinile.“

	Snědl jsem pár oříšků. Sníst pár oříšků nebylo snadné. Většinou jsem měl tendenci sníst je všechny.

	„Překvapilo by mě, kdyby ses tak necítila,“ řekl jsem.

	„Já vím. Vím, že můj pocit viny pochází z mé reakce na tu událost. Ne z události samotné.“

	„Ale pořád se cítíš špatně,“ odtušil jsem.

	„To ano.“

	Snědl jsem pár dalších oříšků, odhodlaný už toho nechat. Servírka mi přinesla druhé pivo. Susan upila mililitr svého nápoje.

	„Víš, proč tě miluju?“ řekla.

	„Kvůli mé mužnosti?“

	Usmála se.

	„Nesnažíš se mi vše rozmluvit, abych se necítila provinile,“ odpověděla.

	„Bylo by to stejně bezpředmětné,“ řekl jsem.

	„Ano. Ale ne každý by to chápal.“

	„Mám na to zvláštní talent,“ vysvětlil jsem.

	Bylo patrné, že se Susan rozhodla cítit tak špatně, jak jen dokáže.

	„Pověz mi, co je s tím případem, na kterém pracuješ pro Ritu.“

	„Začíná mě to zahlcovat,“ řekl jsem. „Čím víc vyšetřuju, tím víc se dovídám. A čím víc se dovídám, tím méně chápu, co se to děje.“

	„I mně se to při terapii často stává,“ přikývla Susan. „Vím, že je něco tam ve tmě, a snažím se to uchopit.“

	„Tak nějak,“ přikývl jsem. „Snažím se to uchopit.“

	„A co už víš?“

	„Vím, že Smith je mrtev. Vím, že jsem mluvil s jednou ženou v jeho bance, kterou hned poté vyhodili a teď je mrtvá.“

	„Jak zemřela?“

	„Zdá se to být sebevražda,“ řekl jsem.

	„Ale?“

	„Ale těsně předtím si najala advokáta a zažalovala banku pro diskriminaci kvůli pohlaví,“ dodal jsem.

	„Proč by dělala dlouhodobé plány předtím, než se chystala se zabít?“

	„Ano. Proč.“

	„Někdy se to stává,“ řekla Susan. „Je to pokus přesvědčit sám sebe, že tu přesto nějaká budoucnost je.“

	Pokrčil jsem rameny a dopřál si para ořech, který jsem objevil mezi zbývajícími buráky. Jeden para ořech ještě nikomu neublížil.

	„Banka byla v rukou jediné rodiny, dokud se neobjevil Marvin Conroy. Ten pak vyhodil tu ženu pro neschopnost. A on se mnou nechce mluvit. Vím, že někteří lidé z Soldiers Field se zajímají o to, co dělám, a chtějí mne v tom zastavit. Mluvil jsem se Smithovým makléřem a krátce poté jsem byl napaden.“

	„Napaden?“

	„Jo. Ale nějak se jim to nepovedlo.“

	„To je dobře,“ řekla Susan.

	„DeRosu, toho chlapíka, co tvrdí, že ho Mary Smithová najala, aby zabil jejího manžela, zastupuje Ann Kileyová, dcera Bobbyho Kileyho.“

	„Toho obhájce?“

	„Ano. Firma se jmenuje Kiley & Harbaugh, ale spíš je to Kiley & Kileyová. Otec a dcera.“

	„To je roztomilé,“ řekla Susan.

	„To jistě,“ přikývl jsem. „Ale proč taková firma zrovna zastupuje týpka jako je DeRosa?“

	„Že by přehnané sociální cítění?“

	„To se vsaď,“ řekl jsem. „A pak tu máme samotnou Mary Smithovou. Zdá se, že stále udržuje jakýsi vztah se starým přítelem, se kterým chodila na střední škole a který je velmi podrážděný, jen co se ho na to někdo zeptá.“

	„Někdo… ty.“

	„Ano, já.“

	„A co ti řekl?“

	„Jak si vzpomínám,“ odpověděl jsem, „řekl mi, abych ‚šel do prdele‘.“

	„Musel ji na něm zaujmout jeho vybraný způsob vyjadřování,“ podotkla Susan. „A co říká Mary?“

	„Musela by sis s ní promluvit, abys pochopila,“ řekl jsem.

	„Proč? Jaká je?“

	Našel jsem v misce další para ořech, a taky kešu. Snědl jsem je oba. Ten kešu jsem předtím neviděl.

	„Je chodící zhmotnělá hloupost.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci říct, že se jí na něco zeptáš a ona je příliš naivní na to, aby vůbec byla schopná odpovědět. Nemůžeš ji přistihnout při rozporné výpovědi, protože se zdá, že si ji neuvědomuje, ani když je zcela zjevná.“

	„To mi připadá dost chytré,“ řekla Susan.

	„Já si to nemyslím,“ řekl jsem. „Myslím, že je si vědoma toho, že není inteligentní, a zneužívá toho.“

	„Maximalizuje svůj potenciál,“ konstatovala Susan. „A ještě něco je na tom divného?“

	„Jo. Nathan Smith. Byl svobodný až do svatby s Mary, kdy mu bylo přes padesát. Podle Mary se přátelil s mnoha mladými muži a pomáhal jim, před i během jejich manželství.“

	„Kdyby byl gay, skrýval by to? Tohle přece není doba temna.“

	„Stará americká rodina. Prezident rodinné banky.“

	„I přesto,“ namítla Susan.

	„Vzpomeň si na svého pacienta,“ připomněl jsem jí.

	„To byl chlapec. A měl velké problémy.“

	„I Nathan Smith byl kdysi chlapec.“

	Susan přikývla.

	„Samozřejmě,“ řekla.

	„Musím se na to podívat blíž.“

	„Protože si myslíš, že by to mohlo souviset s jeho smrtí?“

	„Susi, já nemám sakra ani ponětí, co by mohlo souviset s jeho smrtí. Takže pokaždé, když narazím na kámen, tak ho otočím.“

	Chvíli jsme seděli mlčky. Svírala svůj napůl vypitý koktejl oběma rukama a hleděla na jeho růžovou hladinu.

	„Trápí tě, že ta žena z banky je po smrti.“

	„Přišla za mnou a řekla mi, že ji vyhodili,“ řekl jsem. „Řekla, že se bojí Conroye, toho nového předsedy představenstva.“

	„A ty myslíš, žes ji měl ochránit?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Aha.“ Susaniny oči se zdály větší, jak se na mne dívala přes skleničku. „Takže se taky cítíš trochu provinile.“

	„Jo.“

	„A stejně jako já víš, že to není opodstatněné.“

	„Stejně jako ty,“ přikývl jsem.

	„Myslím, že sis nikdy tak úplně neodpustil kvůli té ženě z Los Angeles tenkrát před lety.“

	„Candy Sloanové,“ doplnil jsem.

	Susan přikývla.

	„To bylo jedinkrát, co jsem ti byl nevěrný,“ řekl jsem.

	„O to je to horší, ne?“ řekla Susan.

	„Myslím, že v tom není takový rozdíl,“ řekl jsem.

	Susan mi věnovala úsměv, který používala, když věděla, že nemám pravdu, ale rozhodla se nechat mi to projít.

	„Je frustrující mít tolik nezodpovězených otázek,“ podotkla. „Dává to spoustu záchytných bodů,“ poznamenal jsem. „Budu tápat tak dlouho, dokud prostě nenarazím na odpověď.“

	„Ano,“ přikývla Susan. „To ti věřím.“

	„A ty taky,“ řekl jsem.

	Susan se na mě usmála.

	„Překonáme to,“ řekla.

	Servírka se přišla zeptat, jestli něco nepotřebujeme. Susan zavrtěla hlavou. Já jsem si objednal další pivo.

	„A další misku oříšků,“ dodal jsem.

	
KAPITOLA                      
TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Race Witherspoon otevřel dveře svého ateliéru a vypadal, jako by právě spolkl tlustého kanárka. Límec své hedvábné košile měl postavený a lem letního slaměného klobouku nakloněný přes oči.

	„Ty nosíš doma klobouk?“ podotkl jsem. „To gayové dělávají?“

	„Race Witherspoon,“ odpověděl. „Prvotřídní detektiv.“

	„Rozumím správně, že máš pro mě informace,“ řekl jsem.

	Race se posadil na křeslo pro klienta čelem ke mně a přehodil si nohu přes nohu. Měl černé šortky ke kolenům a tmavé kožené sandály.

	„Hezká pedikúra,“ poznamenal jsem.

	„Je milé, že sis všiml, drahoušku.“

	„Léta tréninku,“ vysvětlil jsem.

	„Nathan Smith zbožňoval mladý masíčko,“ řekl Race.

	„Jak hezky řečeno,“ podotkl jsem. „Přitahovali ho mladí chlapci?“

	„Čím mladší, tím lepší, když to šlo,“ doplnil Race.

	„Jak spolehlivá je ta informace?“

	„Ale zlatíčko,“ řekl Race, „mluvil jsem s některými z těch dětí.“

	„Dával jim peníze?“

	„Ano, ale nebylo to tak úplně za prachy. Choval se spíš jako pozorný dědeček.“ Race se zazubil. „Takříkajíc. Platil jim hodiny tance nebo hodiny hudby, nebo tak něco. Poskytoval jim stipendia, aby mohli studovat. Platil jim školení. Rád bych toho dobrého muže znal, když jsem byl mladší.“

	„Abys mohl jít na školení?“ zeptal jsem se.

	Race si odfrkl.

	„Jak moc se to o něm vědělo?“ zajímalo mě.

	„Skrýval se s tím, jak jen mohl, drahoušku. Tvrdil lidem u Nellieho, že se jmenuje Marvin Conroy.“

	„Marvin Conroy?“

	„Jo. Pěkně drsný jméno.“

	„Pěkně drsnej chlápek,“ řekl jsem. „Nathan měl smysl pro humor.“

	„Takže si ho půjčil od nějakýho heteráka,“ odtušil Race.

	„Ano.“

	„Vsadím se, že by se to tomu druhému nelíbilo.“

	„Ne.“

	„A ještě něco,“ pokračoval Race. „Jeden z barmanů u Nellieho mi řekl, že tam před rokem a půl někdo přišel a ptal se na téhož člověka.“

	„Na Nathana Smithe?“

	„Jo, neboli Marvina Conroye.“

	„Ví ten barman, kdo to byl?“

	„Ne, jen že to byl bílej heterák ve středním věku.“

	„Jak mohl vědět, že nebyl gay?“

	„Jak bych ti to –“ řekl Race. „To bys stejně nepochopil, drahoušku.“

	„Pamatuje si ten barman, jak ten chlápek vypadal?“

	„Jenom to, co jsem ti řekl.“

	„A co mu ten barman odpověděl?“

	„Nic. Už jsem ti říkal, že Nellieho podnik neprosperuje proto, že by vyzrazoval tajemství svých klientů.“

	„Je si jistý tím, kdy se to stalo?“ ujišťoval jsem se.

	„Bylo to krátce po mistrovství,“ řekl Race. „Tenkrát, když vyhráli Rams.“

	„Copak lidé u Nellieho sledují mistrovství?“ podivil jsem se.

	„Takovou spoustu svalovců v těsných kalhotech?“ upřesnil Race. „Takovou přehlídku pevných zadků? Zlatouši, no tak.“

	„Nikdy jsem na to takhle nemyslel,“ přiznal jsem se.

	„Jasně že ne,“ přikývl Race. „Na to jsi až příliš heterák.“

	„Bohužel,“ řekl jsem. „Teď už na to budu myslet pokaždé, když budu sledovat fotbal.“

	„Je dobré podívat se tu a tam na věc homo očima,“ usmál se Race. „Jak se má Susan?“

	„Jako vždycky,“ řekl jsem, „krásná a dokonalá.“

	„A taky sexy.“

	„Myslíš?“ řekl jsem.

	„Pěkně rozpálená,“ řekl Race. „Kdybych měl někdy přejít na druhou stranu…“

	„Což neuděláš,“ odtušil jsem.

	„Ach božínku, jasně že ne!“ řekl Race.

	„No nazdar!“

	
KAPITOLA                     
TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Bylo časně večer, když jsem odešel z Raceova ateliéru. Byla větší tma, než měla být, protože bylo zataženo a teplý déšť padal na A-Street. Zvedl jsem si límec kabátu a zamířil ke svému autu, které parkovalo naproti přejezdu směrem na Summer Street. Nebyl tu žádný provoz. V měkkém vlhkém tichu jsem měl pocit, že slyším běžet motor nějakého auta, ale nedokázal jsem odhadnout, které to bylo. Po mé levici, pod podchodem, vedlo železné schodiště z ulice nad ním.

	Zastavil jsem se. V posledních dnech jsem naštval docela dost lidí. Kdyby mě někdo chtěl zastřelit, tohle by bylo přímo skvělé místo. Sešel by ze schodů za mými zády, vstřelil mi kulku zezadu do hlavy, nasedl do auta čekajícího u chodníku a během deseti vteřin by zmizel z dohledu. Stál jsem. Nic se nestalo. Nebyl jsem si už ani jistý, jestli slyším běžet ten motor. A i kdyby – lidé často sedávají v autech s běžícím motorem. Kvůli zapnuté klimatizaci. Čekají na manželku. Poslouchají rádio. Volají z telefonu v autě. Zřejmě jsem to přeháněl. Kromě rozpaků a ztraceného času na tom však nebylo nic špatného. Kdybych situaci podcenil, mohlo by mě to stát život.

	Vytáhl jsem svou pistoli, držel ji po boku a kráčel pod mostem. Železné schodiště jsem měl po své levici, prošel jsem kolem něj, pak jsem se náhle otočil a vyběhl nahoru. Na třetím schodě od vrchu jsem se srazil s mužem mířícím dolů. Držel v ruce pistoli, a když jsem do něj vrazil, vyletěla mu z ruky přes mé levé rameno. Střelil jsem ho. Tiše zasténal a upadl na záda na mokré železné schody. Otočil jsem se a běžel dolů po schodech směrem k ulici. Slyšel jsem, jak za mnou jeho tělo sklouzlo o pár schodů níž.

	Když jsem dorazil na ulici, zalilo mě světlo reflektorů a černý Chrysler vyjel od chodníku, za kterým byl zaparkovaný můj vůz. Praštil jsem sebou na chodník u paty schodiště a slyšel záplavu výstřelů rachotících o kamenný pilíř mostu. Automatická zbraň. Když auto zamířilo po A-Street s koly prokluzujícími na mokrém povrchu, postavil jsem se a dal se zpátky nahoru po schodech. Auto se svištěním pneumatik otočilo a jelo zpět. Překročil jsem tělo muže, kterého jsem zastřelil. Jeho zbraň ležela dva schody nad ním na kovovém schodu. Byla to pistole. Auto pode mnou zpomalilo a někdo z něj pokropil místo u paty schodiště kulkami. Zašel jsem na okraj nadchodu a střelil přímo dolů do auta pod sebou. Chrysler sebou škubl, pak poskočil vpřed a zmizel mi z dohledu směrem na Congress Street. Zanechal po sobě jen zápach spálené gumy a střelného prachu, který se mísil s vlhkým pachem deště a ještě vzdálenější vůní přístavu.

	Znovu jsem nabil svou pistoli, vrátil se k železnému schodišti a poklekl vedle člověka, kterého jsem právě zastřelil. Byl to vysoký mladý muž, na sobě měl zelené saténové sako s bíle provedeným nápisem Paddy’s na přední straně, které mezi písmeny D přerušilo zapínání. Jeho pihovatá tvář byla nyní bledá a mokrá od kapek deště. Oči měl vyhaslé. Na hlavě měl baseballovou kšiltovku. Moje kulka ho zasáhla pod bradu, projela mu mozkem a vyletěla na druhé straně hlavy. Na schodě, na nějž upadl, se utvořila kaluž krve a tkáně rozředěná deštěm.

	V kapse jeho kalhot jsem našel náhradní náboj do pistole a dvě dvakrát přehnuté dvacetidolarové bankovky. Žádná peněženka. Žádné doklady. Jestli někdo v okolí Fort Point Channelu slyšel střelbu, ignoroval ji. Na ulici nebyl žádný život. Žádné sirény. Jenom nemilosrdný déšť a já.

	Vrátil jsem svou pistoli zpátky do pouzdra, sešel po schodech ke svému autu a zavolal policii.

	
KAPITOLA                       
TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	S policií jsem to vyřídil asi o půl čtvrté ráno. Do té doby jsem vypil až moc kávy. Poznávací značka dotyčného chrysleru byla odcizena počátkem toho týdne z vozu Chevette z roku 1986, který patřil starší ženě v Amesbury. Nikdo z policistů nepoznával toho chlapce, kterého jsem zabil. Soudní znalec slíbil, že otisky prstů budou do zítřejšího večera. Belson mi řekl, že si se mnou budou zřejmě muset ještě víc promluvit, ale na mé verzi nebylo nic špatného a on tvrdil, že není důvod, aby proti mně bylo vzneseno nějaké obvinění. Souhlasil jsem s ním.

	Ve čtvrt na pět jsem ležel na zádech ve své posteli, vyčerpaný a zcela bdělý. Zabil jsem člověka a nelíbilo se mi to. Také jsem vypil příliš mnoho kávy. Výraz, který měl ten chlapec v příjemném letním dešti padajícím na jeho tvář, mi připomněla tvář Candy Sloanové, ležící v dešti před dávnou dobou. Susan měla pravdu. Nikdy jsem si to tak úplně neodpustil.

	Usnul jsem až za svítání. Spal jsem, probudil jsem se a zase jsem spal a probudil jsem se až o půl třetí odpoledne, kdy jsem se vyšoural z postele, zničený spánkem přes den. Osprchoval jsem se, oblékl si kalhoty a šel do kuchyně, stále přiotrávený přílišným množstvím vypité špatné kávy. Udělal jsem si ovocný džus z mražených jahod a nektarínky. Nalil jsem si šťávu do vysoké skleničky, vzal si ji s sebou do obývacího pokoje, posadil se do křesla u okna, díval se na Marlborough Street a upíjel z ní.

	Jemný déšť z předchozí noci zesílil. Na pozdní odpoledne byla docela tma a všechno se lesklo vlhkem. Auta zářila čistotou. Listy na stromech byly nasáklé a lesklé deštěm. Hezké ženy, kterých bylo v Back Bay plno, sem tam prošly okolo, buď na procházce se svými psími miláčky, nebo tlačící dětské kočárky zakryté průhledným igelitem proti dešti. Ženy na sobě často měly světlé pláště do deště a vypadaly jako tečky na impresionistické malbě na tmavém vlhkém pozadí města. Můj byt byl tichý. Také já jsem byl potichu. Déšť padal vytrvale a hustě, nikoliv však hlučně. Padal přímo k zemi a nebušil na okno. Usrkl jsem ze své šťávy. Někdo zazvonil u dveří.

	Zvedl jsem zbraň z kuchyňské linky, šel jsem ke dveřím a bzučákem jsem otevřel hlavní vchod. Pak jsem se chvíli díval kukátkem. Z výtahových dveří vyšel Hawk. Otevřel jsem mu a on vešel dovnitř. Na sobě měl bílý plášť do deště a panamský klobouk s širokým okrajem. Měl s sebou papírový pytel. Věděl jsem, že spatřil mou pistoli. Všiml si vždy všeho. Ale nechal to bez poznámek.

	„Á, zbytky malinového koláče,“ řekl.

	Zavřel jsem dveře. Podal mi sáček a já jsem pochoutku vytáhl. Snědl jsem ji, zatímco jsem vařil kávu, a Hawk tam postával ve svém kabátě a klobouku.

	„Sledovali jsme toho tvého Conroye,“ řekl.

	Nasypal si trochu cukru do kávy.

	„Všiml si vás?“

	„Mě?“ řekl Hawk. „A Vinnieho?“ povytáhl obočí.

	„Nojo, beru tu otázku zpátky,“ řekl jsem.

	Hawk vytáhl koláč ze sáčku a trochu ujedl. Usrkl jsem si kávy. Nechutnala tak špatně. Sedla na tu šťávu docela příjemně.

	„Pověsili jsme se na něj tam, kdes ho opustil,“ řekl Hawk.

	Pokýval jsem hlavou.

	„Viděl jsem vás,“ řekl jsem.

	„Protože ses po nás díval.“

	„Jistě.“

	„Takže jsme s Vinniem po něm šli spolu, já pěšky, Vinnie v autě. Vůbec si nás nevšiml. Vrátil se do banky. Zůstal tam asi hodinu, pak vyšel ven a nasedl do auta. Skočil jsem k Vinniemu a sledovali jsme ho až do Boxfordu.“

	„Pěkná dálka,“ poznamenal jsem.

	„Jo. Pěkně v hloubce zasraný divočiny,“ řekl Hawk. „Vinnie ho nespouštěl z dohledu.“

	„Vinnie je na takovou práci jako dělaný,“ řekl jsem.

	„To ano,“ odpověděl Hawk.

	„Ale je s ním taková legrace, jako se mnou?“

	„S nikým není taková legrace,“ odpověděl. „Chutná ti to?“

	„Jasně.“

	„Je to udělané dokřupava na plnotučném másle, tak, jak to má být.“

	„To by se v Cambridgi nemohlo stát.“

	„Takže Conroy dojel k domu v Boxfordu,“ pokračoval Hawk, „zaparkoval na příjezdové cestě, vystoupil a šel dovnitř, zatímco jsme já a Vinnie zůstali venku na ulici o kousek dál a čekali.“

	Vzal jsem si druhý kousek ze sáčku a pustil se do něj. Plnotučné máslo. Dobrý bože!

	„Jak dlouho zůstal uvnitř?“ zeptal jsem se.

	„Vůbec nevyšel ven,“ odpověděl Hawk. „Světla zhasla asi o půl dvanácté. Asi ve dvě ráno jsme usoudili, že už spí, tak jsem se šel na ten dům podívat blíž. Na dveřích ani na schránce nebylo žádné jméno. V garáži parkovalo auto, ale neviděl jsem poznávací značku.“

	„A tak ses vrátil domů,“ odtušil jsem.

	„Jo. Vinnieho jsem nechal u banky a sebral jsem ho, když šel do práce.“

	„Jaká je adresa tam nahoře?“ zeptal jsem se.

	„Plumtree Road 11,“ řekl Hawk „Velká bělošská čtvrť.“

	„Jak víš, že je bělošská?“ zeptal jsem se.

	Hawk rozkousal další sousto, polkl a usmál se na mě. „Boxford?“ poznamenal, jako by to nepotřebovalo další komentář.

	„Máš pravdu,“ přikývl jsem.

	
KAPITOLA                    
TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Ještě stále pršelo, když jsem zamířil silnicí číslo 95 do Boxfordu. Bylo časně večer, doprava už značně prořídla. Rozkládal se nějakých čtyřicet kilometrů severně od Bostonu, v bezpečné vzdálenosti od města, a kolem se v klidu popásaly krávy. Zabočil jsem na silnici číslo 97 a ocitl se v malebné svěže zelené venkovské krajině.

	Plumtree Road vedla do rozlehlé dvouakrové oblasti drahých bílých domů, většinou s garážemi pro dvě auta a s širokými trávníky. Hawk měl pravdu. Bylo to přesně to místo, kterému žádný z bílých Američanů nedokázal odolat.

	Číslo 11 vypadalo přesně jako číslo 9 po jeho levici, i jako číslo 13 po jeho pravici, až nato, že okenice u čísla 11 byly tmavě zelené. Přední trávník, který se svažoval k silnici, byl široký a nerovný. Kolem byly vysázeny drahé keře, které možná jednou vyrostou a budou krásné, ale teď, ostatně tak jako všechny okolní domy, byly až příliš nové. Zajel jsem na širokou, jemně se vlnící příjezdovou cestu, a zaparkoval před velkými zelenými dveřmi garáže pro dvě auta.

	V domě se svítilo. Vyšel jsem po modrých břidlicových dlaždicích k přednímu vchodu a zazvonil. Měl jsem na sobě svou černou nepromokavou jarní bundu z mikrovlákna od Kennetha Cola a svou námořnickou čepici Boston Braves s červenou krempou. Každého by muselo přímo nadchnout, kdyby mě tak objevil stojícího před svými dveřmi ve čtvrt na osm večer v dešti. Dveře se otevřely a přede mnou se zjevila pohledná světlovlasá žena v bílých šortkách a žlutozelené vestičce. Nevypadala zrovna nadšeně. A myslím, že vím proč. Byla to Ann Kileyová.

	„Přejete si?“

	„Ann Kileyová?“ řekl jsem.

	„Ano.“

	Nevěděl jsem, co říct. Netušila, kdo jsem. Posunul jsem si čepici dál z čela. Vřele jsem se usmál.

	„To jsem já,“ řekl jsem. Hleděla na mě překvapeně.

	„To vidím,“ řekla nakonec. „Co chcete?“

	„Chci dovnitř, pryč z toho deště,“ řekl jsem. „A promluvit si o Marvinu Conroyovi.“

	Ani nemrkla, jen na mě opět dalších deset vteřin hleděla a pak ustoupila ze dveří. „Pojďte dál,“ vybídla mě posléze.

	Vešel jsem a sundal jsem si klobouk, jak mě vždycky učili můj otec i moji strýčkové, když jsem někam vstupoval. Ocitl jsem se v rozlehlé vstupní hale, která vedla do místností, jež vypadala jako velmi široký obývací pokoj.

	„Právě jsem se chystala dát si koktejl,“ řekla Ann Kileyová. „Dáte si se mnou něco?“

	„Dal bych si velkou skotskou se sodou, jestli můžu.“

	„Jistě,“ odpověděla. „Pověste si kabát do skříně v hale.“

	Udělal jsem, jak mi řekla, a šel za ní do obývacího pokoje. Pokynula mi, abych se posadil do velkého tmavého koženého křesla se stejně barevnou podnožkou a přešla k baru. Udělala mi skotskou se sodou a sobě martini. Přinesla mi můj nápoj, posadila se naproti na gauč a bosé nohy zastrčila pod sebe.

	„To je dnes moje první,“ vysvětlila, napila se a usmála. „Vždycky ta nejlepší.“ Upil jsem své skotské a přikývl.

	„Máte pravdu,“ řekl jsem. „Povězte mi o Marvinu Conroyovi!“

	Ani nemrkla. Seděla se sklenkou martini dokonale klidně. Setkala se s mým pohledem. Měla krásné oči. Ne sice tak krásné jako Susan, ale stejně hezky upravené. Existují různé druhy krásy.

	„Co byste chtěl vědět?“ zeptala se.

	To znělo slibně. Žádné kdo-je-martin-conroy? Už pochopila, že kdybych nic nevěděl, neptal bych se na něj. Kdyby se chovala vyhýbavě, jen by vše zhoršila. A tak udělala to nejlepší, co mohla, v pro ni obtížné situaci.

	„Rád vidím dobré právnické myšlení,“ poznamenal jsem. „Chováte se nezávazně a vaše otázka vrací míček ke mně. Čím víc toho řeknu, tím víc budete vědět, co už vím.“

	Usmála se na důkaz, že můj kompliment pochopila, a usrkla svého martini. Oba jsme chvíli mlčeli.

	„Můj problém spočívá v tom,“ řekl jsem nakonec, „že nevím, co bych chtěl vědět.“

	Přikývla a mlčela dál.

	„Takže vám povím, co vím,“ navrhl jsem.

	Znovu jsem upil ze svého drinku. Namíchala ho dobře. Hodně ledu a správný poměr skotské a sody. Bylo by hezké vypít jich s ní několik. Trochu jsem se opřel a položil jsem si nohy na podložku.

	„Zde je to, co vím. Marvin Conroy je předsedou představenstva v Pequodově bance, která patřila Nathanu Smithovi a jeho rodině ještě od dob Pocahontas. Když jsem se šel zeptat na Smithovu smrt, mluvil jsem s ředitelkou pro vztahy s veřejností jménem Amy Petersovou, která je dnes také mrtvá. Conroy o tom odmítl mluvit. Poté, co jsem s ním hovořil, nějací lidé se mě – musím podotknout, že neúspěšně – pokusili zabít.“

	Ann Kileyová trochu zvedla hlavu, jako kdyby ráda slyšela, že jsem nezemřel.

	„Zastupujete Jacka DeRosu, který tvrdí, že ho Mary Smithová najala, aby zabil jejího manžela. Takže vy i Conroy jste nějak propojeni s Nathanem Smithem.“

	„Je to pořádně vzdálené propojení,“ zamumlala Ann.

	Už svůj nápoj vypila. Já rovněž. Zvedla se, vzala mou skleničku, přešla k baru a každému namíchala další drink.
„Včera večer,“ pokračoval jsem, „sem Marvin Conroy přišel a strávil zde noc.“

	Ann Kileyová se znovu usmála, aniž by tím cokoli chtěla naznačit. Čekal jsem. Ona také čekala. Čekal jsem déle.

	„A vaše otázka?“ řekla.

	„Užila jste si?“ zeptal jsem se.

	„Nebuďte útočný.“

	„To je součástí mého umění,“ řekl jsem. „Můžete mi říct něco, co by mi pomohlo v mojí práci?“

	„A co je vaše práce?“

	„Zjistit, kdo zabil Nathana Smithe.“

	„I kdyby to byla jeho žena?“

	„I přesto,“ poznamenal jsem.

	„Měla jsem dojem, že vás najali, abyste ji z toho podezření očistil,“ namítla Ann.

	„Jaké je spojení mezi vámi, Conroyem, Smithem a DeRosou?“

	„Spojení mezi mnou a Marvinem Conroyem musí být zjevné, když víte, že tu přespal,“ řekla Ann.

	„Aha.“

	„Jack DeRosa je můj klient.“

	„Aha.“

	„To, že jsou oba nějakým způsobem propojeni s Nathanem Smithem, je jen shoda okolností.“

	„Aha.“

	„Vy nevěříte na shodu okolností?“

	„To mi nijak nepomůže,“ řekl jsem.

	Přikývla. Všiml jsem si, že jí druhá sklenka neubývala ani zdaleka tak rychle jako ta první.

	„A k čemu se snažíte dospět?“ zeptala se.

	„Jak to, že zastupujete Jacka DeRosu?“ zajímalo mě.

	„Potřeboval právníka.“

	„A vy jste se zdržovala v kanceláři státního obhájce a tvářila jste se vstřícně?“ zeptal jsem se.

	„Každý právník má zodpovědnost vůči právu,“ řekla.

	„Takže jak to, že vás DeRosa najal?“ zeptal jsem se znovu. „Účtujete si za hodinu víc, než za kolik stojí DeRosův život.“

	„Ujednání s klienty jsou důvěrná.“

	„A co Conroy? Co mi můžete říct o něm?“

	Usmála se. „Vztahy s přáteli jsou důvěrně.“

	„Jestli tu něco je, slečno Kileyová, zjistím to.“

	„Mně nezastrašíte, pane Spensere.“

	„Proč ne?“

	„Pane Spensere,“ řekla, „jste jen malý hráč na velké aréně. Prostě na vás nezáleží.“

	„A co můj skvělý charakter?“ řekl jsem.

	„Ten mě nezajímá,“ odpověděla Ann Kileyová. „Ani vy ne. Běžte pryč!“

	Zdálo se, že tím vše končí. Odložil jsem skleničku opatrně na podnos, vzal svůj klobouk a kabát ze skříně v hale a odešel. Ann Kileyová mě ani nedoprovodila ke dveřím.

	
KAPITOLA                      
TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Belson mi zavolal domů časně ráno. Bylo půl hodiny před rozedněním a za oknem mé ložnice to vypadalo poněkud šedivě.

	„Jsem na místě zločinu ve tvé čtvrti,“ oznámil Belson. „Nechceš za mnou zaskočit?“

	„Protože se ti stýská a chceš mě vidět?“ zeptal jsem se ho.

	„Jsem na rohu ulic Berkeley a Commonwelth,“ dodal Belson. „Budu tě vyhlížet.“

	Tak jsem za ním šel. Bylo tam jako obvykle až příliš mnoho policejních aut s blikajícími majáčky. Dva zřízenci nakládali do pohřebního vozu tělo v igelitovém pytli. Belson v lehkém pršiplášti a šedém klobouku se opíral o neoznačené auto a hovořil s jedním z mužů v uniformě. Když jsem k němu přistoupil, chlápek v uniformě odešel.

	„Porazili ho a ujeli,“ vysvětlil Belson, když jsem stanul vedle něj. „Jmenoval se Brinkman Tyler.“

	„Znal jsem ho,“ odvětil jsem.

	„Jo. Měl tvoji vizitku v peněžence.“

	„Jen moji?“

	„Ale ne. Musel si nechávat všecky vizitky, které kdy dostal.“

	„Ty jsi ale zavolal mně,“ připomněl jsem.

	„Stýskalo se mi,“ řekl Belson. „A chtěl jsem tě vidět.“

	„Co se stalo?“ zajímal jsem se.

	„Pokud můžeme usuzovat, Brinkman si šel zaběhat po hlavní třídě směrem na Arlington Street. A zrovna když běžel přes Berkeley Street, srazilo ho auto.“

	„Našli jste to auto?“

	„Ještě ne. Ale mělo by být vepředu poškozené.“

	„Srazilo ho ve veliké rychlosti,“ odtušil jsem.

	„Tělo na to vypadalo,“ řekl Belson. „A tvrdí to soudní znalec.“

	„Jaké další vizitky měl v peněžence?“ zeptal jsem se.

	Belson vytáhl poznámkový blok a otevřel ho.

	„No,“ podotkl, „neměl kartičku papeže a Puff Daddyho.“

	„Můžu se podívat?“

	Belson mi podal svůj blok.
„Rozhodně ne,“ řekl. „Tohle je důvěrné policejní vyšetřování.“ Přečetl jsem si seznam jmen a firem, který Belson pořídil podle vizitek zesnulého Brinka. Znal jsem asi desítku jmen, ale žádné nijak nesouviselo s mým případem. Vrátil jsem blok Belsonovi.

	„Byl to makléř Nathana Smithe,“ řekl jsem. „Mary Smithová tvrdí, že se staral o její finance.“

	„Takže sis s ním byl promluvit.“

	„Ano. A tak získal moji vizitku.“

	„A dál?“

	„Brink mi ale nic neřekl, i když jsem se ho ptal opravdu slušně, a poté, co jsem odešel z jeho kanceláře, mě napadli dva chlápci v garáži.“

	„Což jsi okamžitě nahlásil na příslušném místě,“ poznamenal Belson.

	„Řekl jsem to Susan,“ odpověděl jsem.

	Belson přikývl. „Řekli ti ti chlápci, proč tě napadli?“

	„Chtěli vědět, o čem jsem mluvil s Brinkem.“

	„A protože seš to ty, tak jsi jim zřejmě nic neřekl.“

	„Zachování důvěry je pravidlo číslo jedna,“ odvětil jsem.

	„Jistě,“ přikývl Belson. „Víš, co to bylo za zjevy?“

	„Sledovali mě od chvíle, kdy jsem vzal tenhle případ.“

	„A ty ses nám o tom ani nezmínil,“ vyčetl mi Belson.

	„Chtěl jsem zjistit, co mají za lubem.“

	Belson pokýval hlavou. „Možná je zajímal právě tenhle muž.“

	„Možná.“

	„A možná by teď žil, kdyby ses uráčil nám o tom povědět.“

	„Snad,“ připustil jsem, „nebo to byla prostě jen nehoda a řidič v panice utekl.“

	„A nespáchala nějaká holka, s níž jsi mluvil, sebevraždu?“

	„To tvrdíte vy,“ namítl jsem.

	„A nepokusil se tě někdo zabít tenkrát v noci na A-Street?“

	„To jo.“

	„A poté, co sis promluvil s tímhle mužem, ho náhodou srazilo auto v pět ráno na křižovatce dvou zcela prázdných ulic?“

	„Vypadá to tak,“ řekl jsem.

	„Není ti na tom nic divného?“ pronesl Belson.

	„Celé je mi to divné.“

	„Možná to nebyla nehoda,“ podotkl Belson.

	„A Amy Petersová možná nespáchala sebevraždu,“ řekl jsem. „A kdybys nám možná řekl trochu víc o tom, co děláš, někdo z nich mohl dosud žít.“

	„Já nevím, co dělám, Franku. Kdybych to věděl, hned bych ti to řekl.“

	„Jsem tvým dlužníkem, Spensere,“ řekl Belson. „Ale nebudu ti proto trpět všechno. Když zjistíš něco o té vraždě, povíš mi to.“

	„Nedlužíš mi nic, Franku. A slibuji, že jakmile něco zjistím, budeš první, komu to zavolám.“

	Muž v uniformě, s nímž Belson mluvil při mém příchodu, se vrátil k Belsonovi.

	„Našli to auto, Franku. Na Charles Street, o blok dál od kruhového objezdu. Černý Chrysler. S poškozeným předkem a falešnou poznávací značkou.“

	Belson na mě pohlédl. „Nebyl u toho náhodou černý Chrysler, když se tě snažili zastřelit v Southie?“

	„Byl.“

	„Měl falešnou značku, jak si vzpomínám.“

	„Myslím, že ano,“ řekl jsem. „Našil jsem pár kulek do střechy.“

	Belson pohlédl na uniformovaného muže.

	„Slyšels to, Pate?“ řekl.

	„Slyšel, Franku.“

	„Skoč tam ty osobně,“ řekl Belson. „Vyznačte místo kolem auta páskou.“

	„Jasně, Franku.“

	Belson se otočil ke mně, zatímco policista zamířil ke svému autu.

	„Tady něco pořádně smrdí,“ poznamenal.

	„To tedy ano.“

	„Mám teď nějakou práci. Ale přijď za mnou zítra.“

	Přikývl jsem.

	„A přemýšlej o tom, jestli ten chlápek mohl být naživu, kdybys nám předem řekl, co víš.“

	„Udělám, co budu moci, Franku.“

	Belson si mě chvíli prohlížel a pomalu přikývl.

	„Jasně,“ řekl. „Vždyť já vím.“

	
KAPITOLA                      
TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Mary Smithová se mnou nechtěla mluvit bez Rity a zjevně nechtěla mluvit s Ritou bez přítomnosti Larsona Graffa. A tak jsme se setkali na obědě v restauraci Aujourd’hui v hotelu Four Seasons. Vypadali jsme jako dva milenecké páry.

	Většina lidí, a samozřejmě všichni muži, sledovali Ritu, když vešla. Vypadala skvěle ve svém tmavě zeleném kostýmku s výstřihem do véčka a krátkou sukní. Její jemné opálení působilo zdravě, i když zdravé nebylo, a její husté rusé vlasy měly opravdu dokonalý tvar. Susan mi naznačila, že se rusovlasé ženy musejí malovat obzvlášť pečlivě, a zdálo se, že Rita to přesně tak činí.

	Ve svém béžovém kalhotovém kostýmu a načesaných světlých vlasech působila Mary vedle Rity poněkud vybledle. Larson vypadal jako Larson a já jsem byl jako vždy nepopsatelně okouzlující. Mary si poručila koktejl ze šampaňského. My ostatní jsme si objednali perrier.

	„Proč jste mi nedovolila, abych se podíval na výpisy z účtů vašeho manžela?“ zeptal jsem se Mary.

	„Cože?“

	„Brink Tyler volal ze své kanceláře a zeptal se vás, jestli mi dovolíte, abych viděl výpisy z účtů vašeho manžela,“ upřesnil jsem.

	„Opravdu?“

	Přikývl jsem.

	„Nevzpomínám si na to.“

	„Bylo to minulý týden,“ připomněl jsem. „Asi o půl čtvrté odpoledne, v úterý.“

	„Mně volá tolik lidí…“ namítla Mary.

	Rita seděla u stolu po mé pravici. Seděla tak trochu bokem, napůl otočená tváří ke mně, a s překříženýma nohama. Usmála se, když jsem se na ni podíval, a pomalu si povytáhla lem své sukně o něco výš.

	„Byl jsem tam, když vám volal,“ řekl jsem.

	„Nevzpomínám si,“ trvala na svém.

	Znovu jsem pohlédl na Ritu.

	„Mary,“ řekla Rita, „všichni jsme na stejné lodi. Jestli mu můžete pomoci, prosím, udělejte to.“

	„Ach, Rito, já vím. Já to vím. Já to opravdu vím. Ale přece nechcete, abych lhala. Skutečně si nemohu vzpomenout, že by mi Brink Tyler minulé úterý volal.“

	„Kdy jste s ním mluvila naposledy?“ zeptal jsem se.

	Mary upila trochu koktejlu ze šampaňského, aby si pomohla při přemýšlení. Byla vítaná jakákoli pomoc.

	„Opravdu si nemůžu vzpomenout. Larsone, nepamatuješ si, kdy jsem naposledy mluvila s Brinkem?“

	„Myslím, že jste spolu mluvili krátce po Nathanově smrti. Měl na starosti pozůstalostní řízení.“

	„Ano. To je pravda. Brink přišel za mnou. Byl velmi laskavý. Řekl, že se o všechno postará.“

	„Makléř zařizoval pozůstalost?“ zeptal jsem se.

	„On je zároveň advokát,“ připomenula Rita.

	„Obdivuhodný muž,“ podotkl jsem. „Nestydíš se, Rito, že děláš jenom obyčejné právo?“

	„A to ještě špatně,“ podotkla Rita.

	„A co vaše pozůstalost?“

	Mary vypadala nezúčastněně. „V pořádku.“

	Pohlédla na Ritu.

	„Pozůstalost je v jakémsi právním vakuu,“ řekla Rita. „Dokud se alespoň trochu neobjasní příčina smrti.“

	„Víte vůbec, kolik jste toho zdědila?“ zeptal jsem se.

	Mary zavrtěla hlavou. „Nathan vždycky říkal, že bavit se o penězích není zrovna vhodné.“

	„Přesto by bylo vhodné vědět, kolik máte,“ podotkl jsem.

	Zoufale pohlédla na Larsona Graffa.

	„Mary, lituji. Nejsem v takovém postavení, abych věděl o tvých financích,“ odvětil.

	„Ale,“ řekla Mary, „svůj šek snad dostáváš vždycky včas, Larsone.“

	„To jistě ano,“ řekl Larson.

	Servírka přinesla oběd, který sestával ze tří salátů a sendviče. Já jsem si vzal sendvič.

	„Takže pokud tomu rozumím,“ řekl jsem Mary, „vy vůbec nevíte, jaká je vaše finanční situace, anebo víte, ale máte pocit, že není vhodné o tom mluvit.“

	Mary se zahleděla do svého salátu. Napíchla malý kousek avokáda a vybraně si ho vložila do úst. Žvýkala ho s větší vervou, než bylo podle mého názoru nutné. Když ho spolkla, znovu usrkla svého koktejlu ze šampaňského. Mary byla velmi prostoduchá a jednala pomalu. Pohlédla na mě a zasmála se, jako kdybych ji přivedl do rozpaků.

	„Já opravdu nevím, pane Spensere.“

	„A myslíte, že vám bude vadit, když se to pokusím zjistit?“ zeptal jsem se.

	„No, já opravdu, podívala se na Larsona. Ten jí ale nikterak nepomohl. Pohlédla na Ritu. Rita rozhodně přikývla.

	„No, víte, já si myslím, že je to tak trochu – nechci vás urazit, ale opravdu si myslím, že je to trochu vlezlé.“

	„Bože chraň!“ řekl jsem.

	Rita se usmála.

	„Skutečně vám nevolal Brink Tyler minulé úterý a nedotazoval se vás, jestli může Spenserovi ukázat ty výpisy z účtů?“

	„Ach Rito, jsem si jistá, že opravdu ne.“

	Rita se na mě podívala. Já jsem jí pohled vrátil.

	„Tak komu to potom volal?“ řekla Rita.

	
KAPITOLA                     
TŘICÁTÁ OSMÁ

	Když jsem se vrátil, Hawk na mě čekal v mé kanceláři. Seděl v mém křesle s nohama na mém stole a četl si Historii Británie od Simona Schama.

	„Zajímáš se o britskou historii?“ zeptal jsem se, sotva jsem vešel.

	„Ne. Ale četl jsem od něj knihu o Rembrandtovi a líbila se mi.“

	„Je v ní ale spousta těžkých slov,“ poznamenal jsem.

	„Myslel jsem, že bys mi s tím mohl trochu pomoct.“

	„Takový už je úděl bílého muže,“ podotkl jsem. „Vrať mi moje křeslo!“

	Hawk se zazubil, ohnul roh stránky, zavřel knihu, zvedl se, obešel stůl a posadil se do křesla pro klienty. Usadil jsem se za svůj stůl.

	„Hele,“ řekl jsem, „nemáš kam jít?“

	„Ne. Protože teď nikoho pro tebe nesleduju, a protože se tě někdo nedávno pokusil oddělat, řekl jsem si, že bych mohl chvíli pobýt s tebou, jen tak, pro případ, že by to někdo zkusil znovu.“

	„A navíc,“ doplnil jsem, „se ode mně můžeš hodně naučit.“

	„Bude mi ctí,“ prohlásil Hawk. „Co kdybys mě tedy trochu zasvětil do svého případu, abych věděl, koho případně zastřelit?“

	Udělal jsem to. Hawk nehnutě naslouchal, s příjemným, ale neproniknutelně prázdným výrazem, tak jako vždycky.

	„Zdá se mi, že máš víc informací, než kolik můžeš zvládnout,“ poznamenal Hawk, když jsem skončil.

	„Přesně tak,“ přikývl jsem.

	„Samozřejmě, že pro tebe je snadné mít příliš informací.“

	„A co ty?“ zeptal jsem se. „Napadá tě přitom něco?“

	Hawk se na mě zazubil. „Já jsem jen obyčejný gangster,“ řekl, „nepřísluší mi, aby mě přitom něco napadalo.“

	„To by se dalo říct i o mně,“ řekl jsem.

	„Že jsi jenom gangster?“

	„Ano.“

	„Problém je v tom, že bez ohledu na to, co všechno víš, stále není jasné, kdo udělal co.“

	„Však právě,“ řekl jsem.

	„Řekl jsi Mary, že její manžel byl gay?“

	„Ne.“

	„A pokusí se pro tebe Rita zjistit o Smithových financích víc?“

	„Určitě ano.“

	„Až to udělá, informací ti ještě přibude.“

	„A pořád nebudu vědět nic.“

	„Měl by sis na to snad už zvyknout,“ poznamenal Hawk. „Myslíš, že Mary lže, nebo že Brinkster volal třeba sám sobě?“

	„Kdyby ano,“ řekl jsem, „moc by mu to nepomohlo. Musel vědět, že se jí na to při nejbližší příležitosti zeptám.“

	„Možná měl zato, že už tady s námi dlouho nebudeš.“

	„Protože věděl, že se mě někdo pokusí brzo oddělat.“

	Hawk přikývl. „Anebo jí volal,“ řekl, „a ona lže, když tvrdí, že ne.“

	„Což by mohlo znamenat totéž,“ řekl jsem, „až na to, že je tak hrozně hloupoučká.“

	„Myslíš tak naivní, aby si myslela, že to nebudeš prověřovat?“

	„Všechno jí přece stále prochází jen proto, že taková je,“ řekl jsem. „Své naivity využívá. Možná na to, že se to o ní říká, dokonce spoléhá.“

	„Někde v tom cítím pořádné prachy,“ podotkl Hawk.

	„Vidíš, to je přesně ten důvod, proč ty jsi gangster a já jsem detektiv,“ řekl jsem. „Děláš závěry moc unáhleně. Já nejdřív hledám stopy.“

	„Tady je stopa,“ poznamenal Hawk. „Bankéř, chlápek přes finance, člověk přes reality a právník. Všichni nějakým způsobem souvisejí s vraždou.“

	„Fíha, ty myslíš, že to nějak souvisí s prachama?“

	„Jak to mám vědět? Ty seš detektiv. Já sem pouhej chuligán.“

	„Aspoň v tom máme jasno,“ podotkl jsem. „Možná bychom měli znovu navštívit Jacka DeRosu.“

	„Toho ptáčka v kleci? A proč zrovna jeho?“

	„Napadá tě snad někdo jiný?“ utrhl jsem se na něj.

	Hawk se zazubil.

	„Aspoň se nám hodí do seznamu,“ řekl. „Hned za právníka.“

	
KAPITOLA                        
TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Zavolal jsem Franku Belsonovi a požádal ho, zda by se dalo nějak zařídit, abychom si mohli znovu promluvit s DeRosou. Zavolal mi zpátky asi za hodinu.

	„DeRosa už je týden z vězení pryč,“ informoval mě. „Očití svědkové ho nedokázali identifikovat.“

	„Takže ho zbavili obvinění?“

	„Přesně tak.“

	„Máš jeho adresu?“

	„Mám tu, kde bydlel, než ho zavřeli,“ odpověděl Frank a sdělil mi jméno ulice nedaleko Andrews Square.

	Už za půl hodiny jsme s Hawkem přejížděli most na Southampton Street. Jeli jsme jeho jaguárem. Hawk zaparkoval nedaleko za prodejnou protetiky, kde byl vůz stejně nenápadný jako Hawk v jižním Bostonu. Přešli jsme na druhou stranu ulice, k domu z cihel, který měl vpředu malý dvorek vydlážděný šedým kamenem, bez jakékoli zeleně, a byl obklopen drátěným plotem. Jeho přízemní okna měla mříže. Přední dveře byly opatřeny kukátkem.

	„Zdá se, že DeRosu nějaká botanika nezajímala,“ poznamenal Hawk.

	„Zřejmě si to jen pronajal,“ řekl jsem.

	„A majitel je geolog?“ podotkl Hawk.

	Nad zvonkem u dveří na pravé straně byla malá, ručně psaná vizitka, oznamující DeRosa/McDermottová. Zazvonil jsem. Nikdo neotevíral. Znovu jsem zazvonil. A opět nic. Hawk natáhl ruku a stiskl zvonek u dveří po levé straně. Stejná situace, rovněž nikdo neotevíral. Pohlédl jsem do kukátka, tak, jak jsem to dělal vždycky, ale zjistil jsem, že z téhle strany přes ně není vidět naprosto nic. Tak jako vždycky. Tak jsem zkusil samotné dveře. Byly zamčené. Hawk přikývl a přešel zpátky přes ulici k jaguáru. Otevřel kufr, vytáhl velkou červenou kabelu a vrátil se s ní zpět. Položil tašku na schody, vyjmul plochou tyč a podal mi ji.

	„Proč ji nosíš, když ji nepoužíváš?“ zeptal jsem se.

	„Používám ji, když s sebou nemám irsko-amerického námezdního pracovníka.“

	Vzal jsem tyč a zaklínil jsem ji proti veřejím v místě, kde by měla být západka zámku. Zapáčil jsem, veřej se rozštípla a dveře s rachotem povolily. Vrátil jsem tyč zpátky do červené kabely a podal ji Hawkovi. „Dej to zpátky!“ nařídil jsem mu.

	Zanesl kabelu zpět do jaguáru.

	Nezdálo se, že by někoho v sousedství zajímalo, že jsem právě provedl první část z V&V, neboli z vylom a vejdi. Strčil jsem do dveří, aby se otevřely. Zámek, který jsem vypáčil, byl ten typ, který se za vámi zamkne sám, když odcházíte. V domě bylo ticho. A horko. Až dusno. V hale se svítilo. Ucítil jsem velmi nepříjemný, charakteristický zápach. Hawk se objevil za mnou, jen co uklidil tašku na své místo v autě. Slyšel jsem, jak mi dýchá za zády.

	„A sakra!“ zvolal.

	Přikývl jsem a dýchaje jenom ústy, vydal jsem se chodbou směrem k místnosti, která zřejmě sloužila jako obývací pokoj. Věděl jsem, co najdu. Hawk šel vedle mě. V klenutém průchodu do obýváku jsme se oba zastavili. „Ježíšikriste,“ pronesl jsem.

	„Jejda,“ řekl Hawk.

	Na podlaze ležely pokroucené ostatky muže a ženy, jejichž těla znetvořil pomalý postup rozkladu. Žena ležela diagonálně přes muže. Někdo je mnohokrát střelil, zřejmě automatickou zbraní, a vypadalo to na víc pachatelů. Zvládli přitom obrátit pokoj vzhůru nohama. Kusy opěradel křesel, kousky polstrování, kousky stínítek lamp, střepy skla, úlomky umělé hmoty a lidská tkáň byly rozhozeny všude kolem. Na podlaze byla louže nyní již černé krve, ztvrdlé do podoby strupu. Do obou těl se už také pustil hmyz. V místnosti bylo příšerné horko a v hustém vzduchu hlasitě bzučely poletující mouchy.

	Už jsem podobné scény předtím viděl, ale nikdy jsem jim nepřivyknul. A tohle bylo navíc mnohem horší než většina předchozích. Pokud jde o Hawka, kromě toho, že jsem slyšel, jak hlasitě dýchá, nejevil žádné známky toho, že by mu něco nějak zvlášť vadilo. Podle výrazu jeho tváře byste klidně mohli říct, že si prohlíží jen sekačku na trávu.

	„To je DeRosa?“ zeptal se.

	„Asi ano,“ řekl jsem. „A zřejmě i McDermottová.“

	Hawk přešel k mrtvým a podíval se na ně.

	„Těžko si můžem být jistí,“ řekl Hawk.

	„McDermottová byla jeho přítelkyně?“

	„To nevím. Ale je to druhé jméno z cedulky na dveřích.“

	„To je zvláštní,“ poznamenal Hawk. „Lidé umírají hned poté, co si s nimi promluvíš, nebo těsně předtím. Někdo si asi myslí, že už se blížíš k cíli.“

	„Asi ano,“ přikývl jsem. „Rád bych měl jejich jistotu.“

	„Je nad slunce jasné, co se stalo těmhle dvěma,“ řekl Hawk. „Pořád si myslíš, že Amy Petersová spáchala sebevraždu?“

	„Ne.“

	„A věříš, že se Brink Tyler stal obětí nehody?“

	„Ani to ne.“

	Hawk stále hleděl na obě mrtvá těla. Pohodil hlavou, aby odehnal dotěrnou mouchu.

	„Úplně je rozstříleli,“ podotkl Hawk „Vsadím se, že dostali patnáct nebo dvacet dávek.“

	„Muselo to udělat pořádný rámus,“ poznamenal jsem.

	„Jestli někdo něco slyšel, nevšímal si toho,“ podotkl Hawk „Tihle lidé už jsou na leccos zvyklí.“

	Rozhlédl jsem se po obývacím pokoji. Okna byla zavřená a dokonce zamčená. Vedle jednoho z oken bylo klimatizační zařízení. Podíval jsem se na ně: bylo vypnuté.

	„Kdy bylo naposled zima?“ zeptal jsem se.

	Hawk jen pokrčil rameny.

	„Počasí mě nezajímá,“ odpověděl.

	Prošli jsme dům, v jehož přízemí byl obývací pokoj s kuchyní. V prvním patře pak byly dvě ložnice a koupelna. Příšerný puch nesnesitelně zahustil vzduch ve všech místnostech. Všude byla okna zcela pozavíraná a zamčená. I klimatizace v ložnici byla vypnutá. Zamčený byl i zadní vchod. V zásuvce stolu v hlavní hale jsme našli pistoli ráže 9 mm se všemi náboji v komoře.

	„Všechno to tu pozamykali,“ poznamenal Hawk. „Jasně. Žádné okno není otevřené. I kdyby vypnuli klimatizaci kvůli tomu, že se ochladilo, stejně většina lidí trochu větrá v každém případě.“

	„Není to špatná čtvrt,“ poznamenal jsem. „Ale přesto si dával pořádně pozor. Zbraň v přední hale, nábojnice v zásobníku.“

	Hawk přikývl. „Musel je znát,“ řekl.

	„Vypadá to tak,“ přikývl jsem. „Určitě se podíval kukátkem a odemkl dveře, když příchozí viděl. Pistoli nechal v zásuvce, nebál se jich.“

	„A to teda měl,“ řekl Hawk. „Myslíš, že tu holku zastřelili jen proto, že byla zrovna tady?“

	„To je možné. Anebo mohla být součástí toho všeho, ať už se jednalo o cokoli. Anebo chtěli zabít ji a on měl tu smůlu, že se k tomu připletl.“

	„Zavoláme policii?“ zeptal se Hawk.

	„Asi budeme muset.“

	„Mohli bychom jen prostě zavřít dveře a odejít.“

	„A zanechat tady tvoje otisky prstů?“ připomněl jsem.

	„Nojo,“ řekl Hawk „A moje taky.“

	„No tak jim zavolej,“ vybídl Hawk.

	
KAPITOLA                
ČTYŘICÁTÁ

	„V&V necháme stranou,“ řekl Quirk. „Ale pořád se kolem tebe objevují mrtvoly. Skoro bychom tě mohli zažalovat pro znečišťování prostředí.“

	Stáli jsme venku, pryč od toho zápachu, a opírali se o nárazník Quirkova auta. Od chvíle, co jsme našli ta těla, uplynulo asi šest hodin. Policejní hlídka přijela jako první, vyslechla nás a nařídila, abychom nikam neodcházeli. Pak se dostavili detektivové šestého okrsku, kladli nám různé otázky a i oni nám nařídili, abychom nikam neodcházeli. Potom přišli policejní vyšetřovatelé, i oni nám kladli otázky a řekli nám, že si detektivové přejí, abychom nikam neodcházeli. Po chvíli se objevil Belson, kladl nám otázky, a nakonec řekl, abychom nikam neodcházeli a počkali na Quirka. Ten se přiloudal před hodinou a půl a řekl nám, abychom nikam neodcházeli, než skončí.

	„Zná někdo totožnost té ženy?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Promluvili jsme si s několika sousedy. Jmenovala se Margaret McDermottová. Byla to DeRosova přítelkyně. Bydleli spolu. Chodila s ním šest, osm let,“ řekl Quirk.

	Podíval se na Hawka. Hawk se na něj usmál.

	„Nelíbíš se mi,“ řekl Quirk. „Ale vím, že bys neoddělal tyhle dva a pak se vrátil o týden později a zavolal nás.“

	Hawk se usmál ještě víc.

	„A vím, že když jsi tady s Panem Čmuchálkem, nejsi zřejmě úplný svatoušek, ale pravděpodobně v ničem nezákonném nejedeš.“

	Hawk se usmíval téměř sladce, když Quirkovi naslouchal.

	„Na druhé straně,“ pokračoval Quirk, „nelíbí se mi, že když přijdu k dvojité vraždě a najdu tě u ní, nechám tě jen tak jít.“

	„Jsem si jistý, že to neudělal, kapitáne,“ řekl jsem.

	„Já jsem si tím taky jistý,“ řekl Quirk. „Ale ne proto, že to říkáš.“

	„Na mé slovo se můžeš spolehnout.“

	„Nevím, jaké je mezi vámi dvěma pouto, ale vím, že bys ho kryl.“

	„Bělošský pocit provinění,“ poznamenal jsem. „Moji předkové mohli vlastnit otroky.“

	„Tvoji předkové byli chudobní a neměli peníze na to, aby vlastnili otroky,“ namítl Hawk.

	Smutně jsem na něj pohlédl. „To bys stejně nepochopil,“ řekl jsem. „To je věc bílých.“

	„A tohle není legrace,“ poznamenal Quirk. „Zavolám další policisty a umožníme jim vás vyslechnout.“

	„Pracujeme na svém případu, kapitáne,“ řekl jsem.

	„A je také velmi potěšující,“ podotkl Quirk, „i když divné, že na Hawka nebyl vydán žádný zatykač.“

	„Jste si tím jist?“ zeptal se Hawk.

	„Nechal jsem to prověřit.“

	„Jsem z toho na rozpacích,“ pronesl Hawk.

	„Můžeš mi něco říct o téhle záležitosti?“ zeptal se Quirk.

	„To samý, co sem řek těm dalším šesti policajtům,“ řekl Hawk „Držím se u něj, aby si neublížil.“

	„Dobrá. Tak plav!“ řekl Quirk „Spensere, s tebou si ale chci ještě trochu promluvit.“

	Hawk pokýval hlavou a odešel.

	„Mluvil jsem se stejnými šesti policisty jako on,“ řekl jsem.

	„Taky jsi býval policista,“ poznamenal Quirk. „Víš přece, jak to děláme.“

	Přikývl jsem.

	„Nevím toho o mnoho víc, než jsem věděl, když jsem zastřelil toho chlápka v Southie,“ řekl jsem.

	„Nevěděl jsi toho moc, než jsi zastřelil toho chlápka v Southie. Jmenoval se Kevin McGonigle. Dvacet tři let, dvakrát ve vězení kvůli přepadení.“

	„Je dobré začínat mladý,“ poznamenal jsem.

	„A taky tak skončit,“ dodal Quirk.

	Pokrčil jsem rameny. „Bylo to já, nebo on,“ řekl jsem.

	„Já vím. Pověz mi, co víš,“ vybídl mě Quirk.

	Oba jsme se opírali o jeho auto. Quirk s rukama zkříženýma na prsou se nehýbal, jenom prsty silné pravé ruky poklepávaly zlehka na jeho levou paži.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Je to zmatek, ale řeknu všechno, co vím.“

	Pověděl jsem mu všechno od chvíle, kdy mi Rita zavolala kvůli Mary Smithové, až do doby, kdy jsme šli s Hawkem navštívit DeRosu.

	„Máš nějakou svou teorii?“ zajímalo Quirka.

	„Ne.“

	„Když počítáš Nathana Smithe,“ řekl Quirk, „což dělám, pak je to on, ta holka z banky…“

	„Amy Petersová,“ doplnil jsem.

	„Tyler, DeRosa, jeho přítelkyně a Kevin McGonigle.“

	„Šest,“ řekl jsem.

	„A všichni nějakým způsobem souvisejí s tebou.“

	„To dělá to moje charisma,“ řekl jsem.

	„Šest vražd,“ poznamenal Quirk. „A někdo ti vyhrožuje, že tě zmlátí, a někdo najme McGonigla, aby tě oddělal, a ty přesto pořád nemáš žádnou teorii?“

	„Snaží se něco zakrýt,“ řekl jsem. „A nějak to souvisí s Nathanem Smithem.“

	„Svatá prostoto!“ řekl Quirk.

	„Ptal ses na to.“

	Quirk přikývl. Sledoval, jak nakládají pytle s těly do dodávky, aby je odvezli na soudní pitvu.

	„Když na něco přijdeme, povíme si to,“ řekl jsem.

	„Znám tě už tak dlouho,“ poznamenal Quirk.

	Nijak jsem to nekomentoval. Quirk se mnou stejně nehodlal mluvit.

	Několik policistů pokynulo menšímu srocení lidí, aby ustoupili z cesty, když policejní dodávka s tlejícími ostatky DeRosy a jeho přítelkyně pomalu projížděla mezi nimi.

	„A ty jsi tvrdohlavý bastard a na to, jak se má správně postupovat, sereš.“

	Quirk pořád sledoval dodávku. Policista zastavil dopravu. Dodávka zabočila doleva na Southampton Street a mířila pomalu přes most.

	„A vůbec nejsi tak chytrý, jak si o sobě myslíš, a ani zdaleka ne tak vtipný,“ pokračoval Quirk stále hledě za dodávkou mířící do centra města. „Ale stojíš na správné straně.“

	„Jak víš, že je to ta správná strana?“ zeptal jsem se.

	„Protože je stejná jako ta, na které stojím já,“ odpověděl Quirk.
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ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	Seděli jsme v Hawkově autě. Bylo čtvrt na jedenáct a jasné letní dopoledne, když jsme zaparkovali před Soldiers Field. Neměli jsme problém najít místo. Parkoviště bylo prázdné. Přední vchod budovy byl zamčený. Uvnitř nebyly žádné známky pohybu, ani se tam nesvítilo.

	„Jdeme na V&V?“ zeptal se Hawk.
„To bychom mohli,“ přikývl jsem. „Trochu praxe nikdy neuškodí.“

	Hawk mi podal plochou tyč a dostali jsme se dovnitř. Nebyla tam žádná klimatizace a uvnitř bylo dusivé horko. Nábytek stál stále na svém místě, ale nikdo ho nepoužíval. Prošli jsme chodbou do zadní kanceláře, kde sedával Felton Shawcross. Chodba byla temná. Nesvítilo se tu. Pravou stěnu Shawcrossovy kanceláře zakrývala řada skříní na spisy. Otevřel jsem jednu ze zásuvek. Byla prázdná. Otevřel, jsem je všechny. Byly také prázdné. Hawk se podíval do Shawcrossova stolu. I ten zel prázdnotou. Zvedl telefon.

	„Normální tón,“ oznámil.

	Zkusil jsem vypínač. Světla se rozsvítila.

	„Ani se neobtěžovali něco rušit,“ poznamenal jsem.

	Metodicky jsme prošli řadu kanceláří, které lemovaly obě strany dlouhé chodby. Všechny byly prázdné. Všechny skříně byly prázdné. Ve stolech jsme nacházeli pouze tužky, pár prázdných papírů, gumy, sponky na papíry a bločky žlutých lepicích štítků, na které se dají malovat usmívací obličejíčky.

	„Nenechali po sobě žádné písemné stopy,“ podotkl Hawk. „Možná se snaží vyhnout zaplacení účtů.“

	„Asi ano,“ přikývl jsem.

	Došli jsme až na konec chodby a zastavili jsme se u recepce. Už jsme prohledali všechno.

	„Na stěně mužských záchodků je napsáno, že jestli se chceme pobavit, máme volat 555 – 1212,“ řekl Hawk.

	„To je zřejmě stopa,“ podotkl jsem.

	Přistoupil k nám pošťák v modrých kraťasech s balíčkem pošty, svázaným širokou gumičkou.

	„Vy se stěhujete?“ zeptal se.

	„Jen to tu trochu předěláváme,“ odpověděl jsem. „Pár týdnů budeme mít zavřeno.“

	„Měli byste nás upozornit a vyplnit formulář, abychom vám schovávali poštu, než zas začnete normálně pracovat.“

	„To je ale dobrý nápad,“ přikývl jsem. „Tady můj pomocník k vám ještě dnes na poštu zaskočí a dokumenty vyplní.“

	„Je to jen jeden formulář,“ ujistil nás pošťák. „A co mám dělat s touhle poštou?“

	„Samozřejmě ji převezmu,“ řekl jsem.

	Podal mi svazeček dopisů a odešel.

	„Tak pomocník zaskočí na poštu?“ řekl Hawk.

	„Vždyť už se zlepšuju,“ řekl jsem. „Bývaly doby, kdy bych byl řekl jen poslíček.“

	„Zbožňuju liberály,“ poznamenal Hawk.

	Zanesl jsem poštu k recepčnímu pultu a procházel ji s Hawkem hledícím mi přes rameno. Prošli jsme ji dvakrát oba dva, abychom se ujistili, že nám nic neuniklo. Ale nenašli jsme nic. Tenhle druh lidí nedělá obchody prostřednictvím pošty. Když jsme s tím skončili, nechal jsem poštu v úhledné hromádce ležet na recepčním pultu.

	„Zdá se, že čím víc hledáme, tím míň nacházíme,“ odtušil Hawk.

	Posadil jsem se na židli pro recepční a opřel se.

	„Vždycky přijdeme až po,“ řekl jsem.

	„Po čem?“ zajímalo Hawka.

	„To právě nevím,“ řekl jsem.

	„Aspoň nikoho nezastřelili a nenechali ho pro nás.“

	„To ne.“

	„Možná už ani není koho zastřelit,“ řekl Hawk.

	Zhoupl jsem se na židli, pohlédl na kazetový strop, ruce sepnuté na hrudi.

	„Ann Kileyovou,“ řekl jsem.

	„Ann Kileyovou?“

	„Zastupovala DeRosu.“

	„Aha.“

	„Obvykle nezastupuje takové sráče jako je DeRosa.“

	„Hezký slovník,“ poznamenal Hawk.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Jestli DeRosu zabili, abychom z něj nic nedostali, jaká je šance, že by mohl totéž vědět jeho právník?“

	„Myslím, že dost velká,“ přikývl Hawk. „A i kdyby to nebyla pravda, ti, co zabili DeRosu, by si mohli myslet, že tomu tak je.“

	Vyskočil jsem ze židle rovnýma nohama. Namířil jsem prst na Hawka a naznačil jsem, že střílím.

	„Musíme za ní hned teď,“ řekl jsem.

	„Abychom zase nepřišli až po?“

	„Přesně tak,“ přikývl jsem.
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	Ann Kileyová měla druhou největší rohovou kancelář na 25. poschodí výškové budovy na Broad Street. Tu největší, s výhledem na moře, měl její otec. Ann měla krásný výhled, řečeno slovníkem inzerátu realitní kanceláře, na panoráma města.

	Představil jsem Hawka, když jsme vešli, a oni si prohlíželi jeden druhého a navzájem se odhadovali.

	„A kde má kancelář Harbaugh?“ zeptal jsem se, když jsme se usadili.

	Ann ukázala směrem ke stropu.

	„Má velkou firmu v nebi,“ odpověděla.

	„Takže tahle firma je skutečně Kiley&Kileyová.“

	„Ano. Ale jméno bylo vžité, a tak jsme se rozhodli ho ponechat.“

	Když mluvila, bylo mi jasné, že si uvědomuje Hawkovu přítomnost. I když tak jako obvykle mlčel, jeho přítomnost byla skutečně cítit.

	„Věděla jste, že byl Jack DeRosa zavražděn?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„A co si o tom myslíte?“

	„O DeRosově smrti?“

	„Ano.“

	„Nikdo by neměl být zavražděn,“ pronesla.

	„Myslíte si, že i vám hrozí nebezpečí?“

	Hawk se postavil, přešel k oknu a vyhlédl ven.

	„Nebezpečí! Proč bych já měla být v nebezpečí?“

	„Protože jsem si dost jistý, že DeRosu zabili, aby ho umlčeli, a jestli mluvil s vámi, mohli by vás chtít umlčet také.“

	„To je přece absurdní,“ namítla Ann Kileyová. „Byla jsem Jackova obhájkyně. Nic víc.“

	Pohlédl jsem na Hawka. Viděla můj pohled, otočila se, a také na něj pohlédla. Hawk se usmál.

	„Když na to budete srát,“ řekl Hawk, „odprásknou vás taky.“

	Byla sice ledasčemus uvyklá, ale přesto to s ní zacloumalo. Z Hawkových úst to vyznělo tak nějak opravdověji. Často jsem přemýšlel, jak to dokázal, a nakonec jsem dospěl k názoru, že tím, že mu na tom nezáleželo. Bylo mu jedno, jestli mu věří. Bylo mu jedno i to, jestli ji zabijí. Příliš se ovládala, aby to dala najevo, ale kolem očí a také ve způsobu, jakým stiskla ústa, bylo znát značné napětí.

	„Nemám tušení,“ pronesla, „o čem to oba dva mluvíte.“

	Ozvalo se krátké zaklepání na dveře kanceláře, které se vzápětí otevřely, a dovnitř vtrhl Bobby Kiley. Zavřel za sebou dveře.

	„Rád bych byl u toho,“ řekl své dceři.

	„Myslím, že pomoc nepotřebuju,“ namítla chabě Ann Kileyová.

	„Stejně tu zůstanu,“ trval na svém pevně Kiley. „Jak se máš, Spensere?“

	„Dobře, Bobby. Rád tě vidím.“

	Přistoupil k Hawkovi a natáhl ruku. „Bobby Kiley,“ představil se.

	„Hawk.“

	Kiley přikývl a šel se posadit na křeslo vedle mě. Byl to pohledný muž s bílými vlasy, irským obličejem a mírně vpadlými tvářemi.

	„O co jde?“ zeptal se.

	„Bobby,“ řekla Ann, „proč jsi přišel?“

	„Znám tohohle muže,“ kývl hlavou směrem ke mně. „A vím, že někdo zabil člověka, kterého jsme zastupovali.“

	„Zvládnu to sama,“ prohlásila Ann.

	Kiley pokrčil rameny, ale zůstal na místě.

	„Znal jsi Nathana Smithe?“ zeptal jsem se.

	„Slyšel jsem o něm,“ odpověděl Kiley. „Vím, že byl zavražděn.“

	„Najali mě z Cone Oakes, abych vyšetřil jeho smrt,“ řekl jsem.

	Kiley přikývl. Ann Kileyová seděla naprosto klidně. Zdála se být uražená, že se do věci vložil její otec. Ale zároveň zmizelo napětí kolem jejích úst i očí.

	„Najala tě Rita,“ řekl Kiley.

	„Přesně.“

	„Je to skvělá právnička,“ podotkl Kiley.

	„A když jsem se pustil do vyšetřování,“ pokračoval jsem, „lidé začali podivně umírat. Žena ze Smithovy banky spáchala sebevraždu. Smithova makléře srazilo auto. Kluk jménem Kevin McGonigle se mě pokusil zabít.“

	„Slyšel jsem o tom,“ přikývl Kiley. „Tys ho dostal první.“

	„Pak zastřelili Jacka DeRosu a s ním i jeho přítelkyni.“

	„Byl to náš klient,“ podotkl Kiley.

	„Ann ho zastupovala.“

	„Jo.“

	„A to je příliš mnoho lidí, kteří umřeli v jednom konkrétním případě.“

	„Souhlasím,“ přikývl Kiley. „A dál?“

	„Smith působil v představenstvu společnosti jménem Soldiers Field, která mě nechala sledovat několika svými zaměstnanci poté, co jsem převzal tenhle případ. Promluvili jsme si s nimi a dnes ráno jsme šli za nimi znovu. Ale oni se mezitím sbalili a zmizeli.“

	„Podezřelé,“ pronesl Kiley.

	„Do banky vstoupil jistý chlápek jako Smithův partner krátce předtím, než Smithe zastřelili. Jmenuje se Marvin Conroy.“ Kiley se trochu zamračil, jako kdyby mu to jméno bylo povědomé.

	„Marvin Conroy je známý vaší dcery.“

	Kiley neutrálně pohlédl na Ann. „Ano?“

	„A Ann zastupovala DeRosu, když nám tvrdil, že ho Mary Smithová najala, aby zavraždil jejího manžela.“

	„To je sice všechno moc zajímavé,“ přikývl Kiley. „Ale doufal jsem, že se přece jen dostanete k tomu, proč jste si přišli promluvit s mojí dcerou.“

	„Je to ověřená kriminalistická praktika v tomhle městě a možná na celém východním pobřeží. Co jste sakra měli do činění s Jackem DeRosou?“

	„Byl to Annin klient,“ řekl Kiley. „Jí se zeptejte.“

	„Přesně to jsme se chystali udělat, když jste vešel,“ odpověděl jsem.

	Kiley se usmál a nijak to nekomentoval.

	„Takže,“ obrátil jsem se k Ann, „jak to, že jste zastupovala právě DeRosu?“

	„Odmítám s vámi diskutovat o svých klientech,“ namítla.

	„Pověz to tedy mně,“ vybídl ji Kiley.

	„Bobby,“ řekla jeho dcera, „nehodlám o tom s těmihle muži mluvit.“

	„Ale chci to vědět já, Ann.“

	Otec a dcera hleděli jeden na druhého. Mlčel jsem. Hawk se nevzrušeně opíral o zeď a díval se z okna. Pak se Kiley obrátil pohledem ke mně.

	„Existuje nějaká souvislost mezi tím Marvinem Conroyem a DeRosou?“

	„Conroy byl v bance se Smithem,“ odpověděl jsem. „A DeRosu najali, aby Smithe zavraždil.“

	„To spolu sotva souvisí,“ namítl Kiley.

	„I tak,“ řekl jsem.

	Kiley se podíval směrem k Hawkovi. „Dlouho jsem pracoval v oblasti trestní obhajoby,“ řekl. „Vím, oč jde.“

	„Aha,“ přikývl jsem.

	„Hlídá ti záda?“

	„Ano.“

	„Takže jde o vážnou věc,“ řekl Kiley zřejmě víc sobě než mně. Pak ukázal bradou na Ann Kileyovou. „Co ona? Myslíte, že je také v nebezpečí?“

	Ann řekla: „Nejsem nějaká ona. Jmenuju se Ann.“

	Přikývl jsem. „Myslím, že Ann je v nebezpečí,“ odpověděl jsem.

	Kiley řekl: „A co si o tom myslíš ty, Ann?“

	„Myslím, že je to nesmysl,“ pronesla.

	„Nikoliv,“ namítl Kiley. „Já tohohle muže znám. Jestli si myslí, že ti něco hrozí, musíme ho brát naprosto vážně.“

	„Proboha, Bobby –“

	„A přestaň mi, sakra, aspoň na chvíli říkat Bobby. Je to v pořádku, když jednáme jako kolegové, ale jsem taky tvůj otec a chci vědět, co se to kurva děje. Jak to, že jsme vůbec zastupovali DeRosu?“

	Tvář Ann Kileyové ztuhla a vytratila se z ní barva. Stiskla zuby a ať se snažila sebevíc, nepodařilo se jí uvolnit. Rozplakala se. Postavila se, přešla k oknu, postavila se vedle Hawka a vyhlédla ven. Třásla se jí ramena, i když ne nějak zvlášť. Ale v tiché místnosti jsme slyšeli i tlumené zvuky jejího boje o vlastní sebekontrolu. Bobby Kiley byl bez hnutí. Hawk na mně pohlédl, já jsem pohlédl na něj. Oba jsme usoudili, že v této chvíli bude nejlepší zůstat zticha.

	Po chvíli Ann odstoupila od okna a otočila se. Přestala sice plakat, ale stále měla červené oči a tvář podivně strnulou. Opřela se boky o okenní římsu, zkřížila ruce na hrudi a podívala se zpříma na svého otce.

	„Chodím s Marvinem Conroyem,“ pronesla.

	Kiley pokýval hlavou. Ann Kileyová se zhluboka a trochu roztřeseně nadechla.

	„Je to vážný vztah,“ dodala.

	Kiley znovu přikývl. Ann stiskla překřížené ruce pevněji, jako kdyby se chtěla zahřát na chladném místě vlastním teplem.

	„Požádal mne, abych mu pomohla,“ pokračovala, „protože měl problémy.“

	Nikdo nic neříkal. Na Annině stole zazvonil telefon. Bobby Kiley ho zvedl, pronesl: „Žádné telefony,“ a jednoduše zavěsil.

	„Požádal mě, zda bych mohla najít někoho, kdo by mohl cosi předstírat. Řekl, že jako advokátka bych měla být schopná někoho takového najít.“

	„A ty jsi našla DeRosu,“ odtušil Bobby Kiley.

	„Ano.“

	„Jak?“

	„Právě jsem připravovala každoroční nabídku prací pro bono pro kancelář státního obhájce, jak to vyžadují stanovy firmy, a přidělili mi DeRosu; myslím, že ho chytili kvůli krádežím aut nebo tak něco.“

	„Takže když Conroy potřeboval nějakého kriminálníka, vzpomněla sis hned na DeRosu.“

	Kiley vypadal naprosto klidně. Zdálo se, že se plně soustředí na kladení otázek, i na odpovědi, které dostává.

	„A Marvin mě požádal, abych DeRosu zastupovala i tentokrát, a postarala se o to, že nás nepodrazí a bude říkat, jen co potřebujeme.“

	„Což je?“

	„Že po něm Mary Smithová chtěla, aby zabil jejího manžela.“

	„Což ovšem nebyla pravda,“ odtušil Kiley.

	„Ne. Myslím, že nebyla.“

	Kiley se opřel na svém křesle. Hawk i já jsme zůstali na místě.

	„Tati!“ jakoby prosebně řekla Anna Kileyová.

	Kiley se postavil, popošel k ní, otevřel náruč, a ona mu do ní padla a znovu se rozplakala. Když ji objímal, podíval se na mě. „Můžeme si promluvit později,“ řekl.

	„Budete pro ni potřebovat ochranku,“ připomněl jsem.

	„Jsem si toho vědom,“ přikývl Kiley. „Postarám se o to.“

	„Potřeboval bych ale přesto vědět víc,“ řekl jsem.

	„Už vám nemá co říct,“ odmítl Kiley.

	„Myslím, že má,“ namítal jsem.

	„Na tom, co si myslíš ty, naprosto nezáleží,“ usadil mě Kiley.

	
KAPITOLA                        
ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	Byla neděle. Držel jsem kelímek s kávou levou a řídil pravou rukou. Perla spokojeně spala na zadním sedadle a Susan seděla vedle mě a pila kávu z papírového kelímku, který držela oběma rukama. Byli jsme na cestě do Newburyportu a zvolili jsme starou silnici číslo jedna, přes ospalou venkovskou krajinu severně od Bostonu.

	„Co ten tvůj soudní proces?“ zajímal jsem se.

	„Myslím, že to vyřídí pojišťovna,“ řekla Susan.

	„Takže z toho nevyjdeš ani jako vítěz, ani jako poražená.“

	„Možná to zruší,“ řekla.

	„S pojišťovnami je někdy legrace,“ podotkl jsem. „Že ano?“

	Susan přikývla. Usrkla kávy, s očima upřenýma na silnici nad okrajem svého kalíšku.

	„A toho kluka už nikdo neprobudí k životu,“ poznamenala.

	„A pořád to není tvoje vina,“ připomněl jsem.

	Byla zticha, tvář stále napůl skrytou za kelímkem. Perla na zadním sedadle občas hlasitě zachrápala; co zestárla, stávalo se jí to čím dál častěji.

	„Vina má jen málo společného se smutkem,“ řekla Susan. „Jedna z věcí, která pomáhá dospívajícím gayům překonat jejich obtíže, je, když někoho mají. Nemyslím tím psychiatra. Ale přítele, milence, prostě někoho. Ale právě to, kvůli čemu potřebují pomoc, jim brání někoho takového získat.“

	„Protože mají příliš velký problém z toho, že jsou homosexuálové,“ odtušil jsem.

	„To slovo nesnáším,“ řekla Susan do svého kelímku.

	„Slovo homosexuál?“

	„Ano.“

	„Zdá se d to snad moc klinické?“

	„Vyvolává ve mně představu zachmuřených mužů v laboratorních pláštích,“ řekla Susan. „Studujících patologii.“

	K tomu jsem neměl co říct a rozhodl jsem se tentokrát zkusit mlčet. Susan upíjela kávu. I já jsem upíjel tu svoji.

	„Kde je vůbec Hawk?“ zeptala se Susan.

	„Myslel jsem, že si užijeme neděli jen my sami.“

	„Až na toho kluka.“

	„Až na něj.“

	„Není to nebezpečné?“

	„Nejsem přece amatér.“

	„Pravda,“ přikývla Susan a pokračovala: „Napadlo tě někdy, že ten člověk mohl mít sklony k sebevraždě?“

	„Nathan Smith?“

	„Ano. Gay, který se skrýval. Snažil se něco předstírat.“

	„Nenašla se žádná zbraň,“ připomněl jsem.

	„Škoda, protože by to na něj naprosto sedělo. Život strávený v přetvářce, a nakonec už toho všeho bylo až příliš.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Jak se vyrovnáváš se smrtí toho kluka?“ zeptal jsem se.

	„Prošla jsem si každé terapeutické sezení nejmíň desetkrát.“

	„Copak si je všechny pamatuješ?“

	„Ano.“

	„A?“

	„Udělala jsem, co jsem mohla,“ odpověděla Susan.

	„A lépe, než by to udělala většina jiných,“ řekl jsem.

	„Jak to můžeš vědět?“ řekla Susan. „Nikdy jsi na žádném z mých terapeutických sezení nebyl přítomen.“

	Usmál jsem se.

	„Jak to, že ne, tohle je terapie,“ řekl jsem. „Nikdy jí neuniknu.“

	„Hamlet?“ zeptala se Susan.

	„Mefistofeles,“ řekl jsem.

	„Kdo?“

	„Marlowe,“ odpověděl jsem. „Doktor Faust.“

	„Chytrej.“

	„Jak to, že tedy nemůžu přijít na kloub té záležitosti s Nathanem Smithem?“

	„Vsadím se, že bys to dokázal, kdyby to udělal i Christopher Marlowe.“

	„To není jisté,“ řekl jsem.

	„Přemýšlel jsi o tom, jaký typ ženy se může vdát za muže, který je gay?“ zeptala se Susan.

	„Ano.“

	„A dospěl jsi k nějakému závěru?“

	„Ne. Nemůžu se tomu dostat na kobylku.“

	„Možná bys měl,“ pronesla Susan. „A možná bys toho měl zjistit víc o životě pana Smithe jako gaye. Snad bys také měl zjistit, proč se za něj paní Smithová vůbec provdala.“

	„To má být tip?“ zeptal jsem se. „Tip, co mě má přivést na stopu?“

	„Dva tipy,“ řekla Susan. „Mám doktorát z Harvardu.“

	„A ty jsi přímo zásobník žhavých tipů,“ řekl jsem.

	„Jak jinak,“ přikývla Susan.

	Dojeli jsme do Newburyportu. Susan nakupovala, my s Perlou jsme stáli před všemi krámky a čekali na ni. Potom, zatímco jsme si skočili na oběd do restaurace U Černé krávy, Perla podřimovala v autě. Pak jsme se Susan a Perlou šli na procházku na pláž na Plum Islandu. Po zbytek dne jsme už o práci nemluvili.

	
KAPITOLA                          
ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Zašel jsem do Pequodovy banky v pondělí ráno, promluvit si s Marvinem Conroyem. Nebyl tam. Řekl jsem, že počkám. Vzali to chladně. Posadil jsem se do křesla a tři hodiny sledoval lidi mluvit o stavu účtů a podmínkách půjček. V poledne jsem se zeptal, zda mají na Conroye telefon. Měli ho. Ale nemohli mi dát jeho číslo domů.

	„Mohli byste ho pro mě tedy alespoň vytočit?“ požádal jsem.

	Viceprezidentova výkonná druhá asistentka, s níž jsem hovořil, vypadala trochu polekaně.

	„Já? Zavolat mu domů?“

	„Ano. Vy.“

	„Je to, ach… naléhavé?“ zeptala se.

	„Přímo otázka života a smrti,“ odpověděl jsem.

	„To snad ne!“ řekla.

	„Ale ano,“ dodal jsem.

	Zaváhala. Upřel jsem na ni své zářivé modré oči. Pokrčila rameny, otevřela svůj telefonní seznam a našla číslo. Trochu pohodila vlasy, aby pod ně mohla zasunout sluchátko, a vyťukala číslo. Čekal jsem. Měla na sobě tenké volné květované šaty po kotníky, které ženy v Cambridgi nosí, jak jsem alespoň předpokládal, na počest dávno minulých let hippies. Šaty s hnědými květinami měly sportovní střih. Těžko říct, zda pod nimi bylo tělo, které by stálo zato, ale byl jsem ochoten dát jí výhodu a předpokládat, že ano.

	Zavěsila sluchátko.

	„Lituji,“ řekla. „Nikdo neodpovídá. Chcete pro něj nechat nějaký vzkaz?“

	„Máte jeho adresu?“ zajímalo mě.

	„Samozřejmě ne,“ odpověděla.

	Pohlédl jsem na její seznam a ona ho popadla a přitiskla k sobě, jako kdyby se snažila ochránit svou ctnost. Usmál jsem se na ni.

	„Jste velmi laskavá,“ řekl jsem.

	Cestou zpátky jsem ze svého auta volal Bobbymu Kileymu do kanceláře. Dohadoval jsem se s operátorkou, pak s recepční a Kileyho sekretářkou, než mě k němu konečně přepojili.

	„Bylo by snadnější dovolat se snad přímo papeži,“ řekl jsem, když se ozval Kiley na druhém konci drátu.

	„Ale podstatně méně užitečné,“ řekl Kiley. „Co si přeješ?“

	„Jak se má Ann?“

	„Cítí se mizerně.“

	„Potřebuju zjistit adresu Marvina Conroye,“ řekl jsem.

	„Zavolám ti zpátky,“ slíbil Kiley.

	Dal jsem mu číslo svého telefonu do auta, které jsem si nikdy nemohl zapamatovat, a tak jsem ho napsal na kousek papíru a zastrčil ho za stínítko proti slunci. Pak jsem snad deset minut jen tak seděl a sledoval cvrkot v East Cambridgi, dokud mi Kiley nezavolal zpátky.

	Conroy bydlel v bytě na Commercial Street v North Endu, naproti stanici Pobřežní hlídky, kousek od staré garáže, kde byl Brink přepaden. Vyšel jsem po čtyřech betonových schůdcích a pohlédl na malou cedulku, na níž stálo:

	 

	REALITNÍ KANCELÁŘ 
NORTH CHURCH 
KRÁTKODOBÉ A DLOUHODOBÉ PRONÁJMY

	 

	Četl jsem jména na poštovních schránkách. Conroyův byt byl ve druhém patře. Zazvonil jsem, neměl jsem ale štěstí. Na schránkách bylo sedm dalších jmen. Zazvonil jsem na všechny. Jen jeden člověk, žena s ospalým hlasem, se ozvala v mluvítku.

	„Dobrý den,“ řekl jsem. „Jsem od kabelové televize. Potřebujeme zkontrolovat terminály.“

	„Zkontrolujte si je někdy jindy, příteli,“ řekla žena. „Zrovna se chystám dát si dvacet.“

	Mluvítko zmlklo. Dobrá, jestli se terminály porouchají, není to moje vina. Opřel jsem se o černé kovové verandové zábradlí a přemýšlel, co dál. Jak jsem tam tak stál, objevil se na schodech mladý muž v šedém obleku a velkých brýlích, s klíčem v ruce. Převrátil jsem naruby kapsy.

	„Ach bože,“ řekl jsem. „Bydlím v B-dvojce a nemůžu najít klíče.“

	Trochu se usmál, přikývl a otevřel dveře. Vešel jsem dovnitř hned za ním. Zmizel ve výtahu, šel jsem nahoru po schodech. Když jsem došel ke Conroyovu bytu, rozhlédl jsem se po malé chodbě. Byl tady ještě jeden další byt šel jsem k němu a zaklepal na dveře. Nikdo se neozval. Vrátil jsem se ke Conroyovým dveřím a vykopl je.

	Uvnitř jsem našel ložnici, obývací pokoj, koupelnu a kuchyňku. Bylo to tam studené a velmi neosobni. Nebyly zde ani jen nepatrné známky toho, že by tu někdo bydel. Jen ve spíži jedny ovesné vločky a půlka bochníku chleba, pomerančový džus a mléko v lednici. Na kuchyňské lince pak dvě složenky za služby, obě s prošlou lhůtou splatnosti. Ve skříni nebylo žádné oblečení. Žádné toaletní potřeby v koupelně. Na zemi ležel zmuchlaný ručník. Zvedl jsem ho, ale nebyl mokrý. Nebyly zde žádné účtenky z kreditní karty, žádný záznamník s telefonními hovory, žádný počítač s elektronickou poštou. Žádná stopa po tom, kam Marvin Conroy odešel, ani kdo to vlastně je.

	
KAPITOLA                        
ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	Možná jsem měl udělat to, co navrhovala Susan. Těžko jsem tím mohl někomu uškodit a absolutně jsem nevěděl, co jiného dělat. Susan vyznačila dvě oblasti možného zájmu: Smithovu sexuální orientaci a jeho manželství. Protože Larson Graff byl pomocníkem pana Smithe a téměř jistě gay, říkal jsem si, že bych mohl začít s ním. S tím, co jsem měl, jsem stejně dobře mohl začít u Liberaceho, kdyby byl stále mezi živými.

	Vzal jsem Larsona na oběd do Grillu 23. Byl jsem si téměř jistý, že by Hawk Larsona znervózňoval, a tak si objednal sendvič u baru, zatímco my s Larsonem jsme se usadili u stolu proti zdi na straně Stuart Street.

	„Věci se změnily,“ začal jsem. „Několik lidí zemřelo. Potřebuju nutně slyšet skutečnou pravdu, Larsone.“

	„Pokusím se být upřímný,“ odpověděl.

	„Řekl bych, že to bude nutné o něco víc než dosud.“

	Tvrdě jsem se na něj podíval. Larson se rozhlédl kolem.

	„Jak jste se seznámil s Mary Smithovou?“ zeptal jsem se.

	Larson snědl sousto ze svého garnátového koktejlu. Na chvíli se opřel, aby si ho vychutnal, a vdechoval jeho vůni, jako by čichal k bohaté kytici. Čekal jsem.

	„Ach, my se s Mary známe odjakživa,“ odpověděl, když dostatečně sousto garnáta vychutnal.

	„To znamená jak dlouho?“ zajímalo mě.

	„Ach.“ Odmlčel se, usrkl malý lok vody s ledem a chvíli vychutnával i tu. „Asi tak dvacet let.“

	Protože bylo Mary třicet, znamenalo to, že se znali už jako děti.

	„Vy jste z Franklinu?“

	Chvíli neodpovídal. Čekal jsem. Nedokázal to ticho vydržet.

	„Ano.“

	„Chodil jste s ní do školy?“

	Znovu pauza. Znovu čekání. A znovu kapituloval.

	„Do střední školy. Pak jsem šel na kolej a ona zůstala ve Franklinu.“

	„Jste přátelé?“

	„Ach ano. Blízcí. Opravdoví kamarádi. Franklin nebylo snadné místo na dospívání.“

	„Snadná místa snad ani neexistují,“ poznamenal jsem.

	Larson si opatrně přidal trochu křenu do omáčky. Nemohl jsem pochopit, že jsem na seznamu nenarazil na jeho jméno.

	„Znáte nějaké její další přátele?“ zeptal jsem se.

	Usmál se. Zjevně usoudil, že upřímná odpověď by mohla trochu rozptýlit napětí.

	„Jistě,“ odpověděl. „Roye, Pika, Tammy? Samozřejmě.“

	„A co Joeyho Bucciho?“

	Larson si objednal ke svému předkrmu ještě sklenku chablis. Trochu usrkl, sebevědomě ho vychutnával a usmál se na mne.

	„Proč se ptáte na Joeyho Bucciho?“ zeptal se.

	„Slyšel jsem, že byl součástí její party,“ řekl jsem. „Ale nikdo se nezmiňoval o vás.“

	Larson snědl další kousek garnáta. Vypadal zamyšleně, ale mohl to být jen výraz pro ochutnávání pokrmu. Pomalu se zhluboka nadechl a vydechl.

	Pak řekl: „Já jsem býval Joey Bucci.“

	„Změnil jste si jméno,“ odtušil jsem.

	„Zkrátka jsem se už jako Joey Bucci necítil,“ odpověděl.

	„Cítil jste se jako Larson Graff?“

	Usmál se. „V mém oboru je dobré být méně Joeyem Buccim a více Larsonem Graffem,“ vysvětlil.

	„Mary tvrdí, že jste se seznámili přes jejího manžela.“

	„Jen nepřímo,“ řekl Larson. „On mi zavolal a řekl, že Mary hledá poradce pro vztahy s veřejností a požádala ho, aby mě sehnal. Tak jsem se seznámil s ním.“

	Už dojedl garnátový koktejl, takže mu zbývalo víc času na vychutnávám zbývajícího chablis. Už měl třetí.

	„Přes Mary?“ zeptal jsem se.

	Začínala mě bolet hlava.

	„Ano.“

	„A spřátelili jste se nezávisle na ní?“

	Larson se usmál a naklonil hlavu. „Měli jsme společný zájem,“ odpověděl.

	„Mladé muže?“ zeptal jsem se.

	„Přesně tak Takže o Nathanovi víte?“

	„Ano. Ano, vím.“

	„Chudák stará královna,“ řekl Larson. „Stále žila v přetvářce, až do posledního dne.“

	Přikývl jsem. On upíjel ze svého vína.

	„Skutečně dojemné,“ podotkl Larson.

	„Mary tvrdí, že se seznámila se svým manželem přes vás.“

	Zasmál se. „To je pro Mary typické. Není schopna dát dohromady pět slov, aby dávala smysl. Zřejmě to řekla naopak, než to myslela. Já jsem poznal Nathana přes ni.“

	Přikývl jsem. Typická Mary. Hloupá jako necky. Na rozdíl ode mně, geniálního detektiva, který ovšem, jak se zdálo, ztrácel mozkové buňky s každým dnem práce na tomto případu.

	„Jestli byl Nathan gay, jak podle vás Mary řešila svůj sexuální život?“

	Larson se znovu zasmál. Když už se do toho rozhovoru pustil, zdálo se, že ztrácí jakékoli zábrany.

	„Někteří z nás mohou na obě strany,“ odpověděl.

	„Nathan mohl také?“

	„Myslím, že ne,“ řekl Graff trochu zpěvavým tónem.

	„Takže měla Mary jiné možnosti sexuálního vyžití?“

	„To doufám,“ odpověděl Graff.

	„Jestli ano, tušíte, kdo by to mohl být?“

	„Kdo šuká Mary?“ řekl Graff. „Těžko někoho jmenovat.“

	„Je promiskuitní?“

	„Ach,“ řekl Graff. „Já opravdu nevím. Jen jsem tak vtipkoval.“

	„Ale když necháme vtípky stranou,“ řekl jsem, „kdo by podle vás mohl být vhodným kandidátem na to, aby, ehm, Mary vypomáhal?“

	„Řekl bych,“ Larson se téměř zahihňal, „že stín podezření padá na Roye.“

	„Na Roye Levesquea?“ upřesnil jsem. „Jejího bývalého přítele?“

	„Možná bývalého i budoucího,“ řekl Graff.

	„Víte snad, kdy a kde se scházeli?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jenom se dohaduji.“

	„Dobrá. A víte něco o Smithově bankovním podnikání?“

	„To ne.“ Larson vychutnával už svou čtvrtou sklenku chablis. „To není obor, v němž bychom měli stejné zájmy.“

	„Říká vám něco Soldiers Field?“ zajímalo mě.

	Graff odmítavě zavrtěl hlavou.

	Pokračoval jsem: „A co Marvin Conroy? Nebo Felton Shawcross? Amy Petersová? Jack DeRosa? Kevin McGonigle? Margaret McDermottová?“

	„Neznám nikoho z nich,“ odpověděl. „Conroy a Shawcross mi zní povědomě. Možná jsou na seznamu Maryiných hostů. Ale ti ostatní…“ Pokrčil rameny a myšlenku dál nerozvedl.

	„Máte tušení,“ ptal jsem se, „kdo zabil Nathana Smithe?“

	„Ne,“ odpověděl.

	Postavil se. I já jsem vstal.

	„Díky za oběd,“ řekl. „Teď se vážně musím vrátit zpátky do kanceláře.“

	Potřásli jsme si rukama. Sledoval jsem ho, jak odchází. Připomněl mi Jaye Gatsbyho.

	Kdysi dávno, když byl ještě malý, si Joey Bucci vymyslel přesně takového Larsona Graffa, jakého si mohl vymyslet jen malý kluk, a své představě zůstal věrný. Zaplatil jsem účet, a když jsem odcházel, Hawk se zvedl ze své barové stoličky a přidal se ke mně. Bylo to uklidňující.

	
KAPITOLA                         
ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	S Hawkem jsme šli podat hlášení Ritě Fiorové. Vlastně hlášení jsem podával já, Hawk se staral o to, aby mě přitom nezastřelili. Ritě to nevadilo. Věděl jsem, že nebude. Hawk ji totiž fascinoval. Kromě jiných věcí to byl muž, což byl už dostatečný důvod pro to, aby ji fascinoval.

	„Myslím, že potřebuju zvednout plat,“ řekl jsem.

	„A nechceš to raději v naturáliích?“ řekla Rita.

	„Možná snad můj společník,“ odpověděl jsem.

	Hawk se zářivě usmál.

	„Že by?“ řekla Rita.

	„Člověk nikdy neví,“ podotkl Hawk. „Zkuste to.“

	„Pamatujte na to,“ řekla Rita a obrátila se ke mně: „Proč chceš zvýšit plat?“

	„Práce je hrozně vyčerpávající,“ odpověděl jsem. „Pokaždé, když otočím kámen, jsou pod ním tři další.“

	„Pokusím se ti pomoci,“ řekla Rita. „Pověz mi o tom.“

	Posadila se pohodlně na svém velkém otáčivém křesle, překřížila své obdivuhodné nohy, a naslouchala mému vyprávění. Pokud mohu soudit, když se přeladila na profesionální frekvenci, veškeré myšlenky na sex v této chvíli zapudila.

	„Fajn,“ řekla, když jsem skončil. „Zjevně se něco odehrává mezi Pequodovou bankou, společností Soldiers Field, a Marvinem Conroyem.“

	„Přesně tak.“

	„A zřejmě se něco odehrává i mezi Larsonem Graffem, Mary Smithovou a tím přítelem, jak se vlastně jmenuje.“

	„Roy Levesque.“

	„A ještě v tom nějakým způsobem lítá Ann Kileyová.“

	„Nebo je možná jen Conroyova přítelkyně a nemilovala moudře, ale až příliš,“ poznamenal jsem.

	„Copak tak nemilujeme všichni?“ podotkla Rita a pohlédla na Hawka. „Možná s výjimkou vás,“ dodala.

	Hawk se na ni usmál. Rita zamyšleně pohupovala překříženou nohou. Měla na sobě červený kostým s nebezpečně krátkou sukní. Překvapivě dobře jí ladil s jejími rusými vlasy.

	„Máš tu banku a projektovou společnost v jakémsi nevyjasněném vztahu,“ řekl jsem. „Nenapadá tě nic?“

	Rita pokyvovala hlavou. „Promluvím si s Abnerem Grovem,“ řekla. „Dělá pro nás daně a finance. Uvidíme, zda se mu něco podaří zjistit.“

	„Tvojí klientce to možná nepomůže,“ podotkl jsem.

	„Mám-li dát dohromady tu nejlepší obhajobu, musím se toho přece dozvědět co nejvíc, i když samozřejmě nejsem povinna to vše použít. Ty se mezitím můžeš podívat na tu druhou partu.“

	„Na Mary, Larsona a Roye,“ přikývl jsem.

	„To zní jako nějaká hudební skupina.“

	„Možná začnou zpívat,“ řekl jsem.

	„Takže ty začneš na svém konci, my začnem na svém, a možná se setkáme někde uprostřed.“

	„Nebo možná také ne,“ dodal jsem.

	„Náhody přece existují.“

	„To ano,“ přikývl jsem.

	„Myslíš, že v tomhle případě jde o náhodu?“

	„Nemyslím.“

	Rita pohlédla na Hawka, který vypadal duchem nepřítomný, ale věděl jsem, že tomu tak není. Hawk vždycky sledoval, co se děje kolem něj.

	„Co si myslíte o náhodách vy?“ zeptala se ho Rita.

	„Je těžké se na ně připravit,“ odpověděl Hawk.

	
KAPITOLA                         
ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	Jeli jsme s Hawkem do Franklinu v Hawkově jaguáru.

	„Napadlo mě, že když se tam ukážeš ve slušném autě,“ řekl Hawk, „udělá to na ně dojem a všechno ti řeknou.“

	„To se vsaď,“ přikývl jsem. „Tak to obvykle bývá.“

	Roye Levesquea jsme našli ve skladišti dřeva, kde pracoval. Na sobě měl džínsy, pracovní boty a kostkovanou košili, která mu visela z kalhot.
„Co chcete?“ zavrčel Levesque.

	Odevšad se ozýval hluk z cirkulárky a ruch vznikající nakládáním materiálu na nákladní auta.

	„Viděl jste auto, kterým jsem přijel?“ řekl jsem.

	„Seru vám na to, jakým autem jste přijel,“ odsekl Roy. Podíval jsem se na Hawka. Pokrčil rameny.

	„Kdy jste naposledy viděl Mary Smithovou?“ zajímalo mě. „Jakou Mary?“

	Povzdechl jsem si.

	„Mary Toricelliovou,“ řekl jsem.

	„A proč?“

	„Proč ne?“ opáčil jsem.

	„Nevim, kdy sem ji viděl, jasný?“

	„Není to jasný,“ řekl jsem. „Slyšel jsem, že jste si velmi blízcí.“

	„Co?“

	„Chce říct, že spolu často šukáte,“ řekl vybraně Hawk. „On jenom tak legračně mluví.“

	„Hele,“ ohradil se Levesque. „Takle nemáte o druhejch mluvit.“

	„Jen se snažíme najít styl vyjadřování, který by vám vyhovoval,“ řekl jsem. „Takže co vy a Mary?“

	„Kdo vám o nás řekl?“

	„Lidé, kteří vás znají,“ odpověděl jsem.

	„Když toho kurva vědi tolik, proč se ptáte mě?“

	„Rád bych si ověřil informace přímo ze zdroje.“

	„Co?“

	„Chce říct, že si chtěl promluvit přímo s tím, kdo ji šuká,“ přeložil znovu Hawk.

	„Hele, kámo, dej si bacha na svoji klapačku,“ vybídl ho Levesque.

	Hawk se na mě podíval. „Kámo,“ zopakoval.

	Přikývl jsem. „Má omezenou slovní zásobu,“ poznamenal jsem. „Určitě tím nemyslel nic špatného.“

	„Hele, já se tady snažim pracovat,“ řekl Levesque. „Tady ste na soukromým pozemku.“

	„Ach jo,“ řekl Hawk.

	Levesque se na Hawka podíval. Zjevně ho znervózňoval.

	„Dyž muj šéf uvidi, že s váma mluvim, moh by mě klidně vyhodit.“

	Rozhlédl jsem se. Stáli jsme nedaleko rohu velké rezavějící kůlny na dřevo.

	Řekl jsem tedy Levesquemu: „Tak pojďme za roh.“

	Hawk ho vzal za levou paži, já za pravou, a dostatečně rychle jsme ho odtáhli za roh ostatním z dohledu. Ocitli jsme se mezi zadní stěnou skladiště a kopcem plným plevele. Tvrdě jsme ho narazili na kůlnu a ustoupili jsme krok zpět.

	„Tak co je mezi váma a Mary?“ zeptal jsem se zhurta.

	Levesque však vsunul ruku pod okraj košile a vytáhl pistoli. Byl to černý poloautomat.

	„Dejte mi pokoj, vy podělaná,“ vyštěkl.

	Hawk se usmál. „Dej pozor na to, co říkáš, abys nebyl posranej spíš ty.“

	Pistole neměla natažený kohoutek. U poloautomatu musíte nejprve natáhnout, než vystřelíte.

	„Podívej se na mě!“ řekl jsem.

	Poslechl a Hawk mu přitom vytáhl pistoli z ruky. Hawk je velmi rychlý.

	„Tenhle typ se jen tak nevidí,“ podotkl Hawk. „Ráže čtyřicet.“

	„Vážně čtyřicítka?“

	„Přesně tak.“

	„Proboha,“ podotkl jsem.

	Natáhl jsem ruku. Hawk mi pistoli podal a vtom se Levesque otočil a začal utíkat pryč.

	„Chceš ho dostat?“ zeptal se Hawk.

	Zavrtěl jsem hlavou. Prohlížel jsem si pistoli.

	„Nathan Smith byl zastřelen čtyřicítkou,“ poznamenal jsem.

	„Určitě existuje víc čtyřicítek než tahle jedna,“ opáčil Hawk.

	„Já vím,“ přikývl jsem. „Ale i tak, lidi ji většinou nemívají. Většina kupuje osmatřicítky nebo devětatřicítky.“

	„Jestli ji ovšem koupil,“ podotkl Hawk.

	„Pořád je to moc velká shoda okolností,“ řekl jsem. „Smithe zastřelili neobvyklou zbraní, a ukáže se, že jeden z hlavních podezřelých stejnou neobvyklou zbraň vlastní.“

	„Měl bys ji zanést Quirkovi,“ řekl Hawk.

	„To taky udělám.“

	„Pak budeme vědět,“ dodal Hawk.

	
KAPITOLA                        
ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	Měl jsem fotografii Marvina Conroye, kterou mi Rita pořídila v Pequodově bance. Spolu s Racem Witherspoonem jsme s tím snímkem odešli k Nelliemu a ukázali ho barmanovi ve třetím poschodí, který se jmenoval Rick. Bylo tam téměř prázdno. Dva nebo tři muži seděli u různých stolků a u kulatého stolu nedaleko schodiště seděla čtyřčlenná skupinka a pila koktejly tequily sunrise.

	Rick byl vysoký hubený muž s řídnoucími vlasy ostříhanými velmi nakrátko. Měl kulaté brýle se zlatými obroučkami. Na levé paži měl vytetovaného modročerveného mořského hada. Chvíli se na Conroyův snímek díval a pak se podíval na Racea.

	„On je v pořádku,“ řekl Race.

	Usmál jsem se, abych potvrdil jeho slova. Rick si mě chvíli prohlížel.

	„Ano, byl tady.“

	„Pamatujete si na něj?“

	„Ano, jistě. Byl to heterosexuál a vyptával se mě na Nathana Smithe. Choval se velmi povýšeně.“

	„Jak můžete vědět, že byl zrovna heterosexuál?“ zajímalo mě. Rick na mě pohlédl a odfrkl si.

	„Ach,“ pochopil jsem. „Takhle je to. A co jste mu řekl?“

	„Řekl jsem mu, že žádného Nathana Smithe neznám.“

	„Naléhal na vás?“

	„Ano.“

	„Řekl, proč ho hledá?“

	„Ne. Myslel jsem si, že šlo o detektiva, kterého najala Smithova manželka.“

	„Proč jste si to myslel?“

	„Někteří muži, kteří sem chodí, jsou ženatí, a jejich manželky je začnou podezírat.“

	„Ptal se na Nathanův sexuální život?“

	Rick zavrtěl hlavou. „Jen chtěl vědět, jestli sem chodí často.“

	„Jestli sem chodil často,“ řekl Race, „nemusel by ses ptát na jeho sexuální život. Proto sem lidé chodí často.“

	„Hledat mladé muže,“ doplnil jsem.

	„Čím mladší, tím lepší.“

	„Takže říct, že sem Smith chodil často, v podstatě znamená, že je gay.“

	Rick na mě pohlédl. „Tak jako je papež zřejmě katolík,“ podotkl.

	„Mluvil ještě s někým jiným?“ zajímalo mě.

	„Pokusil se.“

	„A?“

	„Nikdo tady nechce mluvit s takovým člověkem, jako je on.“

	„Zdržel se tady?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Dostal jsem se tu noc z práce brzo,“ řekl Rick, „a viděl jsem ho venku.“

	„Co dělal?“

	„Jen seděl ve svém autě venku před klubem. Kolem projelo jiné auto v opačném směru a osvítily ho reflektory.“

	„Byl tady Nathan Smith tu noc, co ho tenhle člověk hledal?“ zajímalo mě.

	„Já nevím… ano, byl. Protože mě napadlo: ‚Zajímalo by mě, jestli čeká na Nathana‘.“

	„Což čekal,“ doplnil Race.

	Přikývl jsem. „A zřejmě ho i viděl,“ dodal jsem.

	„Takže zjistil, že je teplej,“ pokračoval Race.

	„Conroy musel mít nějaký důvod Smithe podezřívat, že byl teplej,“ řekl jsem. „Proč by sem jinak chodil?“

	„A proč zrovna sem?“ dodal Race. „Proč nezašel do spousty dalších gay klubů, které jsou v tomhle městě?“

	„Možná to udělal.“

	„Můžeme se přece přeptat,“ řekl Race.

	„Ty je všechny znáš?“

	„Nazpaměť,“ přikývl. „Nejsem jenom hezká tvářička,“ dodal.

	Strávili jsme dobrých osm hodin chozením z jednoho gay klubu do druhého. Nikde jinde jsme nepotkali někoho, kdo by si pamatoval na Marvina Conroye. Před půlnocí jsme se usadili v baru jménem Ramrod v South Endu a dali si pivo.

	„Takže Conroy tušil, co zjistí, ještě než vůbec šel k Nelliemu,“ podotkl jsem.

	„Vypadá to tak,“ přikývl Race. „Zdá se, že nešel nikam jinam.“

	„Vynechali jsme nějaký klub?“

	„Žádný, o kterém by chlápek jako Conroy mohl vědět,“ odpověděl Race.

	„Tak kdo mu to řekl?“ zajímalo mě.

	„Jsem snad já detektiv?“ řekl Race.

	„Začínám si říkat totéž sám o sobe,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA                           
ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Quirk mi zavolal ráno domů, když jsem byl ještě v posteli a přemýšlel o tom, že si dám pomerančový džus.

	„Zbraní, kterou jsi mi dal, byl zabit Nathan Smith,“ oznámil mi Quirk.

	„Je lepší mít víc štěstí než rozumu,“ podotkl jsem.

	„Je dobré mít oboje,“ namítl Quirk. „Policie ve Franklinu sebrala Levesqua včera v noci. Jdeme s Belsonem promluvit si s ním. Chceš se přidat?“

	„Chci.“

	„Tak buď za půl hodiny připravený před svým domem.“

	Měl jsem čas dopít svůj pomerančový džus i dát si sprchu. Když jsem vyšel z hlavních dveří, dostal jsem obrovskou chuť na kafe. Belson byl za volantem, Quirk seděl vepředu vedle něj, já seděl vzadu. Quirk mi podal přes opěradlo kelímek s kávou. Záchrana!

	„Kde je Hawk?“

	„Myslel jsem, že s vámi budu také v bezpečí, kluci,“ řekl jsem.

	„Sloužíme a chráníme,“ zadeklamoval Quirk.

	„Už máte něco na DeRosu?“

	„Ne. Kulky vyšly z dvou různých zbraní. Devítimilimetrové, a z pětačtyřicítky. Z obou zbraní bylo vystřeleno do obou lidí. Mnohokrát.“

	„Kolik dávek?“

	„Dvacet sedm.“

	„Zdá se, že je skutečně chtěli nadobro umlčet.“

	„Možná je to jenom bavilo,“ řekl Belson.

	„A možná měl vrah dvě zbraně,“ podotkl jsem.

	„Možné je všechno,“ přikývl Belson.

	Lokl jsem si kávy.

	Promluvili jsme si s Levesquem v cele na policejní stanici ve Franklinu.

	Už se nechoval silácky. Seděl shrbeně na lavici, v džínsech a tílku, bez pásku a bez tkaniček, lokty se schlíple opíral o stehna a volně kýval rukama. Quirk se před něj postavil s rukama v kapsách, tak jak to měl běžně ve zvyku. Belson se opřel o zeď. Opřel jsem se o druhou. Policista z Franklinu zůstal stát před celou s člověkem z kanceláře státního obhájce v okresu Norfolk.

	„Víš, kdo já jsem, Royi?“ zeptal se Quirk.

	Mluvil přátelským tónem. Levesque přikývl.

	„A víš, proč jsi tady?“

	„Kvůli nějaké pistoli,“ zamumlal Levesque.

	Quirk pokýval hlavou směrem ke mně.

	„Tento dobrý občan ti vzal pistoli, kterou byl zavražděn muž v Bostonu.“

	„Ale já jsem nikoho nezabil.“

	„Věřím ti, Royi. A vím, že ti věří i seržant Belson. A řekl bych, že ti věří i pan Spenser. Ale nejsem si tak jistý tím, že ti věří i zástupce z kanceláře státního obhájce. A už vůbec si nejsem jistý, že ti uvěří soudce anebo porota. A myslím, že by sis to všecko mohl šeredně odpykat.“

	„Přísahám bohu, pane, já jsem nikoho nezabil!“

	Quirk zamyšleně pokýval hlavou a pak udeřil Levesqua otevřenou dlaní tvrdě přes obličej. Quirk je statný muž. Levesque se zhoupl dozadu a téměř upadl. Zvedl obě ruce před obličejem a pokusil se za nimi skrýt.

	„Nelži mi!“ řekl Quirk Levesquovi zcela bez emocí.

	Belson jen řekl: „Kapitáne!“

	Zástupce z kanceláře státního obhájce jménem Santoro prohlásil: „Kapitáne, proboha!“

	Quirk je ignoroval a pokračoval: „Pověz mi všechno o té zbrani, Royi!“

	Levesque si stále rukama zakrýval obličej.

	„Já opravdu nic nevím!“ trval na svém.

	Quirk se usmál, předklonil se, a dal Levesqueovi tvrdý pohlavek do týla.

	Levesque se schoulil do klubíčka a stále se snažil chránit si rukama hlavu.

	Santoro zasáhl: „Kapitáne, to nemůžeme dovolit! Nevím, jaké metody používáte u vás v Bostonu, ale v okrese Norfolk se tohle nedělá.“

	Quirk si ho nevšímal a pouze zopakoval: „Pověz mi o té zbrani, Royi!“

	Policista z Franklinu znechuceně řekl: „U tohohle já být nemusím.“

	„Máš pravdu,“ pronesl Santoro. „Ani já ne.“

	Oba se otočili a odešli chodbou kamsi pryč.

	„Je mi líto, kapitáne,“ podotkl i Belson. „Ve vší úctě, na tohle se já nemůžu dívat.“

	„Já taky ne,“ přikývl jsem.

	Quirk nic neříkal. Levesque se dál choulil na lavici. Vyšli jsme s Belsonem ven z cely a zavřeli za sebou dveře. Všiml jsem si ještě, že se Levesque začal choulit do sebe ještě víc. Šli jsme s Belsonem chodbou.

	„Dáme si kávu?“ navrhl policista z Franklinu.

	Vešli jsme do vedlejší místnosti. Santoro už seděl za stolem, před sebou šálek kávy. Také jsme si s Belsonem vzali a přisedli k jeho stolu. Santoro právě dojídal poslední koblihu. Na stole provokativně ležela jen prázdná krabice od nich.

	„Slyšel jsem, že znáte Ritu Fiorovou,“ řekl Santoro.

	„Vy jste pracoval pro kancelář státního obhájce v Norfolku, když tam byla ona?“ zeptal jsem se.

	Santoro se ponořil do vzpomínek „Ano,“ přikývl.

	„Já pro ni pracuju teď,“ řekl jsem.

	„Máte z toho nějaké vedlejší výhody?“ zajímalo Santora.

	„Jsme s Ritou přátelé,“ řekl jsem hrdě.

	„Rita přece nemá žádné nepřátele,“ namítl Santoro.

	„Jak dlouho to ještě bude trvat?“ zeptal se policista z Franklinu.

	Belson pohlédl na hodinky. „Obvykle bývá rychlý.“

	„Ale vážně,“ řekl Santoro, „copak jste si s Ritou nikdy ani trošku neužil?“

	„Když už, tak bych si s ní užil hodně,“ řekl jsem, „ale vám stejně do toho nic není.“

	„Hele, jen se jen snažím trochu zabít čas.“

	„Zabíjejte si ho jinak,“ namítl jsem.

	Santoro pokrčil rameny. Dál jsme popíjeli kávu.

	Po chvíli Belson poznamenal: „Myslím, že tak dobrej bys zas nebyl.“

	„Nechci se o tom teď bavit,“ odbyl jsem jej.

	„Zeptám se na to Susan,“ podotkl Belson.

	„Slíbila, že nic neprozradí,“ řekl jsem.

	Otevřely se dveře a dovnitř vstrčil hlavu Quirk.

	„Levesque by nám chtěl něco říct,“ oznámil.

	
KAPITOLA               
PADESÁTÁ

	Levesquova výpověď byla dost obsáhlá, ale v zásadě šlo o to, že mu jeho stará přítelkyně Mary Toricelliová-Smithová sice tu pistoli dala, aby se jí zbavil, ale on si ji místo toho ponechal.

	„Tvrdil, že nikdy žádnou zbraň neměl,“ řekl nám Quirk na cestě zpět do Bostonu. „Řekl, že si ji nechal, protože vždycky chtěl nějakou zbraň mít, a myslel, že by se mu mohla jednou hodit.“

	„Někomu se hodila určitě,“ podotkl jsem.

	„Levesque tvrdí, že s Mary Toricelliovou chodil předtím i potom, co se vdala za Smithe. Pan a paní Smithovi měli podle něj velmi volné manželství. Smith měl své chlapce, ona měla jeho, Levesqua.“

	„A my tomu věříme?“

	„Mně to zní docela pravdivě,“ přikývl Quirk.

	„Myslíš, že se na to, aby nám lhal, příliš bál?“

	„Viděl bych to tak,“ přikývl Quirk.

	„Možná v tom jedou spolu,“ podotkl Belson.

	„Jistě.“

	„Ona to popře, a bude to její slovo proti jeho.“

	„Nějaké otisky?“ zajímalo mě.

	„Jeho,“ přikývl Quirk a usmál se. „A Hawkovy. Nic dalšího, co bychom mohli použít. Zbraň byla často používaná.“

	„Co střelný prach?“

	„Jenom starý,“ odpověděl Quirk.

	„Smith měl životní pojistku na deset milionů dolarů.“

	„Mohla ho zabít kvůli jeho penězům,“ řekl Belson. „A když se všechno uklidnilo, chtěla si svého přítele nastěhovat domů.“

	„Kdybys měl Smithovy peníze,“ namítl Quirk, „nastěhoval by sis domů Roye Levesqua?“

	„Můj typ to není,“ odpověděl Belson. „Ale zdá se, že její ano.“

	„Řekl, jak se Mary Toricelliová seznámila s Nathanem Smithem?“ zajímalo mě.

	„Ne, to neřekl.“

	„Možná by bylo dobré to zjistit,“ navrhl jsem.

	„Postarám se o to,“ slíbil Quirk.

	„A jak do toho pasují ty ostatní věci?“ zeptal jsem se.

	„To jako které?“

	„Jako například makléř Brinkman, Amy Petersová, společnost Soldiers Field, Marvin Conroy, ten kluk, co jsem ho zabil v Southie, a Jack DeRosa a jeho přítelkyně,“ vyjmenoval jsem.

	„Tys byl vždycky šťoural,“ namítl Quirk.

	„Ptal ses ho na něco z toho?“

	„K tomu se ještě dostanu.“

	„Promluvíme si teď s ní?“ zajímalo mě.

	„My? Najednou je to MY?“

	„Jen se chci ujistit, že ji hned nezačneš fackovat,“ poznamenal jsem.

	„Zavolám její obhájkyni,“ řekl Quirk. „Aby se i ona zúčastnila důstojného rozhovoru s paní Smithovou.“

	„Velitel oddělení vražd se obvykle tak podrobně nezabývá takovými případy,“ řekl jsem. „Nebo snad ano?“

	„V tomhle případě ano,“ řekl Quirk. „Bylo už tu zabito hodně lidí. A hlavní podezřelá má získat obrovskou sumu peněz.“

	„Takže se o to zajímáš.“

	„Starosta si brousí zuby na znovuzvolení,“ připomněl Quirk. „Zakládá si na nízké úrovni zločinnosti.“

	„Takže se snažíš o angažovanost.“

	Quirk přikývl. Skoro se trochu usmál.

	„A taky je v tom osobní zájem,“ řekl.

	Belson nespouštěl oči ze silnice, když promluvil přes své pravé rameno.

	„Řekl jsem Quirkovi, že odejdu dřív do důchodu,“ poznamenal, „jestli se budu muset ještě někdy setkat s Mary Smithovou mezi čtyřma očima.“

	„V hlouposti je síla,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA                        
PADESÁTÁ PRVNÍ

	Když jsem se vrátil do své kanceláře, našel jsem na záznamníku dva vzkazy. Jeden byl od Hawka, který se ptal, zda ještě stále potřebuji bodyguarda. Druhý byl od sekretářky z firmy Kiley & Harbaugh. Vyřizovala mi, že by se mnou pan Kiley rád posnídal v kavárně u nich v budově následujícího rána, a jestli bych byl tak hodný a mohl účast telefonicky potvrdit. Zavolal jsem Hawkovi do klubu Harbor Health a nechal jsem pro něj vzkaz u Henryho, že vzhledem k tomu, že všichni vzali nohy na ramena – a ať už se dělo cokoli nekalého, přestalo to –, dospěl jsem k názoru, že už se mě nikdo nesnaží zabít, a tak se Hawk klidně může vrátit ke své kariéře zločince. Pak jsem zavolal sekretářce do Kiley & Harbaugh a potvrdil schůzku. O půl osmé příštího rána jsem se s panem Kileym setkal přesně podle dohody. Už byl usazený, když jsem vešel dovnitř.

	„Nedávej si bagetu,“ upozornil mě Kiley. „Mají tu výborné brusinkové vdolky.“

	Šel jsem k pultu a objednal jsem si pomerančový džus, kávu a brusinkový vdolek, zanesl si to ke Kileyho stolu a posadil se. Kiley neříkal nic. Napil jsem se džusu. Kiley si rovněž objednal vdolek s džusem. Měli jsme oba po ránu rádi stejné jídlo.

	Zabývám se trestním právem v této firmě po většinu svého života, začal Kiley.

	Napil jsem se pomerančového džusu.

	„Znám tě z mnoha stran, a hodně jsem o tobě slyšel,“ pokračoval Kiley.

	Přikývl jsem a dopil svůj džus.

	„Podle všeho, co o tobě vím, se na tebe dá spolehnout.“

	„V něčem rozhodně ano,“ podotkl jsem.

	„Ptal jsem se na tebe v kanceláři státního obhájce, spousty lidí.“ Kiley se usmál. „Také některých tvých klientů. Všichni se shodli na tom, že je s tebou sice těžké pořízení, ale můžu ti důvěřovat.“

	Měl jsem smíšené pocity ohledně této charakteristiky, ale v podstatě jsem k ní neměl co dodat.
„Než se dostaneme k věci,“ podotkl Kiley, „potřebuju tvé slovo, že vše zůstane mezi námi.“

	„Nemůžu ti nic slíbit, Bobby, dokud nebudu vědět, co vlastně slibuju.“

	Kiley si mě chvíli zamyšleně prohlížel a našpulil rty. Jeho brusinkový vdolek ležel dosud před ním na talíři nedotčený.

	„Týká se to mé dcery,“ řekl.

	Nalil jsem si trochu mléka do kávy a vše zamíchal. „Budu chránit tvoji dceru,“ řekl jsem opatrně, „budu-li moci.“

	„Proč myslíš, že potřebuje ochranu?“ zeptal se Kiley.

	„No tak, Bobby!“

	Přikývl. „Ano. Bylo to ode mě hloupé. Dobrá. Dáváš mi své slovo?“

	„Udělám to nejlepší, co budu moci,“ přikývl jsem.

	„Slibuješ?“

	„Ano.“

	„Ten kluk, kterého jsi zabil…“ začal Kiley, „Kevin McGonigle.“

	„Ano. Kdysi jsme ho zastupovali.“

	Pozvedl jsem obočí. Dokázal jsem zvednout i pouze jedno, ale to jsem si schovával pouze pro ženy.

	„Jeho, a ještě dalšího člověka, muže jménem Scanlan, zatkli na základě obvinění z útoku – zmlátili odhadce nemovitostí na South Station.“

	„Proč?“

	„Odhadce tvrdí, že je neznal a netušil, proč ho vůbec napadli. Odmítl také vznést obvinění.“

	Kiley měl s těmi brusinkovými vdolečky pravdu.

	„A jak jste se k tomu dostali vy?“ zajímalo mě.

	„Někdo nám zavolal a požádal nás, abychom se na to šli podívat. Zastupovali jsme je asi dvě hodiny.“

	„Volali přímo tobě?“

	„Ne. Vzala to Ann.“

	„A ona tam jela?“

	„Ano.“

	„Jak se jmenoval ten odhadce?“ chtěl jsem vědět.

	Kiley vytáhl složený papír z kapsy od košile a přečetl ho.

	„Bisbee,“ pronesl. „Thomas Bisbee.“

	Podal mi ten papír.

	„Kdo vám zaplatil?“

	„To je právě divné,“ řekl Kiley. „Nemáme žádný doklad o tom, že by nám někdo zaplatil.“

	„Ani žádný doklad o tom, komu jste zaslali účet?“

	„Ne.“

	„To je skutečně divné,“ přikývl jsem. „McGonigle nebyl typ vašeho klienta o nic víc než DeRosa.“

	„Jsme obhájci v trestních případech,“ řekl Kiley. „Někteří naši klienti jsou zločinci.“

	„Ale obvykle zločinci, kteří mohou zaplatit.“

	„To je ovšem pravda.“

	„Byl McGonigle někým, kdo je schopen zaplatit?“

	„Ne. Byl to jen rváč. Stejně jako Scanlan.“

	„Pro koho pracovali?“ zajímalo mě.

	„To nevím.“

	Vstal jsem, zamířil k samoobslužnému pultu, dolil si kávu a vzal čerstvý šálek i pro Kileyho.

	„Takže,“ řekl jsem po návratu, „co chceš ode mě?“

	„Chci vědět, jak moc je do toho všeho zapletená,“ řekl Kiley.

	„Ptal ses jí na to?“

	„Nechce o tom se mnou mluvit. Tvrdí, že je to otázka profesionálního respektu, že mi nedovolí, abych s ní jednal jako s dítětem.“

	„A ty chceš, abych zjistil, co se vůbec stalo,“ řekl jsem.

	„Proboha, je to přece moje dítě!“

	Přikývl jsem. „Ale já už mám klienta,“ připomněl jsem.

	„Nežádám tě o nic, co by do toho zasahovalo. Jen tě prosím, abys měl oči otevřené během toho, co pracuješ pro svého klienta. A abys mi dal vědět.“

	„Řekni mi, jak se jmenoval ten druhý muž, kterého jste obhajovali.“

	„Chuckie Scanlan.“

	„Chuck,“ podotkl jsem.

	„Ty ho znáš?“

	„Ne. Ale člověk jménem Jack DeRosa tvrdil, že ho chlápek jménem Chuck zkontaktoval s Mary Smithovou.“

	„Je to běžné jméno,“ podotkl Kiley.

	Přikývl jsem. „Kde ho můžu najít?“

	„Pracuje v obchodě s lihovinami na Broadwayi. U Donovana.“

	„Ann zná tohohle chlápka, znala DeRosu, a je, anebo byla, milenkou Marvina Conroye.“

	„Ano. Toho jsem si taky všiml,“ přikývl Kiley.

	„Ví Ann, kde je teď Conroy?“ chtěl jsem vědět.

	„Tvrdí, že neví.“

	„Možná směřujeme stejným směrem,“ řekl jsem. „Udělám, co budu moci.“

	„A dej mi o všem vědět.“

	„Všechno, co zjistím o Ann, řeknu nejdřív tobě.“

	„Jenom mně,“ připomněl Kiley.

	„Bobby, a co když v tom vězí příliš hluboko?“

	„Je to moje jediné dítě, Spensere. Její matka je mrtvá.“

	„Nemohu ti nic slíbit, Bobby. Můžu teď, po tomhle rozhovoru, odejít, a nic nikomu neříct. Ale nemůžu ti slíbit víc, než ti můžu slíbit.“

	„A promluvíš si s Chuckiem Scanlanem?“

	„To ano.“

	„A když to k něčemu povede a ty zjistíš, že Ann je v tom skutečně až po uši…?“

	„Pak si s tebou promluvím,“ řekl jsem.

	„Dřív než s kýmkoli jiným?“

	„Ano.“

	„A co pak?“ chtěl vědět Kiley.

	„Pak se rozhodneme, co dál,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA                         
PADESÁTÁ DRUHÁ

	Byl horký den a vzduch se ani nehnul. Likéry U Donovana byl velký obchod s obrovským nápisem ve výloze, který nabízel „Nejvychlazenější pivo v Bostonu“. Když jsem vešel dovnitř, pokladnu zrovna obsluhovala statná žena s vlasy barvy mosazi.

	„Je tu Chuckie Scanlan?“ zeptal jsem se jí.

	„Je vzadu.“

	„Můžu za ním zajít?“ otázal jsem se.

	„A kdo vlastně jste?“

	„Jsem nový ze sociálky,“ řekl jsem, „chtěl jsem ho jen poznat“

	Byl to dost vágní termín, aby se pod něj mohlo skrýt leccos, a doufal jsem, že to na Chuckieho bude pasovat. Statná žena mi rukou pokynula a ukázala na místnost vzadu. Chuckie tam rovnal bedny s budweiserem. Byl to malý, obtloustlý chlápek s prořídlými vlasy.

	„Chuckie Scanlan?“

	„Ano?“

	„Jmenuju se Spenser. Musíme si promluvit.“

	Scanlanových očích se na okamžik objevil záblesk zájmu, ale hned zase pohasl.

	„A o čem?“

	„O vás a o Kevinovi McGoniglovi.“

	„Kevin je mrtvý,“ řekl Scanlan.

	„A vy ne,“ podotkl jsem, „zatím…“

	„Co tím myslíte?“

	„Musíme si promluvit,“ zopakoval jsem.

	Scanlan pohodil hlavou. Vyšli jsme zadním vchodem do těžkého vzduchu a posadili se na hromadu dřevěných prken v rohu úzkého parkoviště za obchodem. Zapálil si cigaretu.

	„Vy jste policajt?“ zeptal se.

	„Soukromý,“ řekl jsem. „Jdu z kanceláře Bobbyho Kileyho.“

	„Kileyho?“

	„Firma Kiley & Harbaugh, zastupovali vás před pár lety.“

	„Aha. Poslali za náma tu holku, která nás z toho vytáhla. Poldové nic nezmohli.“

	„Ta holka se zřejmě jmenovala Ann,“ podotkl jsem.

	„Jo. Slečna Kileyová. Hezká kočka. A pekelně chytrá,“ přikývl Scanlan. „Co jste tím myslel, že já ještě nejsem mrtvý?“

	„Znáte Marvina Conroye?“

	Scanlan vdechl trochu kouře, pomalu ho vypouštěl a přes dým si mě prohlížel. „Conroye?“

	„Ano.“

	„Já jsem se s ním nikdy nesetkal. Ale myslím, že se s ním přátelil Jack.“

	„Jack?“ zopakoval jsem.

	„DeRosa,“ dodal Scanlan.

	„Trefa!“

	„Odkud znáte DeRosu?“ zajímalo mě.

	„Najal mě a Kevina k nějaké práci.“

	„Pro Conroye?“

	„Myslím, že jo.“

	„Víte, co se stalo McGoniglovi?“ řekl jsem.

	„Slyšel jsem, že to Kevin dostal v přestřelce na A-Street.“

	„Ode mě,“ doplnil jsem.

	„Cože?!“

	„Dostal to ode mě. Zastřelil jsem ho.“

	Scanlan opět vdechl trochu kouře. Znal jsem tak málo lidí, kteří ještě kouřili, že pro mě bylo docela fascinující ho pozorovat. „Jak to, že jste ho zastřelil?“

	„Protože se snažil zastřelit on mě,“ vysvětlil jsem.

	Scanlan pokrčil rameny. „To se tak někdy stává,“ pronesl.

	„Povězte mi o Marvinu Conroyovi!“

	„Není v podstatě co,“ řekl Scanlan. „Když se mi policajti snažili přišít toho zmlácenýho chlápka, pomohl mi sehnat právníka.“

	„Proč?“ ptal jsem se.

	„Myslím, že chtěl, aby nás Jack najal.“

	„Abyste udělali co?“

	Scanlan řekl: „Tu a tam nějakou tu prácičku.“

	„Jste kriminálník,“ řekl jsem. „Dělali jste násilnickou práci.“

	„Policajti na nás nikdy nic neměli.“

	„Někdo rozstřílel Jacka DeRosu jako řešeto,“ řekl jsem.

	„Jacka?“

	„Jacka a jeho přítelkyni,“ dodal jsem. „Padesát dávek.“

	„Marge…“

	„Jo.“

	„A proč ji?“

	„Asi proto, že tam byla s ním.“

	„Kdo to udělal?“

	„Nikdo vás nenapadá?“ řekl jsem.

	„Jak bych to měl kurva vědět?“

	„Myslím, že to Jack dostal proto, že něco věděl, a někdo jiný se chtěl ujistit, že mi to rozhodně nepoví.“

	„Vám?“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Myslím, že to víte taky.“

	„Zabili ho, aby s vámi nemohl mluvit?“

	„Vypadá to tak.“

	„Takže…“

	„A teď mluvím s vámi,“ řekl jsem.

	Scanlan se rozhlédl po parkovišti.

	„Ty hajzle!“ pronesl.

	Usmál jsem se na něj.

	„Tys to na mě nastražil!“

	„Ne,“ řekl jsem. „Jen se ptám na Marvina Conroye.“

	„Proč zrovna na něj?“

	„Intuice detektiva,“ odpověděl jsem.

	„A co když o něm nic nevím?“

	„Budu za vámi pořád chodit a ptát se na něj a mluvit s vámi a mluvit s ostatními lidmi o tom, že se s vámi vídám.“

	„Ty svině, ty mě chceš dát zabít!“

	„Ne, když mi řekneš, co víš.“

	Scanlan se znovu rozhlédl po parkovišti. Stála tam jen dvě auta.

	„Máte pistoli,“ poznamenal Scanlan.

	„To mám.“

	„A jestli si na něco vzpomenu?“ navrhl Scanlan.

	„Půjdu pryč a už nikdy vaše jméno nezmíním,“ řekl jsem.

	Scanlan odhodil cigaretu, stoupl na ni, vytáhl krabičku marlborek a zapálil si novou.

	„Moc toho nevím,“ začal.

	Čekal jsem.

	„Jack DeRosa přišel jednoho dne za mnou a za Kevinem a řekl, že máme-li zájem, můžeme snadno získat pár stovek. Řekl, že stačí, abychom zmlátili jakýhosi kravaťáka. Tak jsme na to kývli a on nám sdělil, že ten člověk chodí každý večer po Summer Street. Tam ho můžeme dostat. Souhlasili jsme a zatáhli ho dozadu za poštu a promluvili si s ním.“

	Scanlan vdechl další dávku kouře.

	„Druhý den večer nás tam Jack zavezl a toho chlápka nám ukázal. On sám čekal v autě, zatímco my jsme šli na věc. Ale zatímco jsme si ho podávali, objevil se nějaký zkurvený člověk z poštovní ochranky a vytáhl na nás pistoli. Je to šílená náhoda, chápete, co myslím, viděl jste někdy, aby nějaká pošta měla fungující ochranku, proboha? Jack zdrhnul, a nás zašili. Objevil se tam policajt, zvedl zmlácenýho kravaťáka, a nás zavezli na stanici. Já i Kevin jsme mlčeli, protože jsme kurva ani nevěděli, proč jsme toho člověka mlátili.“

	„Řekl vám DeRosa, abyste mu něco vyřídili?“

	„Jack řekl, abychom mu jen řekli, že to je vzkaz z jeho banky.“ „A on tomu rozuměl?“

	„Kdo ví. Byl tak hrozně vyděšenej, že je těžko říct, čemu vůbec rozuměl. Takže nás vzali na stanici, policajti na nás řvali, a my jsme neříkali vůbec nic, a vtom vešla ta slečna. S tou bych šukal, až by mi vypad mozek z hlavy.“

	„Určitě by ji to potěšilo, kdyby to věděla,“ řekl jsem. „Představila se a řekla, že je ze společnosti Kiley & Harbaugh. Oznámila nám, že nás ten kravaťák nezažaluje a že se postará o naše propuštění.“

	Přestal se rozhlížet po parkovišti.

	„A to je všechno?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Už jste ji pak nikdy neviděl?“

	„Ne.“

	„A jak s tím vším souvisí Marvin Conroy?“ chtěl jsem vědět. „Aha, ten,“ řekl Scanlan. „Když jsme se dostali ven, Jack pro nás přijel, a já jsem mu řekl: ‚Dík, žes nám poslal právníka‘ a on nato: ‚Žádný problém‘ a já jsem se ptal: ‚Dlužíme někomu nějaký peníze?‘ A on odpověděl: ‚Ne, je to na účet Marvina Conroye‘ a já se ptal: ‚Kdo je Marvin Conroy?‘ a Jack se pousmál a odpověděl: ‚Ten člověk z banky.‘“

	„Víte, kdo poslal McGonigla, aby mě zabil?“

	„Nemám tušení.“

	„Řídíte auto?“

	„Ani náhodou.“

	„Poslal vás Jack DeRosa?“

	„Já jsem tam nebyl. DeRosa byl v tý době ve vězení.“

	„Jak víte, kdy se to stalo?“

	„Kevin byl můj kamarád,“ odpověděl Scanlan. „Pamatuju si, kdy ho zabili.“

	„Poslal DeRosa McGonigla?“

	„Je to možné,“ řekl Scanlan.

	Přikývl jsem. Nevěřil jsem, že neřídí auto, ale nemyslel jsem, že toho ví o moc víc, než mi řekl. Byl jenom obyčejný pěšák. A byl jsem si téměř jistý, že se nepřizná, že se podílel na pokusu o vraždu. A tak jsem to nechal být.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „To je všechno.“

	„Co jste řekl Barbě?“

	„Té u pokladny? Že jsem ze sociálky.“

	Scanlan přikývl. „Ví, že jsem byl zašitej,“ řekl. „Budete mlčet, jak jste slíbil?“

	„Jako hrob,“ potvrdil jsem.

	
KAPITOLA                       
PADESÁTÁ TŘETÍ

	Susaniny velké tmavé oči zářily zájmem. „Myslíš, že Ann Kileyová najala toho DeRosu?“

	„Ano.“

	„Jestli se Marvin Conroy a Ann Kileyová tak hrozně milují, že mu dodává kriminálníky a pak je dostává ven z vězení,“ pokračovala Susan, „copak by odešel beze slova a ona ani nevěděla, kam?“

	„Možná ho tak hrozně miluje jen ona,“ poznamenal jsem.

	„Možná,“ připustila Susan. „Ale mohlo by stát zato ji trochu sledovat.“

	Usmál jsem se a pronesl: „Skvělý nápad.“

	Susan si chvíli prohlížela můj obličej. „Ty už na tom děláš, že ano?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Ale Hawk po ní nejde,“ odtušila Susan. „Ten hlídá tebe.“

	Znovu jsem pokrčil rameny.

	„Tak Vinnie?“

	„Ano.“

	„Vinnie sleduje Ann Kileyovou.“

	„Myslel jsem, že se bude hodit, když budeme vědět, kam šla a s kým mluvila, a možná jí poskytli trochu ochrany.“

	„Myslela jsem, že se o její ochranu stará její otec.“

	„To ano, ale jak víš, Vinnie je moc dobrý.“

	„Záleží na tom, jak definuješ dobrý,“ podotkla Susan.

	„Je to ten nejlepší střelec, jakého jsem kdy viděl,“ upřesnil jsem.

	Seděl jsem na židli v Susanině kuchyni a dohlížel na ni, jak připravuje vaječnou pomazánku do sendvičů. Právě nasypala zálivku Miracle Whip do misky s vajíčky uvařenými natvrdo. Perla ležela na svém gauči na druhé straně místnosti, sice stárnoucí, ale stále v pohotovosti pro případ, že by se naskytla příležitost olíznout vařečku.

	„Nevěděl jsem, že se ještě vyrábí Miracle Whip,“ podotkl jsem.

	„To víš, že vyrábí.“

	„Většina lidí používá majonézu,“ dodal jsem.

	„S Miracle Whip je vaječný salát mnohem lepší,“ pronesla.

	Přikývl jsem.

	„Napadlo tě někdy zamíchat do toho nasekané zelené papričky?“ zajímalo mě.

	„Nenapadlo,“ zavrtěla hlavou.

	„Mám rád lidi, co dávají jasně najevo, co mají rádi,“ řekl jsem.

	„Já taky. Našel jsi nějaké spojení mezi Mary Smithovou a Levesquem na jedné straně a Conroyem, Ann Kileyovou a ostatními na straně druhé?“

	„Nathana Smithe,“ řekl jsem.

	„A kromě něho…“ dodala Susan.

	„Ne.“

	„Možná žádné další ani není,“ podotkla.

	„Já přidávám do vaječné pomazánky trochu pažitky,“ navrhl jsem.

	„Já ne,“ odpověděla. Zamíchala nasekaný celer do směsi vajíček a zálivky Miracle Whip.

	„Myslíš, že zabila svého manžela?“

	„Vypadá to tak,“ řekl jsem. „Zbraní, kterou dala Levesquovi, aby se jí zbavil, byl Smith zavražděn.“

	„A ty myslíš, že ty další lidi zavraždil Marvin Conroy?“

	„Je do toho zapletený,“ řekl jsem. „Soldiers Field s tím taky může mít něco do činění.“

	„S čím?“

	Vytáhla pět krajíčků bílého chleba a začala je natírat pomazánkou.

	„Bílý chleba?“ řekl jsem.

	„Vaječná pomazánka se jí na bílém chlebu,“ vysvětlila Susan. „S čím mají něco do činění Conroy a Soldiers Field?“

	„Já nevím. Řekl bych, že s nějakými podvody s realitami a hypotékami.“

	„Protože je to banka a projektová společnost.“

	„Právě proto,“ přikývl jsem. „Ještě si potřebuju promluvit s tím člověkem, kterého zmlátili, s Bisbeem.“

	„Byl z realitky,“ podotkla Susan.

	Položila kousek petrželky na každý z pěti krajíčků chleba s pomazánkou.

	„Ano. A Amy Petersová byla z bankovnictví, Brink Tyler byl finanční poradce a Nathan Smith byl bankéř. Byl v představenstvu společnosti Soldiers Field, které zmizelo, a přivedl do banky Marvina Conroye. Marvin Conroy chodil s Ann Kileyovou, a taky zmizel. Ann Kileyová zastupovala Jacka DeRosu, který lhal, že ho Mary Smithová najala, aby zavraždil jejího manžela. A který najal Chuckieho Scanlana, aby zmlátil Thomase Bisbeeho a zřejmě zabil mě. Také jeho Ann zastupovala. Conroy se zajímal o sexuální orientaci Nathana Smithe. Larson Graff byl Nathanův přítel a zároveň kamarád z dětství Mary a Roye Levesqua. Jenže Mary tvrdí, že se seznámila s Nathanem přes Graffa, a Graff tvrdí, že se seznámil s Nathanem díky Mary, a…“

	„Pane bože,“ pronesla Susan. „Bolí mě z tebe hlava.“

	„Je toho spousta,“ přikývl jsem.

	Susan doplnila pět sendvičů o pět dalších krajíčků bílého chleba, pak je rozkrájela na pravidelné kousky a rozložila je na malý tácek. Vedle sendvičů naaranžovala nakrájená rajčata a okurky.

	„V ledničce je láhev ryzlinku,“ řekla Susan. „Jestli ji zaneseš na zadní verandu, můžeme poobědvat.“

	Dal jsem víno do nádobky s ledem, vzal dvě skleničky a vývrtku a šel za Susan. Perla slezla z gauče a odkulhala za námi na verandu. Byl příjemný srpnový den. Usadili jsme se u Susanina malého křehkého stolu se skleněnou deskou. Perla si sedla vedle Susan. Susan jí dala kousek sendviče.

	„Jak jsi proboha mohl na tohle všechno přijít?“ zeptala se Susan.

	Odšpuntoval jsem láhev.

	„Tak jako ty provozuješ terapii,“ řekl jsem.

	„Což znamená?“

	„Najdi nit, sleduj, kam vede, a nepřestávej.“

	„Někdy vede k jiné niti.“

	„Často,“ přikývl jsem.

	„A pak sleduješ tu druhou nit.“

	„Přesně tak.“

	Snědl jsem kousek svého sendviče. Možná byla opravdu zálivka Miracle Whip do vaječné pomazánky dobrá. Susan se nimrala v zelenině. Upil jsem trochu ryzlinku. Mám ryzlink rád.

	„Je to jako hra,“ podotkla Susan.

	„Pro nás oba,“ dodal jsem.

	Susan přikývla. „Ano,“ řekla, „vystopovat člověka nebo myšlenku nebo prchavý nápad.“

	„Nebo opravit něco, co je rozbité,“ dodal jsem. „Jako třeba v domácnosti.“

	„Nebo oboje,“ řekla Susan. „Až na to, že někdy je to zatraceně těžké.“

	„Proto to má takový šarm,“ řekl jsem.

	„Já vím. Já vím. Nemůžu vyhrát, když není možné, abych prohrál. To je pravda,“ řekla Susan. „Ale momentálně to není moc velká útěcha.“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Momentálně ne.“

	Susan dala Perle další kousek sendviče, který připravila navíc. Perla ho rychle spolkla a zavrtěla ocasem.

	„Když už mluvíme o útěše,“ podotkl jsem.

	„Ji je snadné utěšit,“ přikývla Susan.

	
KAPITOLA                          
PADESÁTÁ ČTVRTÁ

	Všech sedm se nás sešlo v konferenční místnosti o několik dveří dál od Quirkovy kanceláře. Byla tam Rita, já, Belson, Quirk, člověk jménem Russo z kanceláře Owen Brooks, Mary Smithová a Larson Graff. Seděli jsme na šedých kovových židlích kolem šedého kovového stolu. Larson si vybral místo vedle Mary a Rita z druhé strany. Rita měla před sebou žlutý poznámkový blok. Také Russo měl jeden před sebou. Tím dávali najevo, že jsou oba právníci. Na stole stál magnetofon. Quirk ho zapnul a do mikrofonu oznámil datum a jména přítomných.

	„Spenser je tu jako vyšetřovatel pracující pro slečnu Fiorovou,“ vysvětlil Quirk Mary Smithové. „Nemá žádný policejní status.“

	„Myslím, že kdysi býval policista,“ namítla Mary.

	Quirk ji ignoroval. „Rovněž pan Graff nemá žádný status během tohoto jednání.“

	„Nevidím důvod, proč by…“ začala Mary Smithová.

	Rita jí položila ruku na loket a odmítavě zavrtěla hlavou. Mary zmlkla.

	„Máme zbraň, kterou byl zavražděn váš manžel,“ řekl Quirk. „Poloautomatická pistole čtyřicítka, Smith & Wesson.“

	Mary se na něj usmála.

	„Pane bože,“ pronesla. „Nevím nic o pistolích.“

	„Našel ji náš přítel Spenser u muže jménem Roy Levesque.“

	„Měl ji Roy?“

	„Znáte přece Roye Levesqua,“ odtušil Quirk.

	„Jasně, chci říct – samozřejmě, chodili jsme spolu na střední školu.“

	„Kdy jste se s ním viděla naposledy?“ zajímalo Quirka.

	„Ach, já opravdu, já opravdu… vídám takovou spoustu lidí. Pořád. Jsem vážně velmi společenský člověk, řekla bych.“

	„Levesque tvrdí, že tu zbraň jste mu dala vy.“

	„Roy tohle řekl?“

	„Ano.“

	„Proč něco takového říkal?“ pronesla Mary.

	„Dala jste mu tu zbraň?“

	„Ne na to, aby si ji nechal,“ odpověděla Mary.

	Upadla do zmatku. Otočila se a pohlédla na Larsona Graffa, jako kdyby Larson něco věděl a mohl jí pomoci s obtížnými otázkami. Larson na ni ani nepohlédl.

	„Takže – dala jste mu tu zbraň? A řekla mu, aby se jí zbavil?“ zopakoval Quirk. V jeho hlase nebyly žádné stopy po zlobě, ba ani výhrůžky. Vypadal dokonale trpělivě.

	„Musím si promluvit se svou klientkou,“ řekla Rita.

	Quirk kývl směrem ke dveřím a Rita vyšla s Mary na chodbu. Zavřela za nimi dveře a zůstala tam s ní dobrých čtyřicet minut. Zatímco jsme na ně čekali, Quirk se obrátil na Graffa.

	„Poslyšte, Larsone,“ začal Quirk, „myslíte, že Levesque říká pravdu?“

	„Skutečně nemám tušení, kapitáne.“

	„Tak co tady vlastně vůbec děláte?“

	„Přišel jsem na žádost paní Smithové.“

	„Copak vás bere všude s sebou?“ zajímalo Quirka.

	„Nehledejte za tím nic zvláštního, kapitáne. Ale Mary je v jakékoli situaci mnohem uvolněnější, když jsem s ní.“

	„Myslíte si, že mohla zabít svého manžela?“ pokračoval Quirk.
„Proboha, kapitáne, o tom já přece nic nevím.“

	„Skvělé, že vás přivedla,“ podotkl Quirk Nikdo další nepromluvil. Russo si něco čmáral do svého žlutého bloku. Graff se ošíval a vzhlížel nadějně ke dveřím, jimiž zmizela Mary. Quirk seděl a tiše hleděl do prázdna. Belson sledoval Graffa sledujícího dveře. Ty se po chvíli otevřely a Rita přivedla Mary zpět. Posadily se. Quirk trpělivě čekal.

	„Máte v úmyslu moji klientku zatknout?“ zeptala se Rita. „Mohli bychom,“ přikývl Quirk.

	„Možná bychom mohly učinit jistou výpověď, pokud bychom za to něco získaly.“

	Qurik pohlédl na Russa.

	„O co konkrétně vám jde?“ zeptal se Russo.

	„Pokud, ale jen čistě hypoteticky, by se paní Smithová ve své výpovědi přiznala k malému zločinu, nebyla by za to stíhána.“

	„Co takhle přiznat se k vraždě svého manžela,“ navrhl Quirk. „Pokud učiní nabídnutou výpověď, může to tuto otázku poněkud osvětlit a vnést do toho jiný náhled.“

	„Záleží na tom, co nám vlastně chce říct,“ řekl Russo. „Takže pokud se vám tato informace bude zdát užitečná, můžeme se dohodnout?“

	„Na čem konkrétně?“ přeptal se Russo.

	„Že nebude stíhaná za žádný zločin, k němuž by se mohla ve své výpovědi přiznat.“

	Pak strávili pět minut v poněkud zmateném hovoru o přečinech, trestných činech a zločinech, zatímco jsem si prohlížel různé části místnosti a shledával je všechny stejně nezajímavé. Konečně Russo pronesl: „Tak platí.“

	Rita kývla na Mary Smithovou. „Do toho, Mary. Povězte jim všechno.“

	„A co jim mám povědět?“ otázala se Mary.

	„To, co jste mi sdělila na chodbě.“

	„Nemůžete jim to říct za mě?“

	„Myslím, že by to raději slyšeli od vás.“

	Mary seděla a mračila se. Znovu pohlédla na Graffa. On se na ni ani nepodíval.

	„Já… prosím, nedívejte se všichni na mě. Opravdu, opravdu mě to znervózňuje, když se na mě všichni dívají.“

	Nikdo nic neříkal. Ale nikdo z ní nespouštěl oči. Mary si olízla rty a znovu se podívala na Larsona a pak na Ritu. Rita na ni povzbudivě kývla. Znám Ritu už hodně dlouho. Věděl jsem, že se jí chtělo vyskočit, chytit Mary pod krkem a zatřást s ní jako se smetákem, ale nezkušenému oku Rita připadala laskavá a plná pochopení.

	„Já, já opravdu… Nathan nebyl tak bohatý, jak si všichni mysleli,“ začala Mary.

	Podívala se na nás. Nikdo nepromluvil.

	„Myslím, že měli v bance jisté problémy,“ řekla Mary. „A on mi vždycky říkal, že i kdyby se věci moc zhoršily, nemám si dělat starosti, protože měl velmi vysokou životní pojistku.“

	„Jak vysokou?“ přeptal se Russo.

	„Deset milionů dolarů.“

	„To je dost,“ přikývl Russo.

	„A pak jsem jednou vešla k němu a našla ho.“

	„Našla ho?“

	„Mrtvého. Opravdu, hned mě napadlo, že pojišťovna těžko vyplatí životní pojistku za sebevraždu.“

	„Sebevraždu?“ přeptal se Quirk.
„Ano. Pomyslela jsem si, bože, nedostanu ani cent.“

	„Proč jste si myslela, že to byla sebevražda?“ chtěl vědět Quirk.
„No, chci říct, ležel tam a pistole ležela hned vedle jeho ruky.“

	„Pistole.“

	„Ano. Ta, o které jste mluvil, ta čtyřicítka nebo co. Ta, kterou jsem dala Royovi.“

	„Takže vy jste našla svého manžela mrtvého?“ ujišťoval se Russo. „S pistolí ležící vedle něj, kterou jste vzala a dala ji Royovi Levesquovi?“

	„Ano.“

	„A chtěla jste, aby se jí zbavil?“ doplnil Quirk.

	„Ano. Nechtěla jsem, aby to zjistila pojišťovna. Potřebovala jsem ty peníze.“

	Všichni přítomní byli zticha.

	„Jak dlouho měl tu pojistku?“ chtěl vědět Russo.

	„Říkal, že ji měl od dětství.“

	„Prověřila jste si to?“ zajímalo Russa.

	„Ach ne. Já opravdu… opravdu takovéhle věci nedělám. Je to skutečně…“

	Russo přikývl a pohlédl na Ritu, když promluvil na Mary.

	„U většiny pojistek je určité období, obvykle jsou to dva roky,“ podotkl Russo, „po kterém vyplatí peníze u sebevraždy jako při jakémkoli jiném druhu smrti.“

	Mary na něj zírala, jako kdyby mluvil cizím jazykem. „Když já jsem ty peníze potřebovala,“ trvala na svém.

	Viděl jsem, jak se Rita zhluboka nadechla. „Stačí?“ řekla Quirkovi.

	Quirk na mne tázavě pohlédl. „Můžeš k tomu něco dodat?“ zeptal se.

	„Jakého druhu byly problémy, které banka měla?“ zajímalo mě.

	„Ach, já opravdu nevím o takových věcech nic,“ řekla Mary. „Přivedl pana Conroye, aby vše pomohl vyřešit.“

	Přikývl jsem. „Nevíte, kde je Conroy teď? Nebo ano?“

	„Myslím, že je v bance.“

	„Dokud jsme všichni tady,“ pokračoval jsem, „mohl bych vyjasnit jednu drobnou nesrovnalost? Jak jste se vůbec, paní Smithová, seznámila se svým manželem?“

	Usmála se na Larsona Graffa.

	„Představil nás Larson,“ odpověděla.

	„Takže on znal vašeho manžela ještě předtím, než jste se vzali?“

	„Jak prosím?“

	„Graff a váš manžel se znali ještě předtím, než jste se vdala za svého manžela?“ upřesnil jsem.

	„Ach ano, samozřejmě.“

	Pohlédl jsem na Graffa a čekal. Díval se poplašeně na desku stolu. Nikdo jiný nepromluvil.

	„Je to tak?“ zeptal jsem se Larsona.

	„Já si nějak…“ Mračil se na stolu. „Opravdu si nevzpomínám.“

	„Tvrdil jste mi, že jste ho poznal, když vám volal jménem své ženy,“ připomněl jsem mu.

	„Já jsem… já…“

	Graff pohlédl na Quirka. „Mám zato, že tady nejsem u výslechu já,“ namítl Graff.

	Quirk souhlasně přikývl.

	„Musím na jeho otázku odpovědět?“ zeptal se Graff.

	„Ne.“

	„V tom případě neodpovím.“

	„Takže,“ řekl důrazně Quirk „Znal jste Smithe, než se oženil, nebo ne?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Paní Smithová?“ zeptal se Quirk.

	„Prosím?“

	„Představil vás pan Graff vašemu manželovi?“

	„Ano. Už jsem vám to řekla.“

	„On tvrdí, že ne.“

	„Larsone, bylo to tak,“ řekla Mary. „Zavolal jsi mi a řekls, že máš bohatého přítele, který se chce oženit. A tím přítelem byl Nathan.“

	Graff nic neříkal.

	„Larsone,“ trvala na svém Mary. „Bylo to tak.“

	„Musím tady zůstat?“ zeptal se Graff.

	Nikdo neodpověděl. Graff se chvíli díval po ostatních. Pak postavil a odešel z místnosti.

	„Pane bože,“ vydechla Mary. „Je s ním něco v nepořádku?“

	„Možná je,“ přikývl jsem.

	
KAPITOLA                       
PADESÁTÁ PÁTÁ

	Thomas Bisbee stál ve žluté ochranné přílbě uprostřed širokého pozemku, na němž vyrůstala stavba. Protože jsem neviděl nic, co by mi mohlo spadnout na hlavu, když jsem zaparkoval na ulici a šel dál, risknul jsem to bez přílby. Bisbee měl psací podložku s klipsem a pracovní boty a skládací metr u pasu – všechno potřebné k tomu, aby vypadal přesně jako stavební dozorce. Ve skutečnosti byl samozřejmě pouze odhadce a mohl na sobě mít třeba oblek od Armaniho, v němž by klidně zvládl svůj těžký úkol. Ale zjevně se mu ten oblek líbil.

	„Jmenuji se Spenser,“ představil jsem se. „Jsem detektiv a vyšetřuju vraždu.“

	„A jak vám s tím můžu pomoci já?“ zeptal se Bisbee.

	„Musíme si promluvit,“ řekl jsem.

	„O čem?“

	„O Feltonu Shawcrossovi,“ odpověděl jsem. „A také o Soldiers Field, o Nathanu Smithovi, Marvinu Conroyovi, Brinkmanu Tylerovi, o Ann Kileyové a Jacku DeRosovi.“

	Když nevíte, který kousek použít, vysypte to všechno najednou a nechte rybku, ať se chytí.

	Bisbee stál bez hnutí.

	Po chvíli řekl: „O kom?“

	Zopakoval jsem mu ta jména. Poslouchal s ponuře prázdným výrazem. Když jsem domluvil, pronesl: „Můžeme se posadit na tamtu zeď,“ zamířil tam a posadil se na kamennou zídku, která zřejmě patřila k starému domu, který zrovna strhli. Sedl jsem si vedle něj.

	„Co s tím má společného Marvin Conroy?“ zeptal se.

	„To mi snad povíte vy,“ řekl jsem.

	„Proč myslíte, že vám mám zrovna já co říct?“

	„Protože Marvin před časem najal dva chlápky, aby vás zmlátili, a vy jste ho odmítl zažalovat.“

	„Já… Nijak zvlášť mi tehdy neublížili,“ řekl.

	„Protože šel náhodou kolem člověk z poštovní ochranky a zastavil je dřív, než to stihli,“ řekl jsem. „Pročpak jste nepodal trestní oznámení?“

	„Já… Jakou vraždu to vyšetřujete?“

	„Čtyři nebo pět vražd,“ upřesnil jsem.

	„Můj bože.“

	„Proč jste nepodal trestní oznámení?“

	Na vzdálenější straně parcely zastavila velká nákladní míchačka s cementem a šedá betonová hmota z ní začala sjíždět do prvních základů. Na pozemku rostlo pár pampelišek a pryskyřníků. Vítr se proháněl po dávno nesekaném trávníku.

	„Nechci o tom mluvit,“ řekl Bisbee.

	Byl to muž s úzkým obličejem, prošedivělým tmavým knírkem a kozí bradkou. Čekal jsem.

	Pak jsem řekl: „Situace je vážná, pane Bisbee. Jste korunní svědek v případu mnohonásobné vraždy. Mohl byste být klidně zatčen.“

	Dával jsem si pozor, abych neřekl, že bych ho mohl zatknout já, stejně jako jsem neřekl, jestli jsem policejní detektiv. Ale k nedorozumění mohlo dojít vždycky.

	„Ježíšikriste!“ pronesl.

	„Tak proč jste nepodal trestní oznámení?“

	„Když vám to řeknu, zatknou mě stejně?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Tak úplně jsem nelhal. Jeho zatčení nijak nezáviselo na tom, jestli mi něco řekne nebo ne.

	„Byla v tom ta právnička,“ odpověděl.

	„Ann Kileyová?“

	„Ano. Tvrdila, že zastupuje ty dva, co mě napadli, a také zastupovala Marvina.“

	„Marvina Conroye?“

	„Ano. A Marvin chtěl, abych oznámení nepodával.“

	„A vám tolik záleželo na tom, co chtěl Marvin?“

	Pohlédl na mě, jako kdybych se rouhal. „On… Marvin… je velmi nebezpečný.“

	„V jakém jste byli vztahu?“ zajímalo mě.

	„S Marvinem?“

	„Ano.“

	Sledoval jsem tři dělníky, jak posunují žlab s cementem. Další dva je pozorovali. Dobrý poměr, pomyslel jsem si.

	„Dělal jsem mu odhadce u nějaké nemovitosti.“

	„A?“

	„Nebyl spokojený s mým odhadem.“

	„Proč ne?“

	„Chtěl, abych ho zvýšil.“

	„Aby mohl dostat vyšší půjčku?“

	„Něco takového.“

	„Proč vás tedy zmlátili? Aby vás přiměli ten odhad změnit?“

	„Ne. Aby mi zabránili o tom někomu říct. Marvin měl něco za lubem. Možná snad nějaké čachry s nemovitostmi, možná zakrýt nejisté půjčky. Nevím. Ale řekl jsem mu, že je mi to všechno podezřelé, a příští den mi poslal ten vzkaz.“

	„Jaký vzkaz?“

	„Abych držel jazyk za zuby.“

	Bisbee měl hubené ruce. Svíral desky s klipsem tak pevně, až měl klouby u prstů úplně bílé.

	„Což jste tedy udělal.“

	„Ano… Zmínil jste ještě další jméno. Soldiers Field.“

	„Ano.“

	„To byla právě ta společnost, která měla stavět na tom pozemku.“

	„Na tom, co jste ho měl pro Conroye odhadnout?“

	„Ano.“

	„Víte něco o Nathanu Smithovi?“

	„Ne.“

	„A některé z těch dalších jmen – nic vám neříká?“

	„Ne.“

	Bisbee měl shrbená ramena a seděl na kamenné zídce ztuhle, jako kdyby mu byla zima. Ale nebyla. Pevně svíral své desky.

	Vytáhl jsem z peněženky vizitku a zasunul mu ji do náprsní kapsy jeho kostkované košile.

	„Kdyby vám kdokoli vyhrožoval,“ řekl jsem, „zavolejte mi. Postarám se o to.“

	Bisbee přikývl, aniž by se podíval na vizitku nebo na mě. Řidič nákladního automobilu právě poléval vyložený beton. Pět mužů ho pozorovalo. Špatný poměr.

	„Díky za pomoc,“ řekl jsem.

	Bisbee znovu přikývl. Odešel jsem.

	
KAPITOLA                        
PADESÁTÁ ŠESTÁ

	Seděl jsem s Vinniem Morrisem ve svém voze zaparkovaném na druhém poschodí garáže vedle hotelu ve Worcesteru, nedaleko centra. Prakticky všechno ve Worcesteru bylo nedaleko centra.

	„Odjela dnes ráno s malým kufříkem,“ hlásil Vinnie. „Zapsala se krátce po jedné hodině.“

	„Sama?“

	„Sama.“

	„Neviděl jsi žádné známky po Conroyovi?“

	„Ne.“

	Podíval jsem se na hodiny na přístrojové desce. Bylo 2.47. Nemám rád digitální hodiny. Tak hezké věty jako třeba tři čtvrtě na tři se stávají zbytečnými.

	„Poznal bys ho?“

	„Jasně.“

	„Všiml si tě někdy, když jsi ho předtím sledoval?“

	„Ne.“

	„Dobrá,“ přikývl jsem. „Já zůstanu tady. Oba by mě poznali.

	Ty jdi do lobby, posaď se tam a snaž se vypadat jako běžný hotelový host.“

	„Budu číst noviny,“ řekl Vinnie.

	„Mistr přestrojení,“ podotkl jsem. „Jestli vyjde ven, jdi za ní. Jestli přijde dovnitř Conroy, jdi za ním. Zjisti, do kterého pokoje jde. Máš mobilní telefon?“

	„Mám.“

	Vytáhl jsem vizitku, napsal na ni číslo svého telefonu do auta a podal ji Vinniemu.

	„Jestli se setkají, zůstaň u nich a zavolej mi.“

	„Jasně.“

	Vinnie vystoupil a zamířil ke schodišti. Pohyboval se velmi vybraně. Jako kdyby ho vyškolil odborník. Byl středně vysoký a rád se oblékal jako absolvent Harvardovy univerzity. S výjimkou toho, jak chodil, nevypadal ani zdaleka tak nebezpečně, jako byl. Nechal jsem motor běžet naprázdno, aby fungoval telefon, a vyťukal jsem telefonní číslo. Můj status se zlepšoval. Spojili mě rovnou k Bobbymu Kileymu.

	„Tvoje dcera se zapsala do hotelu ve Worcesteru, zřejmě s věcmi na přespání,“ hlásil jsem. „Čekám, až se ukáže Marvin Conroy.“

	„Do kterého hotelu?“ zajímal se Kiley.

	Řekl jsem mu to.

	„Budu tam za hodinu,“ odpověděl.

	„Nechci Conroye vyplašit,“ varoval jsem ho. „Na druhé straně ulice je hydrant, naproti hlavnímu vchodu do lobby. Zaparkuj tam a počkej, až tě vyhledám. Čím pojedeš?“

	„Černým sedanem Lexus,“ řekl Kiley. „S poznávací značkou P-R-Á-V-N-Í-K.“

	„Přijdu buď já, nebo člověk jménem Vinnie Morris, který je téměř tak dobrý jako já.“

	„Budu tam,“ řekl Kiley. „Díky.“

	Zavěsili jsme. Nemohl jsem najít v rádiu nic, co by připomínalo hudbu. A nechtěl jsem poslouchat názory prezentované v diskusních pořadech. Také jsem nechtěl mít obsazený telefon, a tak jsem nemohl zavolat Susan. Když všechno takhle podobně selže, můžete snad jen přemýšlet o práci.

	Pořád jsem přesně nevěděl, co se děje. Nápad schovat zbraň, aby to vypadalo jako vražda, byl přesně tím typem kroku, který dvojice s inteligencí Mary Smithové a Roye Levesqua mohla vymyslet. Skutečnost, že podezření stejně padne na Mary, jeho dědičku, je nikdy nenapadla. Nebo může jít o dvojitý podvod, který má zakrýt fakt, že ho skutečně zabili, a Roy byl příliš hloupý na to, aby se té zbraně zbavil.

	Leč věděl jsem, že jediné spojení mezi tím, co vypadalo jako dva nesouvisející případy, které jimi zřejmě nebyly, byl Marvin Conroy. Byl propojený přes banku se Smithovými a Soldiers Field, i s ostatními. Byl propojený přes Ann Kileyovou s Jackem DeRosou a Chuckiem Scanlanem a touhle skupinou, kde umírali lidé. Jestli jsem věřil Bisbeemu, a neměl jsem žádný důvod tak nečinit, pak byli Conroy, společnost Soldiers Field a Pequodova banka zapleteni do nějakého podvodu. Potřeba nadhodnoceného odhadu ve mně budila podezření, že nešlo o podvod s pozemkem. Ale tímto přemýšlením jsem se stejně nikam nedostal. Rita se v tom bude orientovat lépe. Nebo bude v její firmě někdo, kdo bude vědět, jak na to.

	Ve 4.53 můj telefon zazvonil.

	„Jsem v sedmém poschodí,“ oznámil Vinnie. „Je v pokoji 7112. On je tam s ní.“

	„Hned jsem tam,“ řekl jsem.

	Když jsem zamířil ke schodům do lobby, rozhlédl jsem se a spatřil lexus Bobbyho Kileyho. Když jsem dorazil do sedmého patra, Vinnie stál vedle výtahu a vypadal jako člověk, co se chystá jet dolů.

	„Jdi doprava,“ řekl Vinnie. „Do půlky chodby.“

	„Nebyl jsi mu podezřelý, když jste spolu jeli nahoru?“

	„Možná. Ale co měl dělat?“

	Přikývl jsem.

	„Jak se chceš dostat dovnitř?“ zajímalo Vinnieho.

	„Možná zaťukám na dveře jako ve filmu a řeknu mu, že mám pro něj vzkaz.“

	Vinnie se zazubil. „A on řekne, abys ho prostrčil pod dveřmi.“

	„A já odpovím, že to musí podepsat.“

	„A on vyskočí a otevře.“

	„Nebo mi řekne, abych se šel vycpat,“ pokračoval jsem. „Obzvlášť když nikdo neví, že tam je, takže jak by mu mohli posílat vzkazy.“

	„Ve filmu to vždycky funguje,“ namítl Vinnie.

	„Zkusím to nějak jinak,“ řekl jsem Vinniemu.

	„Nechceš, abych někoho zastřelil?“

	„Díky za nabídku,“ odpověděl jsem. „Ale až jindy.“

	„Jasně.“

	„Muž jménem Bobby Kiley parkuje na druhé straně ulice, naproti vchodu do lobby, v černém sedanu Lexus s poznávací značkou ‚Právník‘. Pošli ho nahoru a řekni mu, že budu buď před pokojem, nebo v něm.“

	„Kiley,“ zopakoval Vinnie.

	„Je to otec té holky,“ upřesnil jsem.

	Vinnie přikývl. Stiskl přivolávací tlačítko výtahu. Dveře se hned otevřely, od chvíle, co mne přivezl, ho nikdo neodvolal. Vinnie nastoupil, stiskl tlačítko ‚dolů‘, a dveře se zavřely. Zamířil jsem chodbou k pokoji číslo 7112, postavil se proti dveřím, opřel se o zeď a čekal. Ještě jsem tam takhle stál, když se na konci chodby objevil Bobby Kiley.

	„On je uvnitř?“ zeptal se Kiley.

	„Ano.“

	„Už jsi klepal?“

	„Čekal jsem na tebe.“

	Bobby Kiley se zhluboka nadechl a pomalu vydechl nosem.

	„Zkusím zaťukat,“ pronesl.

	
KAPITOLA                         
PADESÁTÁ SEDMÁ

	Uběhly dvě minuty a Kiley ťukal celkem třikrát, než Ann otevřela dveře zajištěné řetízkem.

	„Tati?“

	„Otevři, Ann,“ řekl Kiley. „Musíme si promluvit.“

	„Tati, teď ne.“

	„Teď, holčičko.“

	V úzkém prostoru, který vznikl v pootevřených dveřích, jsem viděl, jak Ann Kileyová rychle pohlédla na mne, a pak se očima vrátila ke svému otci.

	„Tati, teď vážně nemám čas.“

	„Já vím,“ řekl Kiley. „A vím, proč nemáš čas. Otevři ty dveře, Annie!“

	„Tati,“ zopakovala s důrazem na obě slabiky, a trochu protáhla tu druhou.

	„Annie, jsi dospělá žena. S kým spíš a jak často, to je tvoje věc a mně do toho nic není. Ale tady se jedná o čtyři nebo pět vražd… a ty jsi do toho zapletená, a já tě z toho hodlám vysekat. Jestli budeme muset tyhle dveře vykopnout, uděláme to.“

	Myslím, že chtěl říct, že to udělám já. Ale nebyl čas dohadovat se o slovíčka.

	„Musím je zavřít a sundat řetěz,“ řekla Ann.

	Kiley přikývl. Dveře se zavřely. Řetízek vyklouzl. Pak se dveře otevřely a my jsme vešli. Ann měla na sobě bílý hotelový froté župan. Měla rozcuchané vlasy, šaty měla naházené přes židli u stolu pod oknem. Na stole stála láhev šampaňského a dvě skleničky. Velká postel byla sice stále ustlaná, ale potah byl zmuchlaný a polštáře vytažené zpod něj. V pokoji nebyl nikdo jiný. Na křesle vpravo od dveří však ležely nedbale naházené pánské šaty. Přešel jsem ke koupelně a otevřel dveře. Marvin Conroy stál za matným sklem ve sprchovém koutě, jen v kalhotách a s rozepnutým poklopcem.

	„Koho by napadlo hledat tady?“ podotkl jsem a podržel mu dveře od sprchy.

	Je těžké vypadat důstojně, když vás přistihnou, jak se skrýváte ve sprše s rozepnutýma kalhotama. Conroy se o to snažil ze všech sil, když vyšel z koupelny, ale měl jsem pocit, že se mu to nedaří. Zapnul si kalhoty, jak nejvíc nenápadně to dovedl, a nazul si hnědé mokasíny, které nechal ležet srovnané na podlaze vedle postele. Bez košile vypadal dost blahobytně, ne sice přímo tlustě, ale prostě jako člověk, který se živí finančními podvody. Poznal jsem, že zatahuje břicho. Všiml si, že jeho košile visí přes opěradlo křesla, podal si ji a oblékl, ale do kalhot si ji nezastrčil. Když se oblékal, poněkud ožil. Když už měl košili dokonale zapnutou, zase už vypadal jako předseda představenstva banky. Ann seděla beze slova na straně postele. Měla svěšenou hlavu a hleděla do prázdna.

	„Bobby,“ řekl Conroy. „Co tady k čertu děláte?“

	Kiley neřekl nic. Šel k posteli a posadil se vedle své dcery. Conroy se trápil s manžetovými knoflíčky. Odvrátil pohled od Kileyho a zaměřil se na mě.

	„A co tady k čertu děláte vy?“ zeptal se.

	Byl stále odvážnější. Až si nasadí oba manžetové knoflíčky, začne mě jistě zastrašovat. Opřel jsem se o dveře.

	„Jde mi o tohle,“ začal jsem. „Vím, že jste se zajímal o sexuální orientaci Nathana Smithe.“

	„O čem to kurva mluvíte?“ řekl Conroy.

	„A vím, že jste nechal Jacka DeRosu najmout dvojici kriminálníků, aby zmlátili odhadce nemovitostí jménem Bisbee, abyste se pojistil, že nikomu neřekne, že jste po něm chtěl, aby prováděné odhady nadhodnotil. A vím také, že jste se dostal k Jacku DeRosovi přes Ann Kileyovou, i to, že jste poslal Ann, aby se o všechno postarala, když ty dva násilníky zatkli. Vím to, že jste měl co do činění se Soldiers Field a jsem si prakticky jistý, že můžu dokázat, že jste se podílel na podvodu s pozemky. Spolupracoval jste s Amy Petersovou. Ta je teď mrtvá. Spolupracoval jste s Jackem DeRosou. Ten je rovněž mrtvý. Čmuchal jste kolem Nathana Smithe. I ten je už po smrti. A dříve nebo později zjistím, co vlastně jste měl společného s Brinkmanem Tylerem.“

	Domluvil jsem. Conroy mlčel. Neměl jsem mu to za zlé. Bylo toho na něj dost. Neřekl: „Kdo je Brinkman Tyler,“ a možná to měl udělat. Po chvíli se postavil.

	„Odcházím,“ oznámil pevně.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne,“ řekl jsem. „Neodcházíte.“

	„Chcete říct, že mi v tom budete bránit?“

	„Budu.“

	Díval se na mě s náznakem vzteku. Moc se mu to nedařilo. Přemýšlel, jestli mě může donutit k tomu, abych ho nechal jít, a usoudil, že ne. Měl pravdu.

	„Nemůžete –“

	„Jistěže můžu,“ řekl jsem. „To, na co se tady snažíme přijít, je, nakolik se nám podaří z toho dostat ji.“

	Poprvé od chvíle, co vyšel z koupelny, Conroy pohlédl na Ann.

	„Není žádné to, z kterého by bylo potřeba ji dostávat,“ namítl Conroy. „Nemáte nic, co by stálo za řeč.“

	„Co si o tom myslíte vy?“ zeptal jsem se Ann.

	Stále hleděla do prázdna, a pak zavrtěla hlavou.

	„Nemáte žádné právo,“ pronesla, aniž zvedla zrak. „Nikdo z vás nemá žádné právo.“

	„Nemůžu vám pomoci, když nevím, oč vlastně jde,“ řekl jsem. „Povězte mi, co víte.“

	„Vím jen, že miluju Marvina,“ odpověděla.

	Kiley sedící vedle ní na chvíli zavřel oči a protáhl si krk.

	„To je pochopitelné,“ přikývl jsem. „Ale jste připravená jít s ním do vězení?“

	„Když budu muset…“

	„Nakolik ji z toho můžeme dostat?“ ptal se mě Kiley.

	„Záleží na tom, jak je v tom hluboko,“ odpověděl jsem. „Většina toho, co jsem řekl o Conroyovi, by se dala říct i o tvojí dceři.“

	Byla to loterie. Ale Kiley byl inteligentní muž a velmi silný, a kdyby se chytil, byla šance se někam dostat.

	„Chceš říct, že když se ti nepodaří dostat jeho, dostaneš aspoň ji?“ řekl Kiley.

	Pochopil. Chtěl jsem k němu jít a obejmout ho.

	„Šlo by to tak i tak,“ přikývl jsem.

	„Říkal jsi, že můžeme něco vymyslet.“

	„To můžeme, ale nedostaneme je z toho oba, ale jen jednoho. A abych řekl pravdu, Bobby, mně osobně je jedno, který z nich to bude. Pro mě je dokonce lepší, aby je dostali oba.“

	Kiley objal svou dceru kolem ramen. Zdálo se, že se stáhla trochu do sebe, když to udělal. Stále měla svěšenou hlavu.

	„Holčičko moje,“ řekl Bobby Kiley. „Pověz nám, co víš.“

	Zavrtěla hlavou. Kiley pohlédl na Conroye.

	„A co vy?“

	„Já nemám co říct.“

	„Proboha, člověče. Celý život se zabývám trestním právem. Mají toho na vás dost. Tenhle člověk vás dostane. Já ho znám.

	Vy ne. Stáhne vás dolů a když jí nepomůžete, moje dcera půjde s vámi.“

	Conroy mlčel. Podíval se na mě, jak se opírám o dveře.

	„Když mi povíte všechno, co víte,“ navrhl jsem, „můžu ji z toho dostat.“

	„Oba dva ji milujeme,“ řekl Kiley. „Nemůžeme dovolit, aby se jí něco stalo.“

	Conroy přešel k oknu a zahleděl se na neutěšené město pod sebou. Poprvé od chvíle, co jsme vešli do pokoje, zvedla Ann Kileyová hlavu. Její otec ji stále držel kolem ramen a ona pohlédla na Conroye. Ten stále hleděl z okna. Pak, jako kdyby cítil její pohled, se otočil zpátky k nám. Nikdo z nás nic neříkal. Pohlédl na Ann Kileyovou. Až po nějaké chvíli Conroy pokýval hlavou.

	„Tak dobrá,“ svolil.
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PADESÁTÁ OSMÁ

	„Nikoho jsem nezabil,“ začal Conroy.

	„Někoho jste si na to najal,“ podotkl jsem.

	„Ne. To udělal Shawcross.“

	„On je najal?“

	„Jo.“

	Vybrané Conroyovy způsoby jako předsedy představenstva rychle vzaly zasvé.

	„Vy jste byl jen prostředník,“ odtušil jsem.

	Conroy pokrčil rameny. „Pracoval jsem pro Feltona Shawcrosse,“ vysvětlil.

	Seděl na okraji křesla, lokty opřené o stehna, ruce sepnuté mezi koleny. Ann Kileyová, stále v hotelovém županu, seděla na posteli, Bobby Kiley vedle ní.

	„Připravovali jsme podvod s bezúročnou půjčkou z Pequodovy banky,“ řekl Conroy. „Musím vysvětlovat, jak to funguje?“

	Pohlédl jsem na Bobbyho Kileyho.

	„Vím, co to znamená,“ řekl Kiley.

	„Možná později,“ řekl jsem.

	„Dobrá,“ pokračoval Conroy. „Smithovi se to nelíbilo, ale věděli jsme, že je teplej, a také to, že to před světem skrývá. Tak jsme ho zmáčkli.“

	„Takže tak jste se stal prezidentem Pequodovy banky,“ podotkl jsem.

	„Jo. Smith byl předseda, ale to bylo jenom naoko. Dělal přesně to, co jsme mu řekli.“

	„Co dál?“ zajímalo mě.

	„A vydělávali jsme pořádný prachy,“ řekl Conroy.

	„A dál?“ pobízel jsem ho.

	„Ale Smithovi se to pořád nelíbilo. Nakonec prohlásil, že jestli nepůjdeme dál a nenecháme jeho banku být, půjde vše oznámit policii.“

	„Takže?“

	„Takže ho Shawcross dal zabít a nastražil to tak, aby vše vypadalo jako sebevražda. Jenže někdo to posral.“

	„Paní Smithová,“ řekl jsem. „Myslela si, že spáchal sebevraždu, a nechtěla přijít o jeho životní pojistku. Takže to udělala tak, aby to vypadalo jako vražda.“

	„Což stejně byla,“ podotkl Bobby Kiley.

	Conroy zavrtěl hlavou a zamyslel se.

	„Není to nic velkého,“ řekl. „Nevěděli jsme, proč se ta nastražená sebevražda podělala, ale stalo se, a tak jsme museli přejít k plánu B.“

	„Což znamenalo namočit do vraždy Mary Smithovou.“

	„Jo.“

	Conroy znovu pohlédl na Ann Kileyovou. Ona pohlédla na něj. Chvíli se mezi nimi něco odehrávalo. Čekal jsem, až to skončí.

	Pak jsem řekl: „A co Amy Petersová?“

	„To bylo zlé,“ řekl. „Naznačila, že s vámi mluvila, a ptala se, jestli se děje něco, o čem by měla vědět. Tvrdila, že může bance sloužit lépe, když bude znát, oč jde, aby nebyla tak zranitelná.“

	„Dobrá zaměstnankyně,“ podotkl jsem.

	„Jo. Moc stála o kariéru,“ řekl Conroy. „Zmínil jsem se o tom před Feltonem, a to byl její konec.“

	„Jen proto, že se zeptala?“ zajímalo Ann.

	Conroy se na ni opět na chvíli zadíval.

	„Felton je velmi inteligentní muž,“ řekl. „Ale je… je jako Stalin, nebo někdo takový. Jakmile dostane sebemenší podezření, jsi mrtvý.“

	„Musí být opravdu zábavné pracovat pro něj,“ poznamenal jsem. „A co se stalo s Brinkem Tylerem?“

	„Nevím. Chci říct, vím, že ho dal Felton oddělat, ale nevím proč. Možná s ním Smith mluvil o své situaci – však víte, měl problém s penězi, a tak si třeba promluvil se svým finančním poradcem. Lidé jako Smith někdy nemají nikoho jiného, s kým by si mohli promluvit.“

	„A co lidé jako vy?“ zeptal jsem se.

	„Já měl přece Ann,“ odpověděl. „Možná se do toho Tyler nějak zapletl, možné je cokoli. Ale něco určitě věděl, a tak ho Felton raději nechal zabít.“

	„Kdo provádí všechny tyhle vraždy?“ zajímalo Bobbyho Kileyho.

	„Najali jsme místní chlápky.“

	„Jak?“

	„Přes DeRosu. Nikdy nezjistili, pro koho pracují.“

	„Zabil by Shawcross někoho sám, kdyby musel?“ zajímalo mě.

	„To jistě.“

	„DeRosa byl důležitý muž,“ řekl jsem. „Proč jím plýtvat kvůli obvinění Mary Smithové?“

	„Stejně byl ve vězení,“ řekl Conroy. „Tak hloupě – šlo o bezvýznamnou pouliční krádež. Postarali jsme se o to. Ale mezitím měl důvod domluvit se s kanceláří státního obhájce, že usvědčí Mary Smithovou.“

	„Jak důvěryhodné,“ podotkl jsem. „A kdo byli ti boxeři, co mě sledovali a pokusili se mě dostat v garáži?“

	„Byli od Feltona. Na takové věci měl taky lidi.“

	„Ale nepoužíval je na velké věci…“

	„Ne,“ řekl Conroy. „Obvykle ne. Odděloval to. Všichni, co zabíjeli, znali jenom DeRosu.“

	„To platí i o těch chlápcích, co se o mě pokusili ve Fort Pointu?“

	„Ano.“

	„Kdo zastřelil DeRosu?“

	„Nevím. Možná Felton.“

	„Protože jsem už byl příliš blízko?“

	„Nevím, jak blízko už jste byl,“ řekl Conroy, „ale vás se nějak nemohli zbavit. Zabít vás by nepomohlo, a tak dal zabít DeRosu, aby vás setřásl. A mně řekl, abych zmizel.“

	„Což jste udělal.“

	„Jo.“

	„Až na…“ pohlédl jsem na Ann.

	Conroy přikývl. Mluvil těžkým hlasem. „Jo,“ zopakoval. „A vy jste na to přišel.“

	„Proč jste se ptal na Smithe v gay klubech?“ zajímalo mě. „Vy víte i tohle…“ pronesl Conroy ponuře.

	„Nikdy nespíme,“ řekl jsem.

	„Snažil jsem se zjistit, co na něj Shawcross měl, a kdosi mimo banku se zmínil, že je gay. A všichni ti chlapci kolem něj… nevím. Prostě jsem měl podezření.“

	„Jak to ale zjistil Shawcross?“

	„To opravdu netuším.“

	„Říká vám něco jméno Roy Levesque?“ vypálil jsem.

	„Ne.“

	„Nebo Larson Graff?“

	„Ne.“

	„A co Joey Bucci?“ zajímalo mě.

	Conroy se zamračil. „Bucci?“

	„Ano.“

	„Když jsem byl v bance, půjčili jsme mu nějaké peníze.“

	„Vy si pamatujete všechny bankovní půjčky?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Tahle byla bezúročná a s neomezenou platností, chápete? Dárek. Felton nám řekl, abychom mu ji dali.“

	„A víte proč?“

	Conroy odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Víte, kde je Shawcross teď?“

	„Nemám tušení.“

	„Je to jeho pravé jméno?“

	„Ani to netuším.“

	„Půjde po tobě, když zjistí, že jsi takhle mluvil?“ zeptala se Ann.

	„Proč by na tom mělo sakra záležet, Annie?“ řekl Conroy.

	Oči Ann Kileyové se zalily slzami. Kostnatá tvář Bobbyho Kileyho sedícího vedle ní byla bledá. Položil své dceři ruku na rameno. Zdálo se, že si toho ani nevšimla.

	„Shawcross zmizel,“ řekl jsem. „Nevíme, kde je. Nevíme ani, kdo to je. On je v bezpečí. Vracet se sem pro Conroye je riziko, které pro něj nestojí zato.“

	Conroy jen pokrčil rameny.

	„Můžeme z toho Ann dostat,“ řekl Kiley. „Udělá se jen pár malých úprav, se kterými mu můžeme pomoct, a jméno Annie se nikde nemusí objevit.“

	„Souhlasíte s tím?“ zeptal jsem se Conroye.

	Přikývl.

	„A co ty?“ otočil se Bobby Kiley ke mně.

	„Jo,“ přikývl jsem. „Souhlasím.“
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	Abner Grove měl na sobě modrou košili, hnědé kalhoty a mokasíny obuté naboso.

	„Volný den?“ zeptal jsem se.

	Grove se usmál. „Jako každý jiný,“ odpověděl.

	Pohlédl jsem na Ritu.

	„Abner je tak dobrý,“ řekla Rita, „že mu projde prakticky cokoli, co si usmyslí.“

	„Je ženatý?“ zajímalo mě.

	„Bohužel ano,“ odpověděla Rita.

	Grove trpělivě čekal, až ho propereme.

	Pak řekl: „Šlo o bezúročnou půjčku, kde banka přebírá veškeré riziko na sebe. Ještě neznám všechny detaily ohledně toho, co společnost Soldiers Field a Pequodova banka prováděly. Potrvá zřejmě roky, než to celé odhalíme. Ale takhle bé-péčka fungují.“

	„Bé-péčka?“ přeptal jsem se.

	„Bezúročné půjčky,“ vysvětlil Grove, ač v jeho hlase zazněl jakýsi osten.

	„Správně,“ řekl jsem.

	Grove se na okamžik zamračil, a pak pokračoval, jako kdybych si ho nedobíral.

	„Nechci pořád opakovat projektová společnost Soldiers Field,“ řekl Grove, „a tak jim budu říkat Soldiers Field a Pequod. Soldier Field měla velký zájem o nějaký pozemek, s nímž měl podnikatelské plány. Půjčila si padesát tisíc dolarů z Pequodu a pozemek zakoupila. A potom si ho s někým vyměnila.“

	„Chcete říct, že se pozemek prodává tam a zase zpátky,“ odtušil jsem. „S někým, s kým jste domluveni.“

	„Ano. A pokaždé se zvýší cena a na základě vyššího ohodnocení se získá nová půjčka z Pequodu, která tuto cenu pokryje.“

	„Copak to bance není vůbec podezřelé?“ zajímalo mě. „Samozřejmě že je,“ řekl Grove. „Nakonec, řekněme, Soldiers Field zvýšila cenu tohoto pozemku na milion dolarů, a přitom ji vlastní, samozřejmě v uvozovkách, jejich domluvený partner. A Soldiers Field jde do Pequodu pro novou bezúročnou půjčku půjčku en-er-vé.“

	„Což znamená…?“ připtal jsem se.

	„Nákup, rozvoj a výstavba. Získají bezúročnou půjčku, která pokryje veškeré náklady včetně poplatků za první dva roky. Není určena žádná předběžná splátka.“

	„Už začínám chápat, jak skvěle to může fungovat,“ řekl jsem. „Po nějaké době Soldiers Field půjčku splácet přestane, státní pojištění pokryje ztrátu, a všichni vydělají spoustu peněz.“

	„Copak to stát po nějaké době nezjistí?“

	„Někdy ano. Ale Pequod může prodat půjčku dceřiné společnosti, čímž ji dostane ze svého účetnictví, a tak, není-li závazek dodržen, týká se to dceřiné společnosti.“

	„A co ta z toho vůbec má?“ zajímalo mě dále.

	Grove se usmál. „Přece reciprocitu,“ odpověděl.

	Pohlédl jsem na Ritu. Měla dnes na sobě světle zelený kostýmek s dlouhým sakem a krátkou sukní. Vlasy jí zářily. Opírala se ve svém křesle, své dokonalé nohy překřížené, jedna noha v černých střevíčkách se jemně pohupovala.

	„Řekni něco o výši úroků,“ vyzvala Rita Grova.

	„Jedna z věcí, které banka udělá – logicky, aby přilákala vkladatele – je, že vyplácí vysoké úroky. Ale když vyplácíte příliš vysoké úroky, nemůžete mít zisk.“

	„Musíte žádat větší poplatky, než vydáváte,“ řekl jsem.

	„To je ono!“ přikývl Grove. „Ještě z vás bude bankéř. A Pequod vyplácel nejvyšší úroky v oblasti. Mnohem vyšší než všichni ostatní. Možná proto, že jim na zisku nezáleželo.“

	„Protože byli pouhým nástrojem Soldiers Field pro podvody,“ řekl jsem.

	„Přesně.“

	„Musel by o tom všem prezident Pequodu vědět?“

	„Řekl bych, že skoro jistě,“ podotkl Grove. „Ale jak se říká, jakmile někam dostanete vlastního člověka…“

	„Conroye,“ dodal jsem.

	Přikývl. „Ale i kdyby věděl, oč jde, nemusel se všeho ještě účastnit. Postačilo by uhnout z cesty a nechat Conroye, aby celou operaci řídil.“

	„O jakých sumách to tady mluvíme?“ zajímalo mě.

	Grove pokrčil rameny, zaklonil hlavu, našpulil rty a chvíli přemýšlel.

	„Je docela dobře možné, že šlo o stovky milionů dolarů,“ odpověděl.

	„Ježíšikriste,“ ujelo Ritě.

	„Lidé se zabíjejí i pro podstatně menší sumy,“ řekl jsem.

	„Připomínám, že toto vše je ovšem pouze hypotéza,“ řekl Grove. „Možná se nám nic z toho nepodaří dokázat.“

	„Nám ani nejde o to, abychom to všechno dokázali, Abe,“ řekla Rita. „Jde jenom o to, jak očistit Mary Smithovou.“

	„To už je tvoje parketa,“ řekl Grove.

	„To ano,“ přikývla Rita.

	„Budete-li mít jakékoli otázky,“ nabídl Grove, „klidně mi zavolejte.“

	„S největší pravděpodobností nějaké určitě mít budu,“ řekl jsem.

	Grove přikývl, stále s tím malým ostnem v hlase, a vyšel ven.

	„Myslíš, že je Grove dost zkušený?“ zeptal jsem se.

	„Ví všechno, co se dá vědět o finančním právu. A skoro nic o všem ostatním.“

	„Odmítl tě?“

	Rita se usmála. „Hlupák!“ řekla.

	Chvíli jsme se s Ritou navzájem pozorovali.

	Pak zavrtěla koleny.

	„Pamatuješ na tu scénu se Sharon Stoneovou?“ řekla.

	„Nepokoušej mě, Rito. Víš, jak rychle se vzruším.“

	„Vždycky jsem tě chtěla vidět vzrušeného!“ zvolala.

	Nenapadlo mě nic chytrého, a tak jsem na to neřekl nic.

	„Myslím, že jsme už dostali Mary Smithovou z nejhoršího,“ řekl jsem.

	„Pokusila se zakrýt vraždu,“ pronesla Rita.

	„To ano,“ podotkl jsem. „Ale zamýšlela přece zakrýt sebevraždu.“

	„Tím, že bude předstírat vraždu.“ Rita se pousmála: „O což ve skutečnosti také šlo,“ podotkla. „Myslím, že na tom už se s Owenem Brooksem domluvíme.“

	Znovu zhoupla nohu a pozorovala ji, jak opisovala malý oblouček Pak se na mě znovu usmála.

	„Víš,“ řekla, „Owen je zase svobodný.“

	„Svobodný státní obhájce,“ podotkl jsem. „Existuje snad něco lepšího?“

	„Myslíš, že Mary o těch podvodech v bance musela něco vědět?“ zeptala se ještě Rita. Sex a práce přece pro ni byly dvě strany téže mince.

	„Nenarazil jsem na nic, co by tomu nasvědčovalo,“ řekl jsem.

	„Vražda byla jediné pojítko.“

	„Pokud vím, tak až na Graffa…!“

	„Cože?“ vykřikla Rita.

	„Až na Graffa. Graff je jediný člověk, který nám zbývá a který by mohl spojit Shawcrosse s podvody v bance i s těmi vraždami.“

	„A co Conroy?“

	„Shawcross si myslí, že na něj Conroy čeká ve Wamegu v Kansasu,“ řekl jsem. „Pod jiným jménem. A v jiné bance.“

	„A Graff s nimi nějak souvisí?“

	„Ta banka mu půjčila bezúročně pěknou sumičku,“ řekl jsem. „Použil své původní jméno, Joey Bucci.“

	„Dárek.“

	„Jo.“

	„Musel pro Shawcrosse něco udělat,“ odtušila Rita.

	„Vypadá to tak.“

	„A když Shawcross předpokládá, že Conroy je stále jeho partnerem a už chystá půdu pro nový podvod…“

	„Graff zůstává jediným volným koncem, o kterém vím.“ Znovu jsme se na sebe s Ritou podívali.

	„Myslím, že zajdu navštívit Larsona,“ řekl jsem. „Nezapomeň, že bylo zabito šest lidí,“ připomenula Rita. „Doufejme, že se nám ten počet podaří udržet,“ usmál jsem se. „Dej na sebe pozor!“ řekla Rita. „Ještě jsme si neužili…“

	
KAPITOLA               
ŠEDESÁTÁ

	Larson Graff popřel, že by znal Faeltona Shawcrosse. Popřel i to, že představil Mary Toricelliovou Nathanu Smithovi. Řekl, že se nemá čeho obávat, a tudíž trval na tom, že nemá strach. Nevěřil jsem ničemu z toho.

	„Udělejte mi malou službu,“ řekl jsem. „Pokud se člověk jménem Felton Shawcross, kterého ovšem neznáte, objeví nebo vám zavolá, a bude se s vámi chtít setkat, zamkněte se doma a zavolejte mi.“

	„Nebuďte směšný,“ řekl Graff.

	Měl bledou a strnulou tvář a jeho ústa se při hovoru pohybovala značně ztuhle. Dal jsem mu svou vizitku.

	„Myslím to vážně,“ řekl jsem. „Naprosto vážně. Jestli vás Shawcross nebo někdo jiný, koho neznáte, bude chtít vidět, zavolejte mi.“

	Graff mlčel. Seděl na své moderní otočné židli za svým velkým stolem z javorového dřeva, s deskou potaženou červenou kůží. Jak nasucho polykal, poskakoval mu ohryzek. Zvedl jsem se a zamířil ke dveřím. Už jsem měl ruku na klice, když promluvil.

	„Už volal,“ řekl Graff.

	Sundal jsem ruku z kliky, otočil se, zamířil zpátky ke Graffově stolu a posadil se zpět na židli pro klienta.

	„Shawcross?“ ujistil jsem se.

	„Tak se představil.“

	„Kde se s vámi chce setkat?“ zajímalo mě.

	Přes Graffovu tvář, v níž se zračila panika, přeběhl záblesk překvapení.

	„Na parkovišti u muzea v Blue Hill.“

	„V Miltonu,“ podotkl jsem.

	„Ano.“

	„V kolik hodin?“

	„V devět,“ odpověděl Graff. „Večer.“

	„Muzeum zavírá kolem páté,“ řekl jsem.

	„Myslím, že ano.“

	„Takže parkoviště bude prázdné a bude už pěkná tma,“ podotkl jsem. „Prostě není se čeho bát.“

	„Šel byste se mnou?“ zeptal se Graff.

	Kohoutek se otevřel a jeho odhodlání jako by odtékalo pryč.

	„A proč tam vůbec chcete chodit?“ ptal jsem se.

	„Já… mám pocit, že bych měl.“

	„Za člověkem, kterého ani neznáte?“

	„Můžete jít se mnou?“ zopakoval Graff.

	„Půjdu místo vás,“ nabídl jsem.

	„Místo mne?“ ujišťoval se.

	„Ano. Půjčíte mi svoje auto. Bude si myslet, že jste to vy. Vyskočím ven a řeknu á-ha!“

	„Možná to ani nebude on,“ namítl Graff.

	„Bude to on. Jak jsem vám tak pečlivě vysvětlil před chvílí, zbýváte už jenom vy, teda pokud on ví, kdo ho může spojit s celým tím zmatkem. Nesvěří tu práci nikomu, aby ji za něj udělal, protože pak by se mu stala hrozbou zase ona osoba. Udělá to raději sám.“

	„Udělá co?“

	„Zabije vás,“ řekl jsem.

	Graf se najednou na své židli předklonil, jako kdyby dostal žaludeční křeč.

	„Ach bože,“ vydechl.

	„Nebojte se,“ řekl jsem uklidňujícím tónem. „Postarám se o to. Vy mi jen řekněte, co víte, a já pak vyřídím Shawcrosse.“

	„Nemůžete ho vyřídit,“ řekl Graff. Začal mít pištivý hlas. „Nikdo ho nedokáže vyřídit.“

	„Raději mi řekněte, co víte,“ vyzval jsem ho.

	
KAPITOLA                        
ŠEDESÁTÁ PRVNÍ

	Příštího rána jsem zašel do obchůdku dole na Washington Street, kde se prodávaly takzvané ‚novinky‘, a jednu koupil. Uprostřed odpoledne jsem vzal svou novinku a následoval Larsona Graffa, který řídil svůj černý sedan BMW do Miltonu a zaparkoval na parkovišti před muzeem, na úpatí Blue Hillu. Parkoviště bylo tak ze dvou třetin plné. Graff zaparkoval na jeho vzdáleném konci, daleko od muzea, mezi chevroletem typu Blazer a minidodávkou Ford, nedaleko jedné z cestiček, které vedly na kopec. Zaparkoval jsem za ním. Vystoupil. Také jsem vystoupil a svou novinku položil na sedadlo řidiče. Potom jsme se oba s Graffem posadili do mého auta a v tichosti odjeli zpátky do Bostonu. Graff mi předchozího rána ve své kanceláři pověděl všechno, co věděl. Z každého jeho slova zazníval strach. Ani jeden z nás toho dnes neměl moc co říct.

	V podvečer jsem se přidal do proudu vozů mířících na jih a jel zpátky do Miltonu. Zaparkoval jsem na odstavném pruhu na silnici číslo 138, necelý kilometr od muzea, vzal jsem svůj kabát ze zadního sedadla a nesl ho s sebou, zatímco jsem mířil na parkoviště. Měl jsem na sobě napodobeninu baseballové čepice Boston Braves, botasky New Balance, džínsy, tričko, za páskem poloautomatickou pistoli, devítimilimetrový browning, a tričko mi plandalo, aby to bylo méně nápadné. V kapse u boku jsem měl zastrčené dva náhradní zásobníky. Na parkovišti zbyla už jen tři nebo čtyři další auta, když jsem tam dorazil. Graffovo BMW stálo osamocené na druhém konci. Nevěnoval jsem mu pozornost a zamířil po jedné z cestiček nedaleko muzea. Bylo horko a šedivo a vzduch byl ztěžklý blížícím se hustým deštěm.

	Vyšel jsem po úzké stezce nějakých sto metrů, zatočil doleva mimo dohled parkoviště, a propracovával se vlhkým lesíkem k bodu had místem, kde parkovalo Graffovo auto. Usadil jsem se na kořen košatého stromu, opřel se o něj a čekal.

	Na parkovišti se objevili poslední návštěvníci muzea, nastoupili do svých vozů a odjeli. Nakonec už tam zbývalo jedině Graffovo BMW. Začalo se stmívat, ale doposud se neochladilo. Atmosféru jako by zahušťoval přibližující se déšť. Z lesa se ozývalo jakési chrastění, a všecky ty zvuky, které jsou z něj slyšet vždycky. Několik prvních kapek spadlo na listy stromů nade mnou. A přijdou další. Postavil jsem se a oblékl si kabát. Vytáhl jsem browning z pouzdra a vložil ho do postranní kapsy, než jsem si kabát zapnul. Objevily se další kapky, déšť nepříjemně zesiloval. Chvíli polevil, ale pak, jako by se energie, která ho zadržovala, najednou uvolnila, začal zase padat. Stál jsem tak nehnuté, jak jen jsem to dokázal. Nepomáhalo se choulit do sebe.

	V té vlhké tmě bylo těžké rozpoznat, kolik je hodin, ale zdálo se, že do deváté zbývalo ještě deset minut, když se objevilo auto, snad buick. S rozsvícenými reflektory zatočilo na parkoviště a objíždělo ho dokola, než zaparkovalo nedaleko Graffova BMW. Stěrače ustaly v činnosti. Reflektory zhasly.

	Čekal jsem.

	Nic se nedělo. Auto tam stálo tři místa od BMW. Zvedl jsem se a zamířil mezi stromy dolů po svahu, přičemž jsem se snažil neuklouznout na vlhké půdě. Už jsem byl skoro na kraji parkoviště, když se dveře buicku otevřely a ven vyšel muž připomínající prase. Měl těsně přepásaný nepromokavý kabát a měkký klobouk se širokým okrajem stažený do čela. Zavřel dveře od buicku, strčil si ruce do kapes a zamířil ke Graffovu autu. Už jsem byl na parkovišti, na druhé straně od buicku i od muže a BMW. Měl jsem vytažený browning a držel ho namířený dolů podél své nohy, když jsem kráčel. Nechtěl jsem, aby mi do hlavně natekla dešťová voda. Ať už ten déšť přinesla jakákoli fronta, srazila se s teplou frontou. Objevil se blesk a následoval hrom. Déšť byl hustý a vytrvalý. Brzy se zřejmě objeví záplava kobylek.

	Muž v nepromokavém plášti došel ke Graffovu BMW ze strany, bez zaváhání otevřel levou rukou dveře na straně řidiče, vytáhl pravou ruku z kapsy a střílel do auta tak rychle, jak dokázal tisknout spoušť; příliš rychle na to, aby se daly kulky vůbec spočítat. Odhadoval jsem to tak na osm nebo deset ran. Rány se smísily s duněním hromů a splynuly s deštěm, a pak nastalo ticho. Myslel jsem na DeRosu a jeho přítelkyni, prostřílené jako řešeno někým, koho snad musela tato práce bavit. S otevřenými dvířky se rozsvítilo vnitřní světlo v autě. Ten muž se naklonil dovnitř, aby se podíval, co zbylo z toho, na co střílel.

	Z druhé strany buicku jsem řekl: „Hezká střelba.“

	Muž se vztyčil z otevřeného vozu. Přitom vytáhl druhou pistoli z levé kapsy. Byla větší než ta v jeho pravé ruce.

	Ten muž byl Shawcross.

	„Právě jste zavraždil nafukovací pannu za osmadvacet dolarů,“ oznámil jsem mu.

	Zvedl pistoli, kterou měl v pravé ruce. Schoval jsem se za buick. Střelil, a minul. Nad hlavou se nám zjevil jasný blesk a prudce zaduněl hrom. Shawcross znovu střelil a zamířil zezadu k buicku. Já se mezitím posunoval dopředu. Byli jsme jako ručičky kompasu, které neustále sledují jedna druhou. Zastavil jsem se nedaleko předku vozu a bedlivě naslouchal. Uvědomoval jsem si jeho pohyb na druhém konci vozu, ale dobře jsem ho neviděl. Cítil jsem, jak ve mně hrají nervy. Dýchal jsem zrychleně a mělce. Přemýšlel jsem, jak dlouho dokážeme takhle kroužit kolem auta v bouřce a lijáku. Napadlo mě vrhnout se na zem a střílet mu pod autem na nohy. Ale bylo by zatraceně těžké se v té tmě trefit, a kdybych ho minul, vystavil bych se jeho odvetné palbě vleže na zemi.

	Napínal jsem uši a měl jsem pocit, že na štěrku slyším, jak změnil směr. Zbývalo mu ještě hodně nábojů: pět nebo šest v devítimilimetrovce a plný zásobník v té druhé zbrani – která mohla být dobře pětačtyřicítka. Choulil jsem se na své straně buicku a skrýval se za pravým předním kolem pro případ, že by se pokusil střílet pod autem. Tak jsem se soustředil na Shawcrosse, že jsem si už ani neuvědomoval, zda prší. Zmizely i hromy a blesky a zbývalo už jen vibrující spojení mezi námi na obou stranách auta. Slyšel jsem jeho dech, také mělký a zrychlený. Najednou vyskočil ze strany a vypálil další tři dávky z devítimilimetrovky. Pálil do tmy, kde si myslel, že bych mohl být. Což ovšem bylo od něj hloupé. Zase se nic nepohnulo. Shawcross na své a já rovněž na své straně, jenom jako jakási venkovská hra. Znovu jsem si vzpomněl na DeRosu. Bouři jsem nevnímal, jenom Shawcrosse dřepícího bez hnutí na jeho straně auta. Měl jsem pocit, že jsem obklopený snad skoro průzračným tichem. Vzpomněl jsem si na Amy Petersovou. Tak dost!

	Udělal jsem pár kroků od předku auta, rozběhl se, a vyskočil na kapotu buicku. Dva kroky ke střeše. A na střechu. Pak jsem na Shawcrosse vypálil. Čtyři rány. Přímo. Zřejmě byl mrtvý, než dostal druhou dávku. Stál jsem na střeše auta, díval se na něho dolů a znovu pocítil déšť. A spatřil blesky. A uslyšel hromy.

	„Ty hajzle!“ utrousil jsem.

	
KAPITOLA                         
ŠEDESÁTÁ DRUHÁ

	Se Susan jsme se milovali už hezkou řádku let a podstatně jsme se v tom zdokonalili. Líbila se mi představa, že se Susan naučila všechno od Velkého Mistra, ale byl jsem nucen přiznat, že už kdysi byla vdaná za někoho jiného. A také tu byla ta divná pauza v našem vztahu před pár lety, která nám oběma poskytla příležitost pro další výzkum. Přesto jsem měl pocit, že si můžu připsat velkou zásluhu.

	„Víš,“ řekl jsem po obzvlášť úspěšné akci, „nikdy mi nepoděkuješ…“

	„Za to, žes mě naučil si užívat?“

	„Přesně tak.“

	„Fíha,“ pronesla Susan s hlavou opřenou o moje rameno. „Byla jsem docela hrdá na svůj vlastní příspěvek.“

	„Který byl jistě nezanedbatelný,“ připustil jsem.

	„A který už se nikdy nemusí opakovat, pokud bude tenhle rozhovor pokračovat.“

	Ztichli jsme. Perla byla dost stará a dost hluchá na to, že jsme jí mohli nařídit, aby ležela během těchto akcí na zemi, a poslouchala bez zvědavosti. Ale když už jsme byli takříkajíc v druhé fázi, začala se pomalu stavět na nohy. Stála u postele s čumákem pár centimetrů od mého ucha a čekala, až ji někdo zvedne. Přetočil jsem se a vyzvedl ji k nám. Několikrát se otočila, než se opatrně uvelebila mezi nás s velkým psím povzdechem.

	„Tohle výrazně komplikuje mazlení po milování,“ pronesl jsem.

	„Díky bohu,“ řekla Susan. Ale vklouzla Perle pod krk a položila svou ruku na mou.

	„Tak co teď,“ řekl jsem.

	„Nechceš mi říct,“ řekla Susan, „jak to dopadlo se Smithovými?“

	„Larson Graff byl tak vděčný, že jsem ho zbavil Shawcrosse, že mi řekl mnohem víc, než jsem si vůbec přál vědět.“

	„Skutečně seznámil Smithe s jeho ženou?“

	„Ano. Znal Mary od střední školy. A Smithe znal z klubů. Věděl, že Smith potřeboval ženu, a věděl, že Mary je neinteligentní a navíc hrabivá. Stejně jako její přítel. A tak se všichni tři domluvili, že by se mohla za Smithe vdát, ale přitom stále chodit s Levesquem, a rozdělit si mezi sebou část Smithových peněz. Bohužel se ale čelně střetli s lidmi, kteří byli ještě hrabivější, ne tak naivní, zato mnohem brutálnější, a kteří měli za lubem podobnou věc.“

	„Shawcross a spol.“

	„Přesně tak. Shawcross hledal bankéře, kterého by mohl přimáčknout, a Larson Graff znal a dohodil Smithe.“

	„Utajeného gaye.“

	„Přesně tak.“

	„A jak se vůbec Shawcross seznámil s Graffem?“

	„Graff dělal nějakou práci pro Shawcrosse, když přišel do města a chtěl se před všemi vytáhnout.“

	„Shawcross zabil Nathana Smithe?“

	„Buď on sám, nebo si na to někoho najal.“

	„A ty ostatní?“

	„Stejná odpověď. Ale DeRosu a jeho přítelkyni zjevně zabil osobně. Pistole, které měl u sebe, když jsem ho zastřelil, jsou tytéž zbraně, kterými byli zavražděni.“

	Susan ležela na zádech, zvedla nohu do vzduchu, natáhla ji jako baletka a prohlížela si ji. Také jsem si ji prohlížel.

	„Podle toho, co naznačil Ritin finanční expert, byl podvod, který Shawcross řídil v Pequodově bance, v hodnotě stovek milionů dolarů.“

	Susan si stále prohlížela svoji nohu.

	„Zaplatil bys tolik, abys mě viděl nahou?“ zeptala se rozverně.

	„To přece nemusím,“ namítl jsem s úsměvem. „Ale jsou to peníze, pro které by hodně lidí zabíjelo. Shawcross patřil mezi ně. Myslím, že i Conroy, i když snad on sám přímo nezabíjel.“

	„Možná bych ti měla začít účtovat,“ řekla Susan.

	„Za pohled?“ zeptal jsem se.

	„M-hm.“

	„Můžu platit v naturáliích?“ zeptal jsem se.

	Dala nohu dolů, otočila hlavu a usmála se na mne.

	„Ano, můžeš,“ řekla.

	Susan obkreslila malé kolečko prsty ruky na mých zádech.

	„A co se s nimi stane?“ zeptala se.

	„Mary Smithová a Levesque mají zřejmě na svědomí mnohem větší zločiny, než víme. Ovšem na základě toho, co víme, pochybuju, že by šli do vězení. Ale Conroy si to určitě odsedí.“

	„To je mi líto.“

	„Nebuď sentimentální,“ řekl jsem. „Byl přece součástí plánu, při němž bylo brutálně zavražděno šest lidí.“

	„Ano, ale Ann Kileyová ho milovala a on miloval ji dost na to, aby se nechal chytit.“

	„Která Ann?“

	„Kileyová,“ řekla Susan a odmlčela se. „Aha,“ přikývla. „Ty ji od všeho chceš udržet stranou.“

	„Ano.“

	„Protože milovala nemoudře a příliš mnoho?“

	„Ano. To za prvé.“

	„A co ještě?“

	„Její otec ji velmi miluje,“ řekl jsem.

	Susan na mě pohlédla a já se díval na ni. Bylo to jako dívat se do své vlastní duše.

	„A kdo je tady sentimentální?“ podotkla.

	Pokýval jsem hlavou.

	„Myslíš, že se nám podaří odlákat Perlu?“ zeptal jsem se.

	„Jasně,“ přikývla Susan. „Pokusím se ji podplatit sušenkou.“

	„Tak dobrá.“

	Susan se zvedla, elegantní a úplně nahá, a zamířila do kuchyně. Vrátila se s psími sušenkami a zamávala jimi fence před nosem. Perla nadšeně vyskočila a sledovala sušenku ke kraji postele, kde jí Susan pomohla dolů. Usadila se na podlaze se svým pamlskem a Susan vskočila zpátky do postele.

	„A co teď?“

	„Dlužím ti asi tisíc dolarů za to, že jsem tě viděl celičkou nahou,“ řekl jsem.

	„Tak vypracujeme rozvrh plateb.“

	„Taky bych z tebe mohl vyrazit duši,“ řekl jsem.

	Susan se na mě usmála. „No,“ řekla, „když to říkáš tak hezky.“

	Duši jsem z ní sice nevyrazil, ale myslím, že chvílemi měla namále.
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